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INTRODUCTIOX. 


§  1.  Life  of  Horace.  Quintus  Horatius  Flaccus,  Vom 
Dccember  8th,  b.c.  65,  was  the  son  of  a  freedman,  acoactor, 
or  collector  of  moneys,  occupying  a  small  farm  at  Venusia 
in  Apulia.  The  birth  of  Horace  occurred  after  the  en- 
franchisemcnt  of  his  father,  so  that  he  was  iiKjenuus,  i.e. 
the  son  of  free  paronts ;  but  nevertheless  he  incurred  some 
cavil  on  the  score  of  his  parentage.  At  the  age  of  twelve 
or  thereabouts  he  was  brought  to  Rome  to  receive  the  best 
education  the  city  could  give,  and  thus  instead  of  attcnding 
the  country  school  whither  many  of  his  superiors  in  station 
went,  he  became  a  pupil  of  some  of  the  leading  teachers 
of  the  senatorial  and  equestrian  youth.  In  particuhir  he 
records  his  school  days  with  one  Orbilius,  whose  cane  was 
always  in  his  hand.  He  went  to  Athens  at  the  age  of  cighteen, 
that  being  to  Kome  ^a  hat  the  English  Universities  are  to 
us;  and  there  he  studicd  the  Epicurcan  philosophy,  which 
he  afterwards  professcd.  While  thero,  ho  heard  of  tlie 
assassination  of  Caesar  (b.c.  44),  and  the  flight  of  the 
muidorers,  one  of  whom,  Brutus,  met  Horacc  at  Athons, 
and  appointed  him  to  the  command  of  a  legion  iu  tho  army 
of  tho  repu))li{an  party.  That  army  was  routcd  at  Phihppi 
B.c.  42,  anil  amongst  the  rcst  Horace  left  his  shicld  bchind 
him  and  llfd  for  liis  hfe.  When  the  victorious  party  of 
Octavianus  (Augustus)  shortly afteruardsissued  froe  pardon 
to  tho  mass  of  the  rcpublicans,  Iloraco  immcdiatcly  rcturned 
to  Italy.  Ile  found  himself  ruincd,— his  fathcr  dcad,  his 
farm  oonfiscatod,  and  himsclf  without  in(hionc(>  or  pruptity. 
Hc  took  the  post  of  a  clork  to  the  Quacstors,  and  turncd  to 
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composing-  Satires,  the  only  field  of  literature  not  already 
occupied  by  some  contemporary  writer.  His  verses  caught 
the  attention  of  Vergil  and  Varius,  who  introduced  him  to 
Maecenas.  The  latter  was,  with  Agrippa  and  Mcssala,  at 
once  a  leading  poHtical  figure  and  a  warm  patron  of  liteia- 
ture.  He  introduced  Horace  to  the  highest  literary  society 
of  the  time,  including  at  difterent  dates,  besides  Varius  and 
Vergil  and  many  lesser  lights,  the  great  names  of  Tibulhis 
and  Ovid.  Propertius  too  was  probably  an  acquaintance, 
but  not  a  friend,  of  Horace.  His  patron  also  presented 
Horace  to  the  Emperor  Augustus,  whom  the  poet  long 
treated  with  respect  without  afiection  ;  and  finally  Maecenas 
gave  him  a  small  estate  amongst  the  Sabine  Hills,  about 
fifteen  miles  f rom  Tibur.  Here  and  at  Rome  the  poet  spont 
for  the  most  part  the  remaining  years  of  his  life,  dying 
on  November  27th,  b.c.  8,  a  few  weeks  after  Maecenas. 

§  2.  His  Writings.  In  giving  his  son  so  hberal  an 
education  the  father  of  Horace  must  have  trusted  that  he 
would  one  day  turn  it  to  good  account.  Unfortunately, 
the  death  of  Caesar  and  the  subsequent  civil  war  occurred 
just  at  the  period  when  the  worth  of  that  education  woukl 
under  happier  circumstances  have  shown  itself;  and,  as 
we  have  seen,  Horace  was  driven  to  the  mevest  drudgery 
for  a  Hving.  His  own  disgust  may  have  led  him  to  indulgo 
in  the  Satires,  of  which  the  first  book  probably  appeared 
about  B.c.  35.  The  second  book  followed  in  b.c.  30,  and  in 
the  same  year — the  year  after  Augustus  overthrew  his 
last  opponent,  Antonius,  at  Actium — appeared  the  first  of 
Horace's  lyric  compositions,  the  Epodes.  The  poet  no 
longer  had  any  excuse  for  writing  satire,  as  he  was  ah-cady 
able  to  address  Maecenas  as  amice,  and  was  on  the  high 
road  to  fortune.  The  first  three  books  of  the  Odes  appoared 
before  the  end  of  b.c.  23  ;  in  b.c.  17  was  writtenthe  Carmen 
Saeculare,  an  Ode  to  be  sung  at  the  celebration  of  the  Lu<li 
Saeculares,  ov  Centennial  Games ;  and  betwecn  B.q.  17  and 
13  was  composed  the  fourth  and  last  book  of  the  Odos. 

The  Epistles — letters  to  various  friends  in  the  form  of 
verse — are  in  two  books:  the  firstwas  pubhshed  in  b.c.  20; 
the  date  of  tho  socond  is  uncertain  :  only  one  thing  is  clear, 
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that  it  was  not  contemporaneous  witli  the  Fourth  JJook  of 
the  Odes,  but  was  written  either  between  b.c.  20  and  u.c.  17 
or  at  some  date  after  b.c.  13.  The  date  of  tlie  Ars  Foefica, 
(sometimes  called  the  Third  Epistle  of  the  Second  Book, 
or  the  Epistle  to  the  Pisos),  is  equally  uncertain :  till 
recent  years  it  was  looked  upon  as  unfiuished;  editors 
now  generally  date  it  b.c.  20  or  19. 

§  3.  Chronological  Summary  of  Horace's  Life  and 
Writings. 

B.c.  65.  Birth  of  Horace,  near  Venusia,  December  8th. 
53.  Arrival  of  Ilorace  at  Rome. 
44.  Horace  at  Atliens, 
42.  Battle  of  Philippi :  Horace  figlits  on  the  sido  of 

Brutus. 
41.  Horace  a  Quaestorian  suribe  at  Rome. 
39.  Introduced  by  Vergil  to  Maecenas. 
35.   Satires  I. 

30.  Satires  II.  and  Epodes. 
23     0^^.sl.— III. 
20.  Epistles  I. 
17.    Carmen  Saeculare. 
13.   OdeslN. 

20  -17  or  after  13.     Epidles  TI. 
8.  Death  of  Ilorace,  November  27th. 

Note  on  the  Date  of  the  Epistles.  The  evidence  for  tlie 
dato  of  the  Epi.stles  is  wholly  internal.  That  of  Ep.  I.  iii. 
is  B.c.  20,  when  Julius  Florus  was  in  the  suit  of  Tiberius 
during  his  stay  in  Arinenia.  Ep.  I.  xviii.  aiid  I.  xii.  alludo 
to  the  restoration,  in  b.c.  20,  of  the  standards  capturod  by 
the  Partliians  from  Crassus  and  Antonius.  In  I.  xii. 
Horace  alhidos  to  the  conquost  of  the  Cuntabrians  by 
Agrippa  in  b.c.  20 — 19,  and  at  the  end  of  Book  I.  statos 
tliat  he  was  forty-four  years  of  ago  in  the  December  of  tlie 
year  marked  by  the  consulsliip  of  Lopidus  aTid  Lollius. 
Lollius  was  consul  «.c.  21.  Froiu  thcso  iudicatioiis  it  iiiay 
be  inforred  tliat  tho  First  Book  waswrittcn  botwoon  b.c.  23 
and  B  c.  20.  The  dato  of  IJuok  II.  is  doubtful,  but  Kpistlos 
II.  i.  bolongs  to  tlio  chjsing  yoars  of  IIorjico's  lifc,  aiid 
may  be  about  six  years  lator  thau  tho  Jlpistle  to  Florus. 
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§  4.  Scope  of  the  Epistles,  Horace  includes  the  Epistles 
as  "well  as  tlie  Satires  uncler  the  general  name  of  sermo7ies 
("Table  Talk"),  to  distinguish  them  from  his  more  am- 
hitious  poetr}'  in  tlie  Odes.  They  are  didactic  pieces  in  a 
Kght  and  Uvely  style,  and  written  from  the  first  with  a 
view  to  pubhcation.  Some  of  them  have  much  of  the  ring 
of  genuine  private  letters,  such  as  the  letter  of  introduction 
to  Olaudius  Nero  (I.  ix.)  and  the  chatty  note  to  Juliiis 
Florus  (I.  iii.) ;  but  as  a  whole  they  form  a  collection  of 
essays  on  moral  and  literary  topics.  Each  of  them  Ls 
addressed  to  some  person,  one  of  whose  cliaracteristics  often 
serves  as  a  peg  whereon  to  hang  a  few  remarks  about  the 
art  of  hfe  chosen  from  Horace'  wide  experience.  So  in 
the  lettei's  to  Fuscus  (I.  x.)  and  that  to  his  baihfi'  (I.  xiv.) 
Horace  fixes  upon  his  correspondents'  dislike  for  the  country 
and  makes  it  serve  as  an  occasion  for  a  brief  essay  on  dis- 
content.  In  a  letter  to  LclUus  (I.  xviii.)  we  have  a  Tuft- 
hunter's  vade  mecum  in  miniature.  In  another  to  Quintius 
(i.  xvi.)  Horace  gives  a  plensant  description  of  his  i-ustic 
paradise  by  the  banks  of  the  Digentia  and  then  tui-ns  ofF 
quite  naturally  to  a  discussion  on  the  "  truly  good  man." 
Very  often  he  takes  us  into  his  confidence  and  unbosoms 
the  failings  that  trouble  him  in  spite  of  all  his  eftbrts ;  in 
fact  it  is  the  strong  personality  pervading  the  Epistles 
that  lends  tliem  half  tlieir  power. 

The  main  interest  of  Book  I.  is  personal  and  moral ;  that 
of  Book  II.  is  rather  personal  and  literary.  Horace  up- 
holds  his  own  hterary  views  with  considerable  warmth, 
crying  out  against  the  blind  worship  of  the  older  Latin 
poets  simply  because  they  are  old,  and  demanding  adherence 
to  a  more  rational  canon  of  criticism.  He  contends  that 
the  Eomans  ought  to  endeavour  to  imitate  the  perfect 
models  of  Greece  and  copy  their  grace  and  finish  rather 
than  bhndly  follow  the  ruggedness  of  the  early  Iloman 
poets  then  so  much  in  vogue.  The  last  Epistle  forms  a 
fitting  close.  It  gives  us  Horace'  reasons  for  taking  up  with 
poetry — a  kind  of  Apologia  pro  poesi  sua — and  his  reasons 
for  laying  it  down  betimes;  but  he  cannot  refrain  from  a 
httle  morah'sing  towards  the  end  ;  once  more  he  repeats  his 
C)-P,,lo — "  Enjoy  in  moderation  :  live  aright  or  die." 
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§  5.  Allusions  to  Poetry  and  PMlosophy.  ITorace  wrote 
for  educated  reader.s,  aiid  liis  Epistles  teern  with  literary 
alhisions.  A  short  account  of  the  several  philosophers  and 
poets  mentioned  will  be  found  in  the  Notes  or  in  the  Index 
of  Proper  Names ;  a  more  general  survey  is  given  here  for 
the  sake  of  those  who  are  unacquainted  with  the  history  of 
classical  hterature. 

(«)  PoETRY.  The  Homeric  poems  are  frequcntly  referred 
to  by  Horace  ;  some  account  of  their  contcnts  is  prefixed  to 
the  Notes  on  the  second  Epistle  of  Book  I.  Next  in  anti- 
quity  among  thepoets  mentioned  comes  Archilochus  of  Paros 
(714  — 676),  who  was  oue  of  the  fir.st  writers  of  what  has 
been  termed  "  personal "  poetry,  as  distinguished  from  epic 
naiTatives  and  didactic  treatises. 

Mimnermus  of  Colophon  (11.  620)made  the  elegiac  couplet 
the  vehicle  of  plaintive  love-poems ;  a  little  later  Alcaeiis 
and  Sappho  used  for  the  same  pm-pose  the  stanzas  which 
are  after  them  named  re.spectively  Alcaic  and  Sapphic. 

Pindar  (522 — 442),  the  most  fanious  writer  of  odes  of  a 
public  or  religious  nature,  was  a  native  of  Thebes  in  Boeotia ; 
his  extant  works  celebrate  victories  in  the  public  games. 

After  Pindar's  time  the  only  Greek  poetry  of  importance 
was  dramatic,  until  we  reach  the  age  of  the  Alexandrian 
writers  (3rd  cent.  B.c).  Among  these  was  Calhmachus,  a 
learned  and  painstaking  writer  with  httle  poeticgenius,  whose 
voluminous  works  enjoyed  considerable  celebrity. 

As  in  Greecc,  .so  in  Kome,  tlie  earliist  poetry  (if  we  except 
a  few  rude  hymns  to  the  gods)  was  epic ;  Livius  Andi'onicu.s 
and  Naevius  in  the  3rd  century  c.c.  used  the  indigenous 
Satui-nian  metre  for  this  purpo.se  (Ep.  II.  i.  158,  not»'),  but 
Ennius  (b.  239,  d.  169)  adopted  the  Gi-eek  hexamotei-,  which 
was  also  used  by  LuciHus  (b.  148,  d.  103),  tho  lir.st  writoi 
of  satire, — the  one  form  of  litcrature  which  the  Romans 
originated.  Theso  were  tlie  writcrs  whose  poems  Horiice 
learnt  at  scliool,  and  for  whom  it  was  tlie  fasliion  of  liis  day 
to  afTect  a  great  admiration  ;  it  remained  for  Ilorace  hiuiseU" 
and  other  poets  of  the  Augu.stan  age  to  achieve  the  master- 
pieces  of  Roman  poetry, 

(h)  TiiE  Prama.  This,  though  strictly  speaking  a  branch 
of  poetry,  may  be  conveniently  treatcd  separatcly.    Tn  (Jrcccc 
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dramatic  performances  are  said  to  have  originated  in  songs 
relating  the  adventures  of  the  wine-god  Dionysus  or  Bacchus ; 
these  were  sung  by  a  chorus  of  fifty  men  dancing  round  the 
altar  of  the  god.  From  these  rude  beginnings  Thespis, 
Aeschylus  and  Sophocles  (all  mentioned  by  Horace)  succes- 
sively  developed  tragedy  at  Athens ;  Thespis  introduced 
(b.c.  535)  an  actor  to  speak  independently  of  the  chorus, 
Aeschylus  adding  a  second  actor  and  Sophocles  a  third, 
Though  the  drama  was  still  regarded  as  especially  connected 
with  the  worship  of  Bacchus,  the  subject  of  the  cdes  aud 
dialogues  was  no  longer  confined  to  that  god's  adventures, 
but  the  plots  were  drawn  from  the  whole  range  of  mytho- 
logy  and  history. 

Greek  comedy  grew  up  contemporaneously  with  tragedy. 
In  Sicily  Epicharmus  began  about  B.c.  480  to  writo  plays 
which  seem  to  have  been  mainly  burlesques  of  the  ancient 
mythological  stories,  plentifully  intermixed  with  moral 
maxims.  At  Athens  we  find  the  "  Old  Comedy  "  becoming, 
in  the  bands  of  Cratlnus,  who  exhibited  his  first  plny  in 
B.c.  454,  a  means  of  attacking  political  and  moral  oftenders. 
Aristophanes,  the  best-known  writer  of  the  Old  Comedy, 
lived  long  enough  to  see  its  freedom  in  this  respect  re- 
stricted ;  from  404  to  338  is  the  pcriod  assigned  to  the 
"  Middle  Comedy,"  which  caricatured  the  manners  of  the 
time,  and  from  which  the  chorus  entireiy  disappeared. 
This  was  succeeded  by  the  "  New  Comedy  "  (340— 2G0),  of 
which  the  greatest  ornament  was  Menander,  a  poet  highly 
skilled  in  the  delineation  of  character. 

Of  the  origin  of  Ptoman  comedy  Horace  himself  givcs  us 
an  account  (Ep.  II.  i.  139 — 155);  subpequently  nearly  all 
dramatic  performances  at  Eome  consisted  of  imitations  or 
adaptations  of  Greek  plays.  The  first  writer  who  intro- 
duced  pieces  of  this  description  was  Livius  Andronlcus 
(b.c.  240),  who  composed  both  tragedies  and  comedies,  as 
also  did  Naevius  (235),  Pacuvius  (b.  219,  d.  130),  Ennius, 
and  Accius  (b.  170).  Five  dramatists  mentioncd  by  Horace 
devoted  themselves  to  comcdy  alone  :  Plautus,  Caecilius, 
Terence,  Afranius,  and  Atta,  the  period  covercd  by  their 
works  being  from  B.c.  225  to  B.c.  80  ;  their  models  were 
mainly  the  writers  of  the  Ncw  Comedy.     Sometimes  they 
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followed  their  originals  in  laying  their  scenes  in  Greek 
towns,  and  dressed  the  actors  in  the  Greek  ^xdlium ;  in 
other  plays  the  scenes  Avere  Eoman  and  the  actors  wore  the 
toga.  Comedies  of  the  f ormer  class  were  known  as  palliatae, 
and  of  the  latter  as  tor/atae. 

(c)  Philosophy.  Though  the  Romans  of  the  first  cen- 
tury  B.c.  thought,  talked  and  wrote  to  a  considerable 
extent  about  philosophy,  they  attained  to  no  originality 
in  it,  but  adopted  so  much  as  they  chose  of  the  existing 
Greek  systems.  To  understand  Horace'  philosophical 
aUusions,  some  knowledge  is  therefore  required  of  the  chief 
schools  of  Greek  thought. 

The  earliest  philosophers  (7th  and  6th  cent.  B.c.) 
engaged  themselves  for  the  most  part  in  speculations  and 
theories  with  regard  to  the  elements  of  which  tho  universe 
Ls  composed  and  the  method  of  its  structure,  water,  air 
and  fire  being  respectively  regarded  by  successive  philo- 
sophers  as  the  origin  of  all  things.  Pythagoras  of  Samos 
(b.c.  580 — 500),  who  settled  at  Crotona  in  Italy,  mado 
several  arithmetical  and  geometrical  discoveries;  the  thcory, 
however,  for  which  he  is  most  famous  is  his  doctrine  of 
metempsychosis,  or  the  transmigx-ation  of  the  souls  of 
men  and  animals.  Empedocles  of  Agi-igentum  in  Sicily 
(fl.  B.c.  440)  regarded  the  universe  as  composed  of  what 
are  still  called  "  the  four  elements,"  viz.  earth,  air,  fire  and 
water.  Democritus  of  Abdera  in  Tliraco  (tl.  b.c.  400)  held 
that  all  matter  consists  of  minute  atoms  of  ditierent  forms, 
the  nature  of  the  matter  varying  according  to  tho  com- 
biniitions  and  po.sitions  of  the  atoms.  Democritus  wa.s 
known  as  "  the  laughing  philo.sopher,"  because  he  hiugheil 
at  the  follies  of  mankind. 

From  the  time  of  Socrates  (b.  470,  d.  39'J)  tho  clM^-f 
intorest  of  philosophy  lay  in  moral,  rather  than  in  physical, 
science.  Socrates  devoted  himself  to  di.scussing  abstract  or 
general  words,  his  main  tenet  being  that  virtue  is  know- 
ledge,  i.e.  knowledge  as  to  what  is  practically  best.  This 
theory  rests  on  the  assumption  that  evcry  man  will  do  what 
he  considors  to  be  best.  Two  sects  of  philosopliers,  tho 
Cynics  and  the  Cyrenaics,  founded  by  pupils  of  Socrates, 
oaricatured  rather  than  followed  hLs  teaching.     The  Cynics 
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affected  to  despise  wLat  to  most  men  are  the  objects  of 
ambition,  while  the  Cyrenaics,  whose  founder  was  Aristippus 
of  Cyrene  in  Africa  (fl.  B.c.  370),  held  that  the  wise  mau 
will  choose  no  line  of  action  which  is  not  conducive  to 
pleasure.  The  easy-going  temper  of  Aristippus  evidently 
won  warm  admiration  fiom  Ilorace. 

By  far  tlie  greatest  of  Socrates'  pupils  was  Plato,  an 
Athenian  (428 — 347).  His  most  prominent  theory  was 
that  of  the  existence  of  "  ideas,"  i.e.  general  or  ideal  forms 
or  archetypes  of  which,  respectively,  all  created  things  wero 
the  anti-types  or  representations ;  hence,  by  extending 
Socrates'  doctrine  that  virtue  is  knowledge,  Plato  held 
that  virtue  consists  in  the  knowledge  of  "  ideas,"  and 
demands  a  contemplative  hfe.  From  the  fact  that  Plato 
taught  in  a  gymnasium  named  (after  the  hero  AcadOmus) 
the  Academla,  his  school  of  philosophy  ii^called  the  Academic. 
Crantor  (fl.  i3.c.  300),  who  first  wrote  commentaries  on 
Phxto's  works,  is  mentioned  by  Horace  as  a  typical 
Academician. 

Of  the  great  philosopher  and  scientist  Aristotle  (b.  385, 
d.  322),  Ilorace  mentions  one  famous  doctrine,  that  of 
the  "  golden  mean,"  or  the  definition  of  virtue  as  the  mean 
between  opposite  vices. 

Next  in  chronological  order  among  the  philosophical 
schools  referred  to  in  the  Epistles  is  the  Stoic,  so  called 
from  the  stoa,  or  portico,  in  which  its  founder  Zeno  taught 
at  Athens  (b.c.  320).  Virtue  was  by  the  Stoics  held  to 
consist  in  brmging  one's  actions  into  harmony  with  the 
general  order  of  the  workl.  Chrysippus  of  Soli  in  Cilicia 
(b.  280,  d.  206)  greatly  developed  and  systematised  Stoic 
philosophy;  Avhile  another  Stoic  mentioned  by  Horace — 
Stertinius — is  said  to  have  written  220  books  on  the 
subject. 

The  last  school  which  calls  for  notice  here  is  the  Epicurean, 
a  school  of  which  Horace  professes  himself  a  follower.  Its 
founder  was  Epicurus,  who  began  to  teach  at  Athens 
B.c.  30G.  The  Epicureans  studied  physics,  but  only  with 
the  purpose  of  freeing  themselves  from  superstitious  fears, 
their  object  being  the  pursuit  of  pk^asure — or  rather, 
repose  of  mind — which  was  to  be  attained  by  a  vii'tuous  life. 
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§  6.  Metre.  The  luetre  of  tke  Epistles  is  tlie  Dactylic 
Hexameter,  in  which  each  verse  consists  of  six  feet,  and 
each  foot  is  a  dactyl  {^^'^),  or  its  equivalent,  a  spondee 

( ).     To  this  rule  the  last  (sixth)  foot  is  an  exception, 

admittiug  only  of  two  syllables,  of  which  tlio  last  is  either 
long  or  short. 
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The  fifth  foot  is  regularly  a  dactyl,  but  a  spondee 
occasionally  occurs. 

The  following  are  regular  Hexameter  lines  (I.  i.  1, 
and  I.  ii.  65)  : — 

((})  Prima  [  dicte  mi-  |  hi,  ||  sum-  |  ma  di-  |  cende  Ca-  |  mena. 

(p)  Ire  vi  I  am  qua  |  monstret  ||  e-  |  quea  ;  ve-  |  naticus,  |  ex  quo. 

In  each  verse  should  occur  a  caesura  (=  "cutting") — 
that  is,  a  pause  in  the  sound,  due  to  the  ending  of  one 
word  and  tlie  commencement  of  tlie  next  in  the  middle  of 
a  metrical  foot.  When  occuring,  as  it  usually  does,  at  the 
end  of  the  first  syllable  of  the  third  foot  (as  in  line  a 
above),  the  caesura  is  known  as  strong  or  male.  When 
occurring  at  tlie  end  of  the  second  sylhible  in  a  dactylic 
third  foot  (as  in  line  b),  it  is  known  as  tvealc  ov  female. 

Sometimes  the  caesura  is  found  in  the  fourth  foot ;  e.g. 
I.  ii.  46 :— 

(c)  Quod  satis  |  est  cui  |  contin-  |  git  nihil  |  ampliua  |  optet. 

Elision. — Before  a  word  beginning  with  a  vowel  or  h 
a  final  vowel  or  diphthong  is  elided,  as  also  is  a  final  m 
together  with  the  vowel  preceding  it ;  e.g.  I.  i.  3  : — 

{d)  Maece-  |  nas,  ite-  |  r"™  anti-  |  quo„m«  in-  |  cluduro  |  ludo. 

§  7.  Prosody.  A  syllable  contains  eithor  one  vowol  or 
a  di})hthong;  any  sylia))le  containing  a  diphthong  or  long 
vowel  is  a  long  syllablo,  and  a  syllahlo  containing  a  sliort 
vowel  is  a  short  syllable  unless  two  consonants  (see  Kule 
3,  below)  follow  the  vowel. 
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The  foUowing  rules  are  sufl&cient  for  the  learner's 
guidance  in  reading  verse,  but  are  nearly  all  subject  to 
some  few  exceptions  : — 

(1)  A  dipthong  or  contracted  syllable  is  long ;  e.(j. 
mensae,  nll  (=  nlhU). 

(2)  The  former  of  two  vowels  not  forming  a  diphthong  is 
short ;  e.g.  ptier. 

(3)  A  syllable  is  long  when  its  vowel  is  foUowed  in  the 
same  word  by  two  consonants  (other  than  h),  by  one  of  the 
double  consonants  x,  z,  or  by  semi-consonant  i  (sometimes 
printedy). 

(4)  A  final  syllable  ending  in  a  consonant  counts  as  long 
before  a  word  beginning  with  a  semi-consonant  i  or  a  con- 
sonant  (other  than  h). 

(5)  A  syllable  containing  a  short  vowel  is  either  long 
or  short  when  the  vowel  is  followed  by  two  different 
consonants  of  which  the  second  is  ?  or  r ;  e.g.  pdtrls  or  patrls, 
gen.  sing.  of  pater.  (A  long  vowel  so  placed  remains  long ; 
e.g.  7niltr"ts,  gen.  sing.  of  mciter.) 

(6)  Final  syllables  of  words  ending  in  a,  i,  o,  u,  as,  es,  os, 
and  c,  are  long.  Final  a,  however,  in  nom.,  voc,  and  acc, 
is  short.  Final  es  is  short  in  such  nominatives  singular  as 
rnlles,  and  in  the  nom.  plural  of  Greek  substantives,  e.g. 
lampddes ;  and  final  as  is  short  in  the  corresponding  Greek 
acc.  plural,  lampndns.  Final  os  is  short  when  it  represents 
Greek  -os. 

(7)  Final  e  is  short  except  in  the  Ist  (Greek)  and  5th 
declensions,  in  2nd  sing.  imper,  act.  of  verbs  of  the  2nd 
conjugation,  and  in  nearly  all  adverbs  formed  from  adjec- 
tives  of  the  second  declension. 

(8)  Final  is  is  short  except  in  acc,  dat.,  and  abl.  plural, 
and  in  2nd  sing.  pres.  ind.  act.  of  verbs  of  the  4th  con- 
jugation. 

(9)  Final  us  is  short  except  in  the  nom.,  voc,  and  acc 
plural  and  gen.  sing.  of  the  4th  declension,  and  in  fem. 
substantives  like  palds. 

10.  Final  syllables  of  words  of  more  than  one  syllable 
ending  in  a  single  consonant  other  than  c  or  s  are  short. 

(11)  Monosyllables  are  generally  long,  except  those 
ending  in  h,  d,  t. 


Q.    HOEATI    FLACCT 

EPISTULARUM 

LIBER  PRIMUS. 


TpilIMA  dicte  mihi,  summa  dicende  Camena, 

Spectatum  satis  et  donatum  iam  rude  quaeris, 
Maecenas,  iterum  antiquo  me  includere  ludo  ? 
Non  eademst  aetas,  non  mens.     Veianius  armis 
Herculis  ad  postem  fixis  latet  abditus  agro,  e 

Ne  populum  extrema  totiens  exoret  arena. 
Est  mihi  purgatam  crebro  qui  personet  aurem : 
"Solve  senescentem  mature  sanus  equuui,  ne 
Peccet  ad  extremum  ridendus  et  ilia  ducat." 
Nunc  itaque  et  versus  et  cetera  ludicra  pono ;  lo 

Quid  verum  atque  decens,  curo  et  rogo,  et  omnis  in  hoc  sum ; 
Condo  et  conpono  quae  mox  depromere  possim. 
Ac  ne  forte  roges,  quo  me  duce,  quo  Lare  tuter : 
Nullius  addictus  iurare  in  verba  magisti-i, 
Quo  me  cumque  rapit  tempestas,  deferor  hospes.  15 

Nunc  agilis  fio  et  mersor  civihbus  undis, 
Virtutis  verae  custos  rigidusque  satelles ; 
Nunc  in  Aristippi  furtim  praecepta  relabor, 
Et  mihi  res,  non  me  rebus  subiungere  conor. 
Ut  nox  longa  quibus  mentitur  amica,  diesque  20 

H.  EP.  X.  2 
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Longa  videtiu'  opus  debentibus,  ut  piger  annus 

Pupillis,  quos  dura  premit  custodia  matrum  : 

Sic  mihi  tarda  fluunt  ingrataque  tempora,  quae  spem 

Consiliumque  morantur  agendi  naviter  id  quod 

Aeque  pauperibus  prodest,  locupletibus  aeque,  25 

Aeque  neglectum  pueris  senibusque  nocebit. 

Restat,  ut  his  ego  me  ipse  regam  solerque  elementis, 

Non  possis  oculo  quantum  contendere  Lynceus : 

Non  tamen  idcirco  contemnas  lippus  iaungui ; 

Nec,  quia  desperes  invicti  membra  Glyconis,  30 

Nodosa  corpus  nolis  prohibere  cheragra. 

Est  quadam  prodire  tenus,  si  non  datur  ultra. 

Fervet  avaritia  miseroque  cupidine  pectus  : 

Sunt  verba  et  voces,  quibus  hunc  lenire  dolorem 

Possis  et  magnam  morbi  deponere  partem.  35 

Laudis  amore  tumes  :  sunt  certa  piacula,  quae  te 

Ter  pure  lecto  poterunt  recreare  libello. 

Invidus,  iracundus,  iners,  vinosus,  amator, 

Nemo  adeo  ferus  est,  ut  non  mitescere  possit, 

Si  modo  culturae  patientem  commodet  aurem.  40 

Virtus  est  vitium  fugere  et  sapientia  prima 

Stultitia  caruisse.     Vides,  quae  maxima  credis 

Esse  mala,  exiguum  censum  turpemque  repulsam, 

Quanto  devites  animi  capitisque  labore ; 

Inpiger  extremos  curris  mercator  ad  Indos,  45 

Per  mai-e  pauperiem  f  ugiens,  per  saxa,  per  ignes : 

Ne  cures  ea,  quae  stulte  miraris  et  optas, 

Discere  et  audire  et  meliori  credere  non  vis  1 

Quis  circum  pagos  et  circum  compita  pugnax 

Magna  coronari  contemnat  Olympia,  cui  spes,  50 

Cui  sit  condicio  dulcis  sine  pulvere  palmae  1 

Vilius  argentumst  auro,  ^Tirtutibus  aurum  : 

"  O  cives,  cives,  quaerenda  pecunia  primumst ; 

Virtus  post  nummos  " ;  haec  lanus  summus  ab  imo 

Prodocet,  haee  recinunt  iuvenes  dictata  senesque,  55 
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Laevo  suspensi  loculos  tabulamque  lacerto. 

Est  animus  tibi,  sunt  mores,  est  lingua  fidesque, 

Sed  quadiingentis  sex  septem  milia  desunt : 

Plebs  eris.     At  pueri  ludentes  "  Rex  eris  "  aiunt, 

"  Si  recte  facies,"     Hic  murus  aheneus  esto  :  60 

Nil  conscire  sibi,  nulla  pallescere  culpa. 

Roscia,  dic  sodes,  melior  lex  an  puerorumst 

Nenia,  quae  regnum  recte  facientibus  offert, 

Et  maribus  Curiis  et  decantata  Camillis  ? 

Isne  tibi  melius  suadet,  qui  "  Rem  facias,  rem,  6^ 

Si  possis,  recte,  si  non,  quocumque  modo  rem, 

TJt  propius  spectes  lacrimosa  poemata  Pupi " ; 

An  qui  Fortunae  te  responsare  superbae 

Liberum  et  erectum  praesens  hortatur  et  aptat? 

Quodsi  me  populus  Romanus  forte  roget,  cur  70 

Non  ut  porticibus  sic  iudiciis  fruar  isdem, 

Nec  sequar  aut  f ugiam  quae  diligit  ipse  vel  odit : 

Olim  quod  volpes  aegroto  cauta  leoni 

Respondit,  1'eferam  :  "  Quia  me  vestigia  terrent, 

Omnia  te  adversum  spectantia,  nulla  retrorsum."  75 

Belua  multorum  es  capitum.     Nam  quid  sequar  aut  quem  ? 

Pars  hominum  gestit  conducere  publica  ;  sunt  qui 

Crustis  et  pomis  viduas  venentur  avaras, 

Excipiantque  senes,  quos  in  vivaria  mittant ; 

Multis  occulto  crescit  res  fenore.     Verum  80 

Esto  aliis  alios  rebus  studiisque  teneri  : 

Idem  eadem  possunt  horam  durare  probantes? 

"Nullus  in  orbe  sinus  Bais  praelucet  amoenis" 

Si  dixit  dives  :  lacus  et  mare  sentit  amorem 

Festinantis  eri ;  cui  si  vitiosa  libido  85 

Fecerit  auspicium,  "  Cras  ferramenta  Teanum 

Tolletis,  fabri."     Lectus  genialis  in  aulast : 

Nil  ait  esse  prius,  melius  nU  caelibe  vita  ; 

Si  non  est,  iurat  bene  solis  esse  maritis. 

Quo  teneam  voltus  mutantem  Protea  nodo  ?  90 
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Quid  pauper  ?     Ride  :  mutat  cenacula,  lectos, 

Balnea,  tonsores,  conducto  navigio  aeque 

Nauseat  ac  locuples,  quem  ducit  priva  triremis. 

Si  curatus  inaequali  tonsore  capillos 

Occurri,  rides ;  si  forte  subucula  pexae  95 

Trita  subest  tunicao,  vel  si  toga  dissidet  inpar, 

Rides :  quid  ?  mea  cum  pugnat  sententia  secum, 

Quod  petiit  spernit,  repetit  quod  nuper  omisit, 

Aestuat  et  vitae  disconvenit  ordine  toto, 

Diruit,  aedificat,  mutat  quadrata  rotundis;  loo 

Insanire  putas  soUemnia  me  neque  rides, 

Nec  medici  credis  nec  curatoris  egere 

A  praetore  dati,  rerum  tutela  mearum 

Cum  sis  et  prave  sectum  stomacberis  ob  unguem 

De  te  pendentis,  te  respicientis  amici  ?  io5 

Ad  summam  :  sapiens  uno  minor  est  love,  dives, 

Liber,  honoratus,  pulcher,  rex  denique  regum, 

Praecipue  sanus,  nisi  cum  pituita  molestast. 


11. 

Troiani  belli  scriptorem,  Maxime  Lolli, 

Dum  tu  declamas  Romae,  Praeneste  relegi, 

Qui,  quid  sit  pulchrum,  quid  turpe,  quid  utile,  quid  non, 

Planius  ac  mehus  Chrysippo  et  Orantore  dicit. 

Cur  ita  crediderim,  nisi  quid  te  distinet,  audi.  5 

Fabula,  qua  Paridis  propter  narratur  amorem 

Graecia  barbariae  lento  coilisa  duello, 

Stultorum  regum  et  populorum  continet  aestus. 

Antenor  censet  belli  praecidere  causam  : 

Quid  Paris  1  ut  salvus  regnet  vivatque  beatus,  lo 

Cogi  posse  negat.     Nestor  conponere  lites 

Inter  Peliden  festinat  et  inter  Atriden. 

Hunc  amor,  ira  quidem  communiter  urit  utrumque. 
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Quidquid  delii-ant  reges,  plectuntur  Achivi. 

Seditione,  dolis,  scelere  atque  libidine  et  ira  1 5 

Iliacos  intra  muros  peccatur  et  extra, 

Rursus,  quid  virtus  et  quid  sapientia  possit, 

Utile  proposuit  nobis  exemplar  Ulixem, 

Qui  domitor  Troiae  multorum  providus  urbes 

Et  mores  hominum  inspexit,  latumque  per  aequor,  2c 

Dum  sibi,  dum  sociia  reditum  parat,  aspera  multa 

Pertulit,  adversis  rerum  immersabilis  undis. 

Sirenum  voces  et  Circae  pocula  nosti ; 

Quae  si  cum  sociis  stultus  cupidusque  bibisset, 

Sub  domina  meretrice  fuisset  turpis  et  excors,  25 

Vixisset  canis  inmundus  vel  amica  luto  sus. 

Nos  numerus  sumus  et  fruges  consumere  nati, 

Sponsi  Penelopae  nebulones  Alcinoique 

In  cute  curanda  plus  aequo  operata  iuventus, 

Cui  pulchrum  fuit  in  medios  dormire  dies  et  30 

Ad  strepitum  citharae  cessantem  ducere  somnum. 

Ut  iugulent  hominem,  surgunt  de  nocte  latrones  : 

Ut  te  ipsum  serves,  non  expergisceris  ?     Atqui 

Si  noles  sanus,  curres  hydropicus ;  et  ni 

Posces  ante  diem  librum  cum  kimine,  si  non  35 

Intendes  animum  studiis  et  rebus  honestis, 

Invidia  vel  amore  vigil  torquebere.     Nam  cur, 

Quae  laedunt  oculum,  festinas  demere  ;  siquid 

Est  animum,  differs  curandi  tempus  in  annum  ? 

Dimidium  facti,  qui  coepit,  habet :  sapere  aude  ;  40 

Incipe.     Qui  recte  vivendi  prorogat  horam, 

Rusticus  exspectat,  dum  defluat  amnis ;  at  ilie 

Labitur  et  labetur  in  omne  volubilis  aevum. 

Quaeritur  argentum  puerisque  beata  creandis 

Uxor,  et  incultae  pacantur  vomero  silvae :  45 

Quod  satis  est  cui  contingit,  nihil  amplius  optet, 

Non  domus  et  fundus,  non  aeris  auervus  et  auri 

Aegroto  domini  deduxit  corpore  febres, 
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Non  animo  curas  :  valeat  possessor  oportet, 

Si  conportatis  rebus  bene  cogitat  uti.  50 

Qui  cupit  aut  metuit,  iuvat  illum  sic  domus  et  res, 

Ut  lippum  pictae  tabulae,  fomenta  podagrum, 

Auriculas  citharae  collecta  sorde  dolentes, 

Sincerumst  nisi  vas,  quodcumque  infundis  acescit. 

Sperne  voluptates  :  nocet  empta  dolore  voluptas.  5  5 

Semper  avarus  eget ;  certum  voto  pete  finem. 

Invidus  alterius  macrescit  rebus  opimis ; 

Invidia  Siculi  non  invenere  tyranni 

Maius  tormentum.     Qui  non  moderabitur  irae, 

Infectum  volet  esse  dolor  quod  suaserit  et  mens,  60 

Dum  poenas  odio  per  vim  festinat  inulto. 

Ira  furor  brevis  est :  animum  rege  ;  qui  nisi  paret, 

Imperat :  hunc  frenis,  hunc  tu  conpesce  catena. 

Fingit  equum  tenera  docilem  cervice  magister 

Ire  viam  qua  monstret  eques ;  venaticus,  ex  quo  65 

Tempore  cervinam  pellem  latravit  in  aula, 

Militat  in  silvis  catulus.     Nunc  adbibe  puro 

Pectore  verba,  puer,  nunc  te  melioribus  ofFer. 

Quo  semel  est  imbuta  recens  servabit  odorem 

Testa  diu.     Quodsi  cessas  aut  strenuus  antis,  70 

Nec  tardum  opperior  nec  praecedentibus  insto. 


III.  J/ 

luLi  Flore,  quibus  terrarum  militet  oris 

Claudius  Augusti  privigiaus,  scire  laboro. 

Thracane  vos  Hebrusque  nivali  compede  vinctus, 

An  freta  vicinas  inter  currentia  turres, 

An  pingues  Asiae  campi  collesque  morantur  1 

Quid  studiosa  cohors  operum  struit  ?  hoc  quoque  curo. 

Quis  sibi  res  gestas  Augusti  scribere  sumit  1 

Bella  quis  et  paces  longum  diffundit  in  aevum  ? 
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Quid  Titius  Romana  brevi  venturus  in  ora  ? 

Pindarici  fontis  qui  non  expalliut  haustus,  lo 

Fastidire  lacus  et  rivos  ausus  apertos. 

XJt  valet  1  ut  meminit  nostri  ?     Fidibusne  Latinig 

Tbebanos  aptare  modos  studet  auspice  Musa, 

An  tragica  desaevit  et  ampullatur  in  arte  ? 

Quid  tnibi  Celsus  agit  ?  monitus  multumque  monendus      15 

Privatas  ut  quaerat  opes  et  tangere  vitet 

Scripta,  Palatinus  quaecumque  recepit  Apollo, 

Ne,  si  forte  suas  repetitum  venerit  olim 

Grex  avium  plumas,  moveat  cornicula  risum 

Furtivis  nudata  coloribus.     Ipse  quid  audes  ?  20 

Quae  circumvoHtas  agdis  tbyma  ?     ISTon  tibi  parvum 

Ingenium,  non  incultumst  et  turpiter  hirtum  : 

Seu  linguam  causis  acuis  seu  civica  iura 

Respondere  paras  seu  condis  amabile  carmeii, 

Prima  feres  hederae  victricis  praemia.     Quodsi  25 

Frigida  curarum  fomenta  relinquere  posses  : 

Quo  te  caelestis  sapientia  duceret,  ires. 

Hoc  opus,  hoc  studium  parvi  properemus  et  ampli, 

Si  patriae  volumus,  si  nobis  vivere  cari. 

Debes  hoc  etiam  rescribere,  sit  tibi  curae,  30 

Quantae  conveniat,  Munatius.     An  male  sarta 

Gratia  nequiquam  coit  et  rescinditur,  ac  vos 

Seu  calidus  sanguis  seu  rerum  inscitia  vexat 

Indomita  cervice  feros  ?     Ubicumque  locorum 

Vivitis,  indigni  fraternum  rumpere  foedus,  35 

Pascitur  in  vestrum  reditum  votiva  iuvenca. 


IV. 

Albi,  nostrorum  sormonuni  candido  iudex, 
Quid  nunc  te  dicam  facere  in  regione  Pedaiia? 
Scribere  quod  Cassi  Parmensis  opuscula  vincat, 
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An  tacitum  silvas  inter  reptare  salubres, 

Curantem  quidquid  dignum  sapiente  bonoquest  ?  5 

Non  tu  corpus  eras  siue  pectore.     Di  tibi  formam, 

Di  tibi  divitias  dederunt  artemque  fruendi. 

Quid  voveat  dulci  nutricula  maius  alumno, 

Qui  sapere  et  fari  possit  quae  sentiat,  et  cui 

Gratia,  fama,  valetudo  coutingat  abunde,  10 

Et  mundus  victus  non  deficiente  crumena  1 

Inter  spem  curamque,  tiraores  inter  et  iras 

Omnem  crtde  diem  tibi  diluxisse  supremum  : 

Grata  superveniet,  quae  non  sperabitur  hora. 

Me  pinguem  et  nitidum  bene  curata  cute  vises,  15 

Cum  ridere  voles,  Epicui-i  de  grege  porcum. 


V.       y 

Si  potes  Archiacis  conviva  recumbere  lectis 

Nec  mojdica  cenare  times  olus  omne  patella, 

Supremo  te  sole  domi,  Torquate,  manebo. 

Vina  bibes  iterum  Tauro  diffusa  palustres 

Inter  Minturnas  Sinuessanumque  Petrinum.  5 

Si  mi  lius  quid  habes,  arcesse  vel  imperium  fer. 

lamdudum  splendet  focus  et  tibi  munda  supellex. 

Mitte  leves  spes  et  certamina  divitiarum 

Et  Moschi  causam  :  cras  nato  Caesare  festus 

Dat  veniam  somnumque  dies  ;  inpune  licebit  10 

Aestivam  sermone  benigno  tendere  noctem. 

Quo  mihi  f ortunam,  si  non  conceditur  uti  1 

Parcus  ob  heredis  curam  nimiumque  severus 

Adsidet  insano  :  potare  et  spargere  flores 

Inciy)iam  patiarque  vel  inconsultus  haberi.  15 

Qiiid  noi)  ebrietas  dissignat  ?  operta  recludit, 

Spes  iubet  esse  ratas,  ad  proelia  trudit  inertem, 

SoUicitis  animis  onus  eximit,  addocet  artes. 
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Fecundi  calices  quem  non  fecere  disertum, 

Contracta  quem  non  in  paiipertate  solutum  ?  20 

Haec  ego  procurare  et  idoneus  imperor  et  non 

Invitus»  ne  turpe  toral,  ne  sordida  mappa 

Corruget  nares,  ne  non  et  cantharus  et  lanx 

Ostendat  tibi  te,  ne  fidos  inter  amicos 

Sit  qui  dicta  foras  eliminet,  ut  coeat  par  25 

lungaturque  pari.     Butram  tibi  Septiciumque, 

Et  nisi  cena  prior  potiorque  puella  Sabiaum, 

Detinet  adsumam ;  locus  est  et  pluribus  umbris, 

Sed  nimis  arta  premunt  oJiJi§.e  cpnvivia  caprae. 

Tu  quotus  esse  velis  rescribe  et  rebus  omissis  30 

Atria  servantem  postico  falle  clientem. 


VI.        J      ^' 

NiL  admirari  prope  res  est  una,  Numici, 

Solaque,  quae  possit  facere  et  servare  beatum. 

Hunc  solem  et  stellas  et  decedentia  certis 

Tempora  momentis  sunt  qui  formidine  nulla 

Imbuti  spectent :  quid  censes  munera  terrae  %  5 

Quid  maris  extremos  Arabas  ditantis  et  Indos, 

Ludicra  quid,  plausus  et  amici  dona  Quiritis  1 

Quo  spectanda  modo,  quo  sensu  credis  et  ore  ] 

Qui  timet  his  adversa,  fere  miratur  eodem, 

Quo  cupiens,  pacto  ;  pavor  est  utrobique  molestus,  10 

Inprovisa  simul  species  exterret  utrumque. 

Gaudeat  an  doleat,  cupiat  metuatne,  quid  ad  rem, 

Si,  quidquid  vidit  melius  peiusve  sua  spe, 

Defixis  oculis  animoque  et  corporo  torpet  ? 

Tnsani  sapions  nomen  ferat,  aequus  iniqui,  15 

XJltra  quam  satis  est  virtutem  si  petat  ipsaiii. 

I  nunc,  argentum  et  marmor  votus  aeraque  et  artes 

Suspice,  cum  gemmia  Tyrios  mirare  colores  ; 
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Gaude  quod  spectant  oculi  te  mille  ioquentem ; 

Navus  mane  foi^um  et  vespertinus  pete  tectum,  20 

Ne  plus  frumenti  dotalibus  emetat  agris 

Mutus  et  (indignum,  quod  sit  peioribus  ortus) 

Hic  tibi  sit  potius  quam  tu  mirabilis  illi. 

Quidquid  svib  terrast,  in  apricum  prof eret  aetas ; 

Defodiet  condetque  nitentia.     Cum  bene  notum  25 

Porticus  Agrippae  et  via  te  conspexerit  Appi, 

Ire  tamen  restat,  Numa  quo  devenit  et  Ancus. 

Si  latus  aut  renes  morbo  temptantur  acuto, 

Quaere  fugam  morbi.     Vis  recte  vivere :  quis  non  ? 

Si  virtus  hoc  una  potest  dare,  fortis  omissis  30 

Hoc  age  deliciis.     Virtutem  verba  putas  et 

Lucum  ligna  :  cave  ne  portus  occupet  alter, 

Ne  Cibyratica,  ne  Bithyna  negotia  perdas  ; 

Mille  talenta  rotundentur,  totidem  altera,  porro  et 

Tertia  succedant,  et  quae  pars  quadret  acervum.  35 

Scilicet  uxorem  cum  doto  fidemque  et  amicos 

Et  genus  et  formam  regina  Pecunia  donat, 

Ac  bene  nummatum  decorat  Suadela  Venusque. 

Mancipiis  locuples  eget  aeris  Cappadocum  rex  : 

Ne  fueris  hic  tu.     Chlamydes  LucuUus,  ut  aiunt,  40 

Si  posset  centum  scaenae  praebere  rogatus, 

"  Qui  possum  tot  ?  "  ait :  "  tamen  et  quaeram,  et  quot  habebo 

Mittam  "  ;  post  paulo  scribit,  sibi  miha  quinque 

Esse  domi  chlamydum,  partem  vel  toUeret  omnes. 

Exilis  domus  est,  ubi  non  et  multa  supersunt  45 

Et  dominum  fallunt  et  prosunt  furibus.     Ergo 

Si  res  sola  potest  facere  et  servare  beatum, 

Hoc  primus  repetas  opus,  hoc  postremus  omittas. 

Si  fortunatum  species  et  gratia  praestat, 

Mercemur  servum,  qui  dictet  nomina,  laevum  50 

Qui  fodicet  latus  et  cogat  trans  pondera  dextram 

Porrigere:  "  Hic  multum  in  Fabia  valet,  ille  Vehna  ; 

Cui  hbet  hic  fasces  dabit,  eripietque  curule 
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Cui  volet  inportunus  ebur."     "  Frater  "  "  Pater  "  adde ; 

Ut  cuiquest  aetas,  ita  quemque  facetus  adopta.  55 

Si  bene  qui  cenat  bene  vivit,  lucet,  eamus 

Quo  ducit  gula  ;  piscemur,  venemur,  ut  olim 

Gargilius,  qui  mane  plagas,  venabula,  servos, 

DifFertum  ti"ansire  forum  populumque  iubebat, 

Unus  ut  e  multis  populo  spectante  referret  60 

Emptum  mulus  aprum.     Crudi  tumidique  lavemur, 

Quid  deceat,  quid  non  obliti,  Caerite  cera 

Digni,  remigium  vitiosum  Ithacensis  Ulixi, 

Cui  potior  patria  fuit  interdicta  voluptas. 

Si,  Mimnermus  uti  censet,  sine  amore  iocisque  65 

Nil  est  iucundum,  vivas  in  amore  iocisque. 

Vive,  vale.     Siquid  no\asti  rectius  istis, 

Candidus  inperti ;  si  non,  his  utere  mecum. 


VII. 

QuiNQUE  dies  tibi  pollicitus  me  rure  futurum, 

Sextilem  totum  mendax  desideror.     Atqui 

Si  me  vivere  vis  sanum  recteque  valentem, 

Quam  mihi  das  aegro,  dabis  aegrotare  timenti, 

Maecenas,  veniam,  dum  ficus  prima  calorque  5 

Dissignatorem  decorat  Hctoribus  atris, 

Dum  pueris  omnis  pater  et  matercula  pallet, 

Olficiosaque  sedulitas  et  opella  forensis 

Adducit  fobres  et  testamenta  resignat. 

Quodsi  bruma  nives  AlbanLs  inlinet  agris,  10 

Ad  mare  descendet  vates  tuus  et  sibi  parcet 

Contractusque  leget ;  te,  dulcis  amice,  revisot 

Cum  Z(  phyris,  si  concedes,  et  hirunihnc  priina. 

Non  quo  more  piris  vesci  Calabur  iubet  bospea 

Tu  me  fecLsti  locuplctem.     "  Vescere,  sodes."  15 

"  lam  satis  est."    "  At  tu,  quantum  vis,  tolle."    "  Benigno." 
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"  Non  invisa  feres  pueris  munuscula  parvis." 

"  Tam  teneor  dono,  quam  si  dimittar  onustus." 

"  XJt  libet :  haec  porcis  hodie  comedenda  relinques." 

Prodigus  et  stultus  donat  quae  spernit  et  odit :  20 

Haec  seges  ingratos  tulit  et  feret  omnibus  annis. 

Vir  bonus  et  sapiens  dignis  ait  esse  paratus, 

Nec  tamen  ignorat  quid  distent  aera  hipinis. 

Dignum  praestabo  me  etiam  pro  laude  merentis. 

Quodsi  me  noles  usquam  discedere,  reddes  25 

Forte  latus,  nigros  angusta  fronte  capillos, 

Eeddes  dulce  loqui,  reddes  ridere  decorum  et 

Inter  vina  fugam  Cinarae  maerere  protervae. 

Forte  per  angustam  tenuis  volpecula  rimam 

Repserat  in  cumeram  frumenti,  pastaque  rursus  30 

Ire  foras  pleno  tendebat  corpore  f rustra  ; 

Cui  mustela  procul  "  Si  vis"  ait  "  effugere  istinc, 

Macra  cavum  repetes  artum,  quem  macra  subisti." 

Hac  ego  si  conpellor  imagine,  cuncta  resigno  : 

Nec  somnum  plebis  laudo  satur  altilium  nec  35 

Otia  divitiis  Arabum  Kberrima  muto. 

Saepe  verecundum  laudasti,  rexque  paterque 

Audisti  coram,  nec  verbo  parcius  absens  : 

Inspice  si  possum  donata  reponere  laetus. 

Haud  male  Telemachus,  proles  patientis  Ulixi :  40 

"  Non  est  aptus  equis  Ithace  locus,  ut  neque  planis 

Porrectus  spatiis  nec  multae  prodigus  herbae  ; 

Atride,  magis  apta  tibi  tua  dona  reUnquam." 

Parvum  parva  decent :  mihi  iam  non  regia  Roma, 

Sed  vacuum  Tibur  placet  aut  inbelle  Tarentum.  45 

Strenuus  et  fortis  causisque  Philippus  agendis 

Clarus,  ab  officiis  octavam  circiter  horam 

Dum  redit  atque  Foro  nimium  distare  Carinas 

lam  grandis  natu  queritur,  conspexit,  ut  aiunt, 

Adrasum  quendam  vacua  tonsoris  in  umbra  50 

Cultello  proprios  purgantem  leniter  ungues. 
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••  Demetri,"  (puer  hic  non  laeve  iussa  Philippi 

Accipiebat)  "  Abi,  quaere  et  refer,  unde  domo,  quis, 

Cuius  fortunae,  quo  sit  patre  quove  patrono." 

It,  redit  et  narrat,  Vulteium  nomine  Menam,  55 

Praeconem,  tenui  censu,  sine  crimine,  notum 

Et  properare  loco  et  cessare  et  quaerere  et  uti, 

Gaudentem  parvisque  sodalibus  et  lare  certo 

Et  ludis  et  post  decisa  negotia  Campo. 

"  Scitari  libet  ex  ipso  quodcumque  refers  :  dic,  60 

Ad  cenam  veniat."     Non  sane  credere  Mena, 

Mirari  secum  tacitus.     Quid  multa  1     "  Benigne  " 

Respondet.     *'  Neget  ille  mihi  ? "     '*  Negat  inprobus  et  te 

Negligit  aut  horret."     Vulteium  mane  Philippus 

ViUa  vendentem  tunicato  scruta  popcUo  65 

Occupat  et  salvere  iubet  prior ;  ille  Philippo 

Excusare  laborem  et  mercennaria  vincla, 

Quod  non  mane  domum  venisset,  denique  quod  non 

Providisset  eum.     "  Sic  ignovisse  putato 

Me  tibi,  si  cenas  hodie  mecum."     "  Ut  libet."     "  Ergo      70 

Post  nonam  venies  ;  nunc  i,  rem  strenuus  auge." 

Ut  ventum  ad  cenamst,  dicenda  tacenda  locutus 

Tandem  dormitum  dimittitur.     Hic  ubi  saepe 

Occultum  visus  decurrere  piscis  ad  hamum, 

Mane  cHens  et  iam  certus  conviva,  iubetur  75 

Eura  suburbana  indictis  comes  ire  Latinis  : 

Inpositus  mannis  arvum  caehimque  Sabinum 

Non  cessat  laudare.     Videt  ridetque  Philippus, 

Et  sibi  dum  requiem,  dum  risus  undique  quaerit, 

Dum  septem  donat  sestertia,  mutua  septem  80 

Promittit,  persuadet  uti  mereetur  agelUim. 

Mercatur.     Ne  te  longis  ambagibus  ultra 

Quam  satis  est  morer  :  ex  nitido  fit  rusticus  atque 

Sulcos  et  vineta  crepat  mera,  praeparat  ulmos, 

Inmoritur  studiis  et  amore  senescit  habondi.  85 

Verum  ubi  oves  furto,  morbo  periere  capollae, 
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Spem  mentita  seges,  bos  est  enectus  arando ; 

OfFensus  damnis  media  de  nocte  caballum 

Arripit  iratusque  Philippi  tendit  ad  aedes. 

Quem  simul  adspexit  scabrum  intonsumque  Philippus,       90 

"  Durus,"  ait,  "  Vultei,  nimis  attentusque  videris 

Esse  mihi."     "  Pol,  me  miserum,  patrone,  vocares, 

Si  velles  "  inquit  "  verum  mihi  ponere  nomen. 

Quod  te  per  Genium  dextramque  deosque  Penates 

Obsecro  et  obtestor,  vitae  me  redde  priori  !  "  95 

Qui  semel  adspexit,  quantum  dimissa  petitis 

Praestent,  mature  redeat  repetatque  relicta, 

Metiri  se  quemque  suo  modulo  ac  pede  verumst. 


VIII. 

Celso  gaudere  et  bene  rem  gerere  Albinovano 

Musa  rogata  refer,  comiti  scribaeque  Neronis. 

Si  quaeret  quid  agam,  dic  multa  et  pulchra  minantem 

Vivere  nec  recte  nec  suaviter,  haud  quia  grando 

Contuderit  vites  oleamve  momorderit  aestus,  5 

Nec  quia  longinquis  armentum  aegrotet  in  agris ; 

Sed  quia  mente  mmus  validus  quam  corpore  toto 

Nil  audire  velim,  nil  discere,  quod  levet  aegrum ; 

Fidis  offendar  medicis,  irascar  amicis, 

Cur  me  f unesto  "properent  arcere  veterno  ;  10 

Quae  nocuere  sequar,  f  ugiam  quae  profore  credam  ; 

Eomae  Tibur  amem  ventosus,  Tibure  Romam. 

Post  haec,  ut  valeat,  quo  pacto  rem  gerat  et  se, 

Ut  placeat  iviveni,  percontare,  utque  cohorti. 

Si  dicet  "  Recte,"  primum  gaudere,  subinde  15 

Praeceptum  auriculis  hoc  instillare  memento : 

"Ut  tu  fortunam,  sic  nos  te,  Celse,  feremus." 
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IX. 

Septimius,  Claudi,  mmii-um  intellegit  unus, 

Quanti  me  facias  :  nam  cum  rogat  et  prece  cogit, 

Scilicet  ut  tibi  se  laudare  et  tradere  coner, 

Dignum  mente  domoque  legentis  honesta  Neronis, 

Munere  cum  fungi  propioris  censet  amici,  5 

Quid  possim  videt  ac  novit  me  valdius  ipso. 

Multa  quidem  dixi,  cur  excusatus  abirem  ; 

Sed  timui,  mea  ne  finxisse  minora  putarer, 

Dissimulator  opis  propiiae,  mihi  commodus  uni. 

Sic  ego,  maioris  fugiens  opprobria  culpae,  10 

Frontis  ad  urbanae  descendi  praemia.     Quodsi 

Depositum  laudas  ob  amici  iui-sa  pudorem, 

Scribe  tui  gregis  hunc,  et  fortem  crede  bonumque. 


X.  ^ 

Urbis  amatorem  Fuscum  salvere  iubemus 

Ruris  amatores,  hac  in  re  scilicet  una 

Multum  dissimiles,  at  cetera  paene  gemelli 

Fraternis  animis  ;  quidquid  negat  alter,  et  alter  : 

Adnuimus  pariter  vetuli  notique  columbi.  5 

Tu  nidum  servas,  ego  laudo  ruris  amoeni 

Rivos  et  musco  circumlita  saxa  nemusque. 

Quid  quaeris  ?     Vivo  et  regno,  simul  i.sta  reliqui 

Quae  vos  ad  caelum  effertis  rumore  secuudo, 

Utque  sacerdotis  fugitivus  liba  recuso  :  10 

Pane  egeo  iam  mellitis  potiore  placentis,  ^ . 

Vivere  naturae  si  convenienter  oportet, 

Ponendaeque  domo  quaerendast  area  primum  ; 

Novistine  locum  potiorem  rure  beato  1 

Est  ubi  plus  tepeant  hiemes,  ubi  gratior  aura  1 5 

Leniat  et  rabiem  Canis  et  momenta  Leonis, 


1^*/^ 
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Cum  semel  accepit  Solem  furibundus  acutum  ? 

Est  ubi  divellat  somnos  minus  invida  cura  1         jjy 

Deterius  Libycis  olet  aut  nitet  herba  lapilHs?  ^^ 

Purior  in  vicis  aqua  tendit  rumpere  plumbum,  20 

Quam  quae  per  pronum  trepidat  cum  murmure  rivum  fj-.^y''^ 

Nempe  inter  varias  nutritur  silva  columnas, 

Laudaturque  domus,  longos  quae  prospicit  agros, 

Naturam  expelles  furca,  tamen  usque  recurret, 

Et  mala  perrumpet  furtim  fastidia  victrLx.  25 

Non  qui  Sidonio  contendere  callidus  ostro 

Nescit  Aquinatem  potantia  vellera  fucum 

Certius  accipiet  damnum  propiusve  meduUis, 

Quam  qui  non  poterit  vero  distinguere  f  alsum. 

Quem  res  plus  nimio  delectavere  secundae,  30 

Mutatae  quatient.     Siquid  mirabere,  pones 

Invitus.     Fuge  magna :  licet  sub  paupere  tecto 

Eeges  et  regum  vita  praecurrere  amicos. 

Cervus  equum  pugna  melior  communibus  herbis 

Pellebat,  donec  minor  in  certamine  longo  35 

Inploravit  opes  hominis  frenumque  recepit ; 

Sed  postquam  victor  violens  discessit  ab  hoste, 

Non  equitem  dorso,  non  trenum  depulit  ore. 

Sic  qui  pauperiem  veritus  potiore  metallis 

Libertate  caret,  dominum  vehit  inprobus  atque  40 

Serviet  aeternum,  quia  parvo  nesciet  uti. 

Cui  non  conveniet  sua  res,  ut  calceus  olim, 

Si  pede  maior  erit,  subvertet,  si  minor,  uret. 

Laetus  sorte  tua  vives  sapienter,  Aristi, 

Nec  me  dimittes  incastigatum,  ubi  plura  45 

Cogere,  quam  satis  est,  ac  non  cessare  videbor. 

Imperat  aut  servit  collecta  pecunia  cuique, 

Tortum  digna  sequi  potius  quam  ducere  funem. 

Haec  tibi  dictabam  post  fanum  putre  Vacunae, 

Excepto  quod  non  simul  esses,  cetera  laetus.  50 


x>' 
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XI. 

QuiD  tibi  visa  Chios,  BuUati,  notaque  Lesbo3, 

Quid  concinna  Samos,  quid  Croesi  regia  Sardis, 

Zmyrna  quid  et  Colophon  1  maiora  minorave  fama. 

Cunctane  prae  Campo  et  Tiberino  flumine  sordeut, 

An  venit  in  votum  Attalicis  ex  lu-bibus  una,  5 

An  Lebedum  laudas  odio  maris  atque  viarum  ? 

"  Scis,  Lebedus  quid  sit :  Gabiis  desertior  atque 

Fidenis  vicus  ;  tamen  ilHc  vivere  vellem, 

ObHtusque  meorum  obliviscendus  et  ilHs 

Neptunum  procul  e  terra  spectai-e  furentem."  10 

Sed  neque,  qui  Capua  Eomam  petit,  imbre  lutoque 

Adspersus  volet  in  caupona  vivere  ;  nec  qui 

Frigus  coHegit,  furnos  et  balnea  laudat 

Ut  fortunatam  plene  praestantia  vitam  ; 

Nec,  si  te  vaHdus  iactaverit  Auster  in  alto,  15 

Tdcirco  navim  trans  Aegaeum  mare  vendas. 

Incohimi  Rhodos  et  IMytilene  pulchra  facit,  quod 

Paenula  solstitio,  campestre  nivahbus  auris, 

Per  brumam  Tiberis,  SextiH  mense  caminus. 

Dum  Hcet  ac  voltum  servat  Fortuna  benignum,  20 

Romae  laudetur  Samos  et  Chios  et  Rhodos  absens. 

Tu  quamcumque  deus  tibi  fortunaverit  horam 

Grata  sume  manu  neu  dulcia  differ  in  annum, 

Ut  quocumque  loco  fueris  vixLsse  Hbenter 

Te  dicas  :  nam  si  ratio  et  prudentia  curas,  25 

Nou  locus  effusi  hite  maris  arbiter  aufert, 

Caelum,  non  animum  mutant,  qui  trans  mare  currunt. 

Strenua  nos  exercet  inertia :  navibus  atque 

Quadrigis  petimus  bene  vivere.     Quod  petis,  hic  est, 

Est  Ulubris,  animus  si  te  non  doficit  aoquus,  30 


H.  EP.  I. 
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/  ' 

XII.       / 

Fructibus  Agrippae  Siculis,  quos  colligis,  Icci, 

Si  recte  frueris,  non  est  ut  copia  maior 

Ab  love  donari  possit  tibi.     Tolle  querellas : 

Pauper  enim  non  est,  cui  rerum  suppetit  usus. 

Si  /entri  bene,  si  laterist  pedibusque  tuis,  nil  5 

Divitiae  poterunt  regales  addere  maius. 

Si  forte  in  medio  positorum  abstemius  herbis 

Vivis  et  urtica,  sic  vives  protinus,  ut  te 

Confestim  liquidus  Fortunae  rivus  inauret, 

Vel  quia  naturam  mutare  pecunia  nescit,  10 

Vel  quia  cuncta  putas  una  virtute  minora. 

Miramur,  si  Democriti  pecus  edit  agellos 

Cultaque,  dum  peregrest  animus  sine  corpore  velox, 

Cum  tu  inter  scabiem  tantam  et  contagia  lucri 

Nil  parvum  sapias  et  adhuc  sublimia  cures  :  15 

Quae  mare  conpescant  causae,  quid  temperet  annum, 

Stellae  sponte  sua  iussaene  vagentur  et  errent, 

Quid  premat  obscurum  Lunae,  quid  proferat  orbem, 

Quid  veht  et  possit  rerum  concordia  discors, 

Empedocles  an  Stertinium  deliret  acumen  ?  20 

Verum  seu  pisces  seu  porrum  et  caepe  trucidas, 

TJtere  Pompeio  Grospho  et  siquid  petet  ultro 

Defer  :  nil  Grosphus  nisi  verum  orabit  et  aequum. 

Vilis  amicorumst  annona,  bonis  ubi  quid  dest. 

Ne  tamen  ignores,  quo  sit  Eomana  loco  res  :  25 

Cantaber  A  grippae,  Claudi  virtute  Neronis 

Armenius  cecidit ;  ius  imperiumque  Phrahates 

Caesaris  accepit  genibus  minor  ;  aurea  fruges 

Italiae  pleno  defundit  Copia  cornu. 
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XIII.  / 

Ut  proficiscentem  docni  te  saepe  diuque, 

Augusto  reddes  signata  volumina,  Vini, 

Si  validus,  si  laetus  erit,  si  denique  poscet ; 

Ne  studio  nostri  pecccs  odiumque  libellis 

Sedulus  inportes  opera  vemente  minister.  5 

Si  te  forte  ipieaa  gravis  uret  sarcina  chartao, 

Abicito  potius,  quam  quo  perferre  iuberis 

Clitellas  ferus  inpingas,  Asinaequo  paternum 

Cognomen  vertas  in  risum  et  fabula  fias. 

Viribus  uteris  per  clivos,  flumina,  lamas  j^      ■  ic 

Victor  pi-opositi  simul  ac  perveneris  illuc, 

Sic  positum  servabis  onus,  ne  forte  sub  ala 

Fasciculum  portes  librorum  ut  rusticus  agnum, 

Ut  vinosa  glomus  furtiyae  Pyrrhia  lanao, 

Ut  cum  pileolo  ^leas  conviva  tribulis.  15 

Neu  volgo  narres,  te  sudavisse  ferendo 

Carmina,  quae  pos.sint  oculos  auresquo  morari 

Caesaris  ;  oratus  multa  prece,  nitere  :  porro 

Vade,  vale,  cave  ne  titubes  mandataque  frangas. 


XIV. 

ViLiCE  silvarum  et  mihi  me  reildentis  agelli, 
Quem  tu  fastidis,  habitatum  quinque  focis  et 
Quinque  bonos  solitum  Variam  dimittere  patres, 
Certemus,  spinas  animone  ego  fortius  an  tu 
Evellas  agro,  et  molior  sit  Uoratius  an  res, 
Me  quamvis  Lamiae  piotas  ct  cura  moratur, 
Fratrem  maerentis,  rapto  do  fratro  dolontis 
Insolabiliter;  tamen  istuc  mens  animusquo 
Fert  et  amat  spatiis  obstantia  rumpero  clauslm 
Rure  ego  viventem,  tu  dicis  in  urbo  bcatuui ; 
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Cui  placet  alterius,  sua  nimirumst  odio  sors. 

Stultus  uterque  locum  inmeritum  causatur  inique : 

In  culpast  animus,  qui  se  non  effugit  umquam. 

Tu  mediastinus  tacita  prece  rura  petebas, 

Nunc  urbem  et  ludos  ot  balnea  vilicus  optas ;  1$ 

Me  constare  mihi  scis  et  discedere  tristem, 

Quandocumque  trahunt  invisa  negotia  Romam. 

Non  eadem  miramur ;  eo  disconvenit  inter 

Meque  et  te  :  nam  quae  deserta  et  inliospita  tesqua 

Credis,  amoena  vocat  mecum  qui  sentit,  et  odit  20 

Quae  tu  pulchra  putas.     Fornix  tibi  et  uncta  popina 

Incutiunt  urbis  desiderium,  video,  et  quod 

Angulus  iste  feret  piper  et  tus  ocius  uva, 

Nec  vicina  subest  vinum  praebere  taberna 

Quae  possit  tibi,  nec  meretrix  tibicina,  cuius  25 

Ad  strepitum  salias  terrae  gravis :  et  tamen  urgues 

lampridem  non  tacta  ligonibus  arva,  bovemque 

Disiunctum  curas  et  strictis  f rondibus  exples ; 

Addit  opus  pigro  rivus,  si  decidit  imber, 

Multa  mole  docendus  aprico  parcere  prato.  30 

Nunc  age,  quid  nostrum  concentum  dividat,  audi. 

Quem  tenues  decuere  togae  nitidique  capilli, 

Quem  scis  inmunem  Cinarae  placuisse  rapaci, 

Quem  bibulum  liquidi  media  de  luce  Falerni, 

Cena  brevis  iuvat  et  prope  rivum  somnus  in  herba.  35 

Nec  lusisse  pudet,  sed  non  incidere  ludum, 

Non  istic  obliquo  oculo  mea  commoda  quisquam 

Limat,  non  odio  obscuro  morsuque  venenat ; 

Rident  vicini  glaebas  et  saxa  moveutem 

Cum  servis.     TJrbana  diaria  rodere  mavis,  40 

Horum  tu  in  numerum  voto  ruis ;  invidet  usum 

Lignorum  et  pecoris  tibi  calo  argutus  et  horti. 

Optat  ephippia  bos  piger,  optat  arare  caballus ; 

Quam  scit  uterque,  libens,  censebo,  exerceat  artt-m. 
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XV. 

QuAE  sit  hifemps  Veliae,  4^'^^r^'^^^^^J^^^^'  Siulerm, 

Quorum  hcjminum  regio  et  qualis  via^iam  mihi  Baias 

Musa  supervacuas  Antonius,  et  tamen  ilUs 

Me  facit  invisum,  geUda  cum  perkior  unda 

Per  medium  frigus.     Sane  murteta  rehnqui  5 

Dictaque  cessantem  nervis  elidere  morbum 

Sulfura  contemni  vicus  gemit,  invidus  aegris, 

Qui  caput  et  stomachum  supponere  fontibus  audent 

Clusinis,  Gabiosque  petunt  et  frigida  rura. 

Mutandus  locvis  est  et  deversoria  nota  i  o 

Praetcragendus  equus.     "  Quo  tendis  1     Non  mihi  Cumas 

Est  iter  aut  Baias  "  laeva  stomachosus  habena 

Dicet  eques ;  sed  equis  frenatost  auris  in  orc) ; 

Maior  utrum  populum  frumenti  copia  pascat, 

Collectosne  bibant  imbres  puteosne  perennes  15 

lugis  aquae  (nam  vina  nihil  moror  iUius  orae. 

Rure  meo  possum  quidvis  perferre  patique ; 

Ad  mare  cum  veni,  generosum  et  leno  requu'o, 

Quod  curas  abigat,  quod  cum  spe  divite  manet 

In  venas  animumque  meum,  quod  verba  ministret,  20 

Quod  me  Lucanae  iuvenem  commendet  amicae) ; 

Tractus  uter  pUires  lepores,  uter  educet  apros ; 

Utra  magis  pisces  et  echinos  aequora  celent, 

Pinguis  ut  inde  domum  possim  Phaeaxque  reverti, 

Scribere  te  nobis,  tibi  nos  adcredere  par  est.  25 

Maenius,  ut  rebus  maternis  atque  paternis 

Fortiter  absumptis  urbanus  coepit  haberi 

Scurra  vagus,  non  qui  certum  praesepo  teneret, 

Inpransus  non  qui  civem  dignosceret  hosle, 

QuaeUbet  in  quemvis  opprobria  fiiigfro  saevus,  30 

Pernicies  et  tempestas  barathrumque  macoUi, 

Quidquid  quaesierat  ventri  donabat  avarn. 

Hic,  ubi  nequitiae  fautoribus  et  timidis  iiil 
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Aut  paullum  abstulerat,  patinas  cenabat  omasi 

Vilis  et  agninae,  tribus  ursis  quod  satis  esset ;  35 

Scilicet  ut  ventres  lamna  candente  nepotum 

Diceret  urendos  correctus  Bestius.     Idem, 

Quidquid  erat  nactus  praedae  maioris,  ubi  omne 

Verterat  in  fumum  et  cinerem,  "  Non  hercule  miror," 

Aiebat,  "  siqui  comedunt  bona,  cum  sit  obeso  40 

Nil  melius  turdo,  nil  volva  pulchrius  ampla." 

Nimirum  hic  ego  sum  ;  nam  tuta  et  parvola  laudo, 

Cum  res  deficiunt,  satis  inter  vilia  fortis  : 

Verum  ubi  quid  melius  contingit  et  unctius,  idem 

Vos  sapere  et  solos  aio  beue  vivere,  qiiorum  45 

Conspicitur  nitidis  fundata  pecunia  villis. 


XVI.  ^    '' 


rr-' 


Ne  perconteris,  fundus  meus,  optime  Quinti, 

Arvo  pascat  erum  an  bacis  opulentet  olivae 

Pomisne  an  pratis  an  amicta  vitibus  ulmo  : 

Scribetur  tibi  forma  loquaciter  et  situs  agri. 

Continui  montes,  ni  dissocientur  opaca  c 

Valle,  sed  ut  veniens  dextrum  latus  adspiciat  Sol, 

Laevum  decedens  curru  fugiente  vaporet, 

Temperiem  laudes.     Quid  si  rubicunda  benigni 

Corna  vepi-es  et  pruna  ferant,  si  quercus  et  ilex 

Multa  fruge  pecus,  multa  dominum  iuvet  umbra  ?  10 

Dicas  adductum  propius  frondere  Tarentum. 

Fons  etiam  rivo  dare  nomen  idoneus,  ut  nec 

Erigidior  Thracam  nec  purior  ambiat  Hebrus, 

Infirmo  capiti  fluit  utilis,  utilis  alvo. 

Hae  latebrae  dulces,  etiam  si  credis,  amoenae,  15 

Incolumem  tibi  me  praestant  Septembribus  horis. 

Tu  recte  vivis,  si  curas  esse  quod  audis. 

lactamus  iam  pridem  omnis  te  Koma  beatum ; 
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Sed  vereor,  necui  de  ie  plus  quam  tibi  credas, 

Neve  putes  alium  sapiente  bonoque  beatum,  20 

Neu,  si  te  populus  sanum  recteque  valentem 

Dictitet,  occultam  febtem  sub  tempus  edendi 

Dissimules,  donec  manibus  tremor  incidat  unctis. 

Stultorum  incurata  pudor  malus  ulcera  celat. 

Siquis  bella  tibi  terra  pngnata  marique  25 

Dicat,  et  his  verbis  vacuas  permulceat  aures  ; 

"  Tene  magis  salvum  populus  velit,  an  popuhim  tu, 

Servet  in  ambiguo,  qui  consuht  et  tibi  et  urbi, 

luppiter,"  Augusti  laudes  agnoscere  possis ; 

Cum  pateris  sapiens  emendatusque  vocari :  30 

Respondesne  tuo,  dic,  sodes,  nomine  ?     "  Nempe 

Vir  bonus  et  prudens  dici  delector  ego  ac  tu." 

Qui  dedit  hoc  hodie,  cras  si  volet  auferet,  ut  si 

Detulerit  fasces  indigno,  detrahet  idem. 

"  Pone,  meumst,"  inquit :  pono  tristisque  recedo.  35 

Idem,  siclamet  furem,  neget  esse  pudicum, 

Contendat  laqueo  collum  pressisse  pateinum  : 

Mordear  opprobriis  falsis  mutemque  colores? 

Falsus  honor  iuvat  et  mendax  infamia  terret 

Quem  nisi  mendosum  et  medicandum?     Vir  bonus  est  quis? 

"  Qui  consulta  patrum,  qui  leges  iuraque  servat,  41 

Quo  multae  mognaeque  secantur  iudice  lit&s, 

Quo  res  sponsore  et  quo  causae  teste  tenentur." 

Sed  videt  hunc  omnis  domus  et  vicinia  tota 

Intiorsum  turpem,  speciosum  pelle  di cora.  45 

*'  Nec  furtum  feci  nec  fugi,"  si  mihi  dicat 

Servus  :  "  Habes  pretium,  loris  non  ureris,"  aio. 

"  Non  hominem  occidi."     "  Non  pasces  in  cnice  corvos." 

*'  Sum  bonus  et  frugi."     Renuit  negitatque  Sabelhis. 

Cautus  enim  metuit  foveam  hipus  accipiterque  50 

Suspectos  laqueos  et  opertum  miluus  hamum. 

Oderunt  pcccare  boni  virtutis  araore  : 

Tu  nihil  admittes  in  te  formidine  poenae. 
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Sit  spes  f allendi,  miscebis  sacra  profanis : 

Nam  de  mille  fabae  modiis  cum  surripis  unum,  55 

Damnumst,  non  facinus,  milii  pacto  lenius  isto. 

Vir  bonus,  omne  forum  quem  spectat  et  omne  tribunal, 

Quandocumque  deos  vel  porco  vel  bove  placat, 

"  lane  pater  "  clai-e,  clare  cum  dixit  "  Apollo," 

Labra  movet  metuens  audiri :  '•  Pulchra  Laverua,  6c 

Da  mihi  fallere,  da  iusto  sanctoque  videri, 

Noctem  peccatis  et  fraudibus  obice  nubem." 

Qui  melior  servo,  qui  liberior  sit  avarus, 

In  triviis  fixum  cum  se  demittit  ob  assem, 

Non  video  :  nam  qui  cupiet,  metuet  quoque  ;  porro  65 

Qui  metuens  vivet,  liber  mihi  non  erit  umquam. 

Perdidit  arma,  locum  virtutis  deseruit,  qui 

Semper  in  augenda  festinat  et  obruitur  re. 

Vendere  cum  possis  captivum,  occidere  noli : 

Serviet  utiHter  :  sine  pascat  durus  aretque,  70 

Naviget  ac  mediis  hiemet  mercator  in  undis, 

Annonae  prosit,  portet  frumenta  penusque. 

Vir  bonus  et  sapiens  audebit  dicere  :  "  Pentheu 

Rector  Thebarum,  quid  me  perferre  patique 

Indignum  coges  ? "  "  Adimam  bona."     "  Nempe  pecus,  rem, 

Lectos,  argentum  :  tollas  licet,"     *'  In  manicis  et  76 

Compedibus  saevo  te  sub  custode  tenebo." 

"  Ipse  deus,  simulatque  volam,  me  solvet."     Opinor 

Hoc  sentit, "  moriar."     Mors  ultima  linea  rerumst. 


XVII. 

QuAMVis,  Scaeva,  satis  per  te  tibi  consuhs  et  scis, 
Quo  tandem  pacto  deceat  maioribus  uti ; 
Disce,  docendus  adhuc  quae  censet  amiculus,  ut  si 
Caecus  iter  monstrare  veht ;  tamen  adspice,  siquid 
Et  nos,  quod  cures  proprium  fecis.se,  loquamur. 
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Si  te  giata  quies  et  piimam  somnus  in  horam 

Delectat,  si  te  pulvis  strepitusquo  rotarum, 

Si  laedit  caupona,  Ferentinum  ire  iubebo  : 

Nam  neque  divitibus  contingunt  gaudia  solis, 

Nec  vixit  male,  qui  natus  moriensque  fefellit.  lo 

Si  prodesse  tuis  paulloque  benignius  ipsum 

Te  tractare  voles,  accedes  siccus  ad  unctum. 

"  Si  pranderet  olus  patienter,  regibus  uti 

Nollet  Aristippus."     "  Si  sciret  regibus  uti, 

Fastidiret  olus,  qui  me  notat."    TJtrius  horum  15 

Terba  probes  et  facta  doce,  vel  iunior  audi, 

Cur  sit  Aristippi  potior  sententia.     Namque 

Mordacem  Cynicum  sic  ehidebat,  ut  aiunt : 

"  Scurror  ego  ipse  mihi,  populo  tu  :  rectius  hoc  et 

Splendidius  multost.     Equus  ut  me  portet,  alat  rex,  20 

Officium  facio  :  tu  poscis  vilia,  verum 

Dante  minor,  quamvis  fers  te  nulUus  egentem." 

Omnis  Aristippum  decuit  color  et  status  et  res, 

Temptantem  maiora,  fere  pi-aesentibus  aequum. 

Contra,  quem  dupHci  panno  patientia  vehit,  25 

Mirabor,  vitae  via  si  conversa  decebit. 

Alter  purpureum  non  exspectabit  amictum, 

Quidlibet  indutus  celeberrima  per  loca  vadet, 

Personamque  feret  non  inconcinnus  utramque  ; 

Alter  Mileti  textam  cane  peius  et  angui  30 

"Vitabit  chhamydem,  morietur  frigore,  si  non 

Rettuleris  pannum.     Refer  et  sine  vivat  ineptus  ! 

Ees  gerere  et  captos  ostendere  civibus  hostes, 

Attingit  sohum  lovis  et  caelestia  tcmptat : 

Principibus  placuLsse  vii-is  non  ultima  laus  est.  35 

Non  cuivis  homini  contingit  adire  Corinthum. 

Sedit  qui  timuit,  ne  non  succederot :  esto. 

Quid  1  qui  pervenit  fecitne  viriUter  1     Atqui 

Hic  est  ant  nusquam,  quod  quaerimus.     Hic  onus  horrefc, 

Ut  parvis  animis  et  parvo  coi-poro  maius;  40 
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Hic  subit,  et  perfert.     Aut  virtus  nomen  inanest, 

Aut  decus  et  pretium  recte  petit  experiens  vir. 

Coram  rege  suo  de  paupertate  tacentes 

Plus  poscente  ferent :  distat,  sumasne  pudenter 

An  rapias ;  atqui  rerum  caput  hoc  erat,  hic  fons.  45 

"  Indotata  mihi  soror  est,  paupercula  mater, 

Et  fundus  nec  vendibilis  nec  pascere  firmus" 

Qui  dicit,  clamat  "  Victum  date."     Succinit  alter 

"  Et  mihi  dividuo  findetur  munere  quadra." 

Sed  tacitus  pasci  si  posset  corvus,  haberet  50 

Pkis  dapis,  et  rixae  multo  minus  invidiaeque. 

Brundisium  comes  aut  Surrentum  ductus  amoenum, 

Qui  queritur  salebras  et  acerbum  frigus  et  imbres, 

Aut  cistam  effractam  et  subducta  viatica  plorat, 

Nota  refert  meretricis  acumina,  saepe  catellam,  55 

Saepe  perisceHdem  raptam  sibi  flentis,  uti  mox 

NuHa  fides  damnis  verisque  doloribus  adsit. 

Nec  semel  inrisus  triviis  attollere  curat 

Fracto  crure  planum,  licet  illi  pku-ima  manet 

Lacrima,  per  sanctum  iuratus  dicat  Osirim  :  60 

"  Credite,  non  ludo  ;  crudeles,  tollite  claudum." 

"  Quaere  peregrinum  "  vicinia  rauca  reclamat. 


XVIII. 


Si  bene  te  novi,  metues,  liberrime  Lolli, 
Scuriantis  speciem  praebere,  professus  amicum. 
Ut  matrona  meretrici  dispar  erit  atque 
Discolor,  infido  scurrae  distabit  amicus. 
Est  huic  diversum  vitio  \dtium  prope  maius, 
Asperitas  agrestis  et  inconcinna  gravisque, 
Quae  se  commendat  tonsa  cute,  dentibus  atris, 
Dum  vult  libertas  dici  mera  veraque  virtus. 
Virtus  est  medium  vitiorum  et  utrimque  reductum. 
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Alter  in  obsequium  plus  aequo  pronus  et  imi  lo 

Derisor  lecti  sic  nutum  divitis  horret, 

Sic  iterat  voces  et  verba  cadentia  tollit, 

Ut  puerum  saevo  credas  dictata  magistro 

Reddere  vel  partes  mimum  tractare  secundas ; 

Alter  rixatur  de  lana  saepe  caprina,  15 

Propugnat  nugis  armatus  :  "  Scilicet  ut  non 

Sit  mihi  prima  fides  et,  vere  quod  placet,  ut  non 

Acriter  elatrem  !  Pretium  aetas  altera  sordet." 

Ambigitur  quid  enim  ?     Castor  sciat  an  Dolichos  pliis  ; 

Brundisium  Minuci  melius  via  ducat  an  Appi.  20 

Quem  damnosa  venus,  quem  praeceps  alea  nudat, 

Gloria  quem  supra  vires  et  vestit  et  unguit, 

Quem  tenet  argenti  sitis  inportuna  famesque, 

Quem  paupertatis  pudor  et  fuga,  dives  amicus, 

Saepe  decem  vitiis  instructior,  odit  et  horret,  25 

Aut,  si  non  odit,  regit  ac  vehxti  pia  mater 

Phis  quam  se  sapere  et  virtutibus  esse  priorem 

Volt  et  ait  prope  vera  :  "  Meae  (contendere  noh) 

Stultitiam  patiuntur  opes ;  tibi  parvola  res  est : 

Arta  decet  sanum  comitem  toga ;  desine  mecum  30 

Certai-e."     Eutrapelus,  cuicumque  nocere  volebat, 

Vestimenta  dabat  pretiosa  :  beatus  enim  iam 

Cum  pulchris  tunicis  sumet  nova  consiha  et  spes, 

Dormiet  in  lucem,  scorto  postponet  honestum 

Officium,  nummos  ahenos  pascet,  ad  imum  35 

Thrax  erit  aut  ohtoris  aget  mercede  cabaUum. 

Arcanum  neque  tu  sci'utaberis  ilhus  umquam, 

Conmissumque  teges  et  vino  tortus  et  ira. 

Nec  tua  laudabis  studia  aut  ahena  repreiides, 

Nec,  cum  venari  volet  ille,  poemata  panges.  40 

Gratia  sic  fratrum  geminorum,  Amphioiiis  atque 

Zethi,  dissihiit,  donec  suspecta  severo 

Conticuit  hTa.     Fraternis  cesslsse  putattir 

Moribus  Amphion :  tu  ccdo  pott  nfis  :iiiii(i 
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Lenibus  imperiis,  quotiensque  educet  in  agros  45 

Aetolis  onerata  plagis  iumenta  canesque, 

Surge  et  inhumanae  senium  depone  Camenae, 

Cenes  ut  pariter  pulmenta  laboribus  empta : 

Romanis  sollemne  viris  opus,  utile  famae 

Vitaeque  et  membris,  praesertim  cum  valeas  et  50 

Vel  cursu  superare  canem  vel  viribus  aprum 

Possis.     Adde  virilia  quod  speciosius  arma 

Non  est  qui  tractet :  scis,  quo  clamore  coronae 

Proelia  sustineas  campestria  ;  denique  saevam 

Militiam  puer  et  Cantabrica  bella  tulisti  55 

Sub  duce,  qui  templis  Parthorum  signa  refigit 

Nunc  et,  siquid  abest,  Italis  adiudicat  armis. 

Ac  ne  te  retrahas  et  inexcusabilis  absis, 

Quamvis  nil  extra  numerum  fecisse  modumque 

Curas,  interdum  nugaris  rure  paterno :  60 

Partitur  lintres  exercitus,  Actia  pugna 

Te  duce  per  pueros  hostili  more  refertur, 

Adversarius  est  frater,  lacus  Hadria,  donec 

Alterutrum  velox  victoria  fronde  coronet. 

Consentii-e  suis  studiis  qui  crediderit  te,  65 

Fautor  utroque  tuum  laudabit  polHce  ludum. 

Protinus  ut  moneam,  siquid  monitoris  eges  tu : 

Quid  de  quoque  viro  et  cui  dicas,  saepe  videto. 

Percontatorem  f  ugito  :  nam  garruhis  idemst, 

Nec  retinent  patulae  conmissa  fideliter  aures,  70 

Et  semel  emissum  volat  inrevocabile  verbum. 

Non  ancilla  tuum  iecur  ulceret  ulla  puerve 

Intra  marmoreum  venerandi  limen  amici, 

Ne  dominus  pueri  pulchri  caraeve  puellae 

Munere  te  parvo  beet  aut  incommodus  angat.  75 

Qualem  commendes,  etiam  atque  etiam  aspice,  ne  mox 

Incutiant  aHena  tibi  peccata  pudorem. 

Fallimur  et  quondam  non  dignum  tradimus :  ergo 

Quem  sua  culpa  premet,  deceptus  omitte  tueri ; 


XVIII.]  I^IPIRTLES.    P.OOK    T.  45 

Ut  penitus  notum,  si  temptent  crimina,  serves  80 

Tuterisque  tuo  fidentem  praesidio  :  qui 

Dente  Theonino  cum  circumroditur,  ecquid 

Ad  te  post  paullo  ventara  pericula  sentis  1 

Nam  tua  res  agitur,  paries  cum  proximus  ardet, 

Et  neglecta  solent  incendia  sumere  vires.  85 

Dulcis  inexpertis  cultura  potentis  amici ; 

Expertus  metuit.     Tu,  dum  tua  navis  in  altost, 

Hoc  age,  ne  mutata  reti*orsum  te  ferat  aura. 

Oderunt  hilarem  tristes  tristemque  iocosi, 

Sedatum  celeres,  agilem  navumque  remissi ;  90 

Potores  bibuli  media  de  nocte  Falerni 

Oderunt  porrecta  negantem  pocula,  quamvis 

Nocturnos  iures  te  formidare  tepores. 

Deme  supercilio  nubem  :  plerumque  modestus 

Occupat  obscuri  speciem,  taciturnus  acerbi.  95 

Inter  cuncta  leges  et  percontabere  doctos, 

Qua  ratione  queas  traducere  leniter  aevum, 

Num  te  semper  inops  agitet  vexetque  cupido, 

Num  pavor  et  rerum  mediocriter  utiHum  spes, 

Virtutem  doctrina  paret  natui-ane  donet,  100 

Quid  minuat  curas,  quid  te  tibi  reddat  amicum, 

Quid  pure  tranquillet,  honos  an  dulce  luceUum, 

An  secretum  iter  et  fallentis  semita  \Titae. 

Me  quotiens  reficit  gelidus  Digentia  rivus, 

Quem  Mandela  bibit,  rugosus  frigore  pagus,  105 

Quid  sentire  putas  ?  quid  credis,  amice,  precari '? 

"  Sit  mihi,  quod  nunc  est,  etiam  minus,  et  mihi  vivam 

Quod  superest  aevi,  siquid  superesse  volunt  di ; 

Sit  bona  Ubrorum  et  provisae  frugi.s  in  annum 

Copia,  neu  fluitera  dubiae  spe  penduUis  horae."  iio 

Sed  satis  est  orai-e  lovem,  quae  ponit  et  aufert : 

Det  vitam,  det  opes ;  aequum  mi  animum  ipse  parabo. 
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XIX.  J 

Prisco  si  credis,  Maecenas  docte,  Cratinp 

Nulla  placere  diu  nec  vivere  carmina  possunt, 

Quae  scribuntur  aquae  potoribus.     Ut  male  sanos 

Adscripsit  Liber  Satyris  Faunisque  poetas, 

Vina  fere  dulces  oluerunt  mane  Camenae.  5 

Laudibus  arguitur  vini  vinosus  Homerus; 

Ennius  ipse  pater  numquam  nisi  potus  ad  arma 

Prosiluit  dicenda.     "  Forum  putealque  Libonis 

Mandabo  siccis,  adimam  cantare  severis": 

Hoc  simul  edixi,  non  cessavere  poetae  10 

Nocturno  certare  mero,  putere  diurno. 

Quid  ?  siquis  voltu  torvo  ferus  et  pede  nudo 

Exiguaeque  togae  simulet  textore  Catonem, 

Virtutemne  repraesentet  moresque  Catonis  ? 

Rupit  larbitam  Timagenis  aemula  lingua,  15 

Dum  studet  urbanus  tenditque  disertus  haberi. 

Decipit  exemplar  vitiis  imitabile  :  quod  si 

Pallerem  casu,  bibei'ent  exsangue  cuminum. 

0  imitatores,  servum  pecus,  ut  mihi  saepe 

Bilem,  saepe  iocum  vestri  movere  tumultus  !  20 

Libera  per  vacuum  posui  vestigia  princeps, 

Non  ajiena  meo  pressi  pede.     Qui  sibi  fidit, 

Dux  regit  examen.     Parios  ego  primus  iambos 

Ostendi  Latio,  numeros  animosque  secutus 

ArchUochi,  non  res  et  agentia  verba  Lycamben.  35 

Ac  ne  me  foliis  ideo  brevioribus  ornes, 

Quod  timui  mutare  modos  et  carminis  artem  : 

Temperat  Archilochi  musam  pede  mascula  Sappho, 

Temperat  Alcaeus,  sed  rebus  et  ordine  dispar, 

Nec  socerum  quaerit,  quem  versibus  obUnat  atria,  -q 

Nec  sponsae  laqueum  famoso  cai^ine  nectit. 

Hunc  ego,  non  alio  dictum  prius  ore,  l^atmus 

Volgavi  fidicen ;  luvat  inmemoi^ata  ferentem 
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IngenxTis  oculisque  legi  manibusque  tenerL 

Scire  velis,  mea  cur  ingratus  opuscula  lector  35 

Laudet  ametque  domi,  premat  extra  limen  iniquus. 

Non  ego  ventosae  plebis  suffragia  venor 

Inpensis  cenarum  et  tritae  munere  vestis ; 

Non  ego,  nobilium  scriptorum  auditor  et  ultor, 

Grammaticas  ambire  tribus  et  pulpita  dignor :  40 

Hinc  illae  lacrimae.     "  Spissis  indigna  theatri3 

Scripta  pudet  recitare  et  nugis  addere  pondus  " 

Si  dixi,  "  Rides"  ait,  "et  lovis  auribus  ista 

Servas  :  fidis  enim  manare  poetica  mella 

Te  solum,  tibi  pulcher."     Ad  haec  ego  naribus  uti  45 

Formido  et,  luctantis  acuto  ne  secer  ungui, 

"  Displicet  iste  locus  "  clamo  et  diludia  posco. 

Ludus  enim  genuit  trepidum  certamen  et  iram, 

Ira  truces  inimicitias  et  funebre  bellum. 


XX.  ^ 

Vertumnum  lanumque,  liber,  spectare  videris, 

Scilicet  ut  prostes  Sosiorum  pumice  mundus. 

Odisti  claves  et  grata  sigilla  pudico  ; 

Paucis  ostendi  gemis  et  communia  laudas, 

Non  ita  nutritus.     Fuge  quo  descendere  gestis :  5 

Non  erit  emisso  reditus  tibi.     "Quid  miser  egi? 

Quid  volui  ]  "  dices,  ubi  quid  te  laeserit ;  et  scis 

In  breve  te  cogi,  cum  plenus  languet  amator. 

Quod  si  non  odio  peccantis  desipit  augur, 

Carus  erLs  Romae,  donec  te  daserat  aetas ;  10 

Contrectatus  ubi  manibus  sordescere  volgi 

Ooeperis,  aut  tineas  pasces  taciturnus  ineites 

Aut  fugies  Uticam  aut  vinctus  mitteris  Ilerdam. 

Ridebit  monitor  non  exauditus,  ut  ille, 

Qui  male  parentem  in  rupes  protrusit  asellum  15 
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Iratus ;  quis  enim  invitiim  servare  laboret  ? 

Hoc  quoque  te  manet,  ut  pueros  elementa  docentem 

Occupet  extremis  in  vicis  balba  senectus. 

Oum  tibi  sol  tepidus  plures  admoverit  aures, 

Me  libertino  natum  patre  et  in  tenui  re  20 

Maiores  pinnas  nido  extendisse  loqueris, 

Ut  quantum  generi  demas,  virtutibus  addas; 

Me  primis  urbis  belli  placuisse  domique, 

Oorporis  exigui,  praecanum,  solibus  aptum, 

Irasci  celerem,  tamen  ut  placabilis  essem.  25 

Forte  meum  siquis  te  percontabitur  aevum : 

Me  quater  undenos  sciat  inplevisse  Decembres, 

Collegam  Lepidum  quo  dixit  Lollius  anno. 


Q.   HOEATI   FLACCI 

E  P  I  S  T  U  L  A  R  U  M 

LIBER   SECUNDUS. 


/^UM  tot  sustineas  et  tanta  negotia  solus, 

E,es  Italas  armis  tutex-is,  moribus  ornc-!, 
Legibus  emendes  :  in  publica  commoda  peccem, 
Si  longo  sermone  morer  tua  tempora,  Caesar. 
llomulus  et  Liber  pater  et  cum  Castoro  Pollux,  5 

Post  ingentia  facta  deorum  in  templa  recepti, 
Dum  terras  hominumque  colunt  genus,  aspera  bella 
Conponunt,  agros  adsignant,  oppida  condunt, 
Ploravere  suis  non  rcspondere  favorem 

Speratum  meiitis.     Diram  qui  contudit  liytlram  10 

Notaque  fatali  portenta  labore  subegit, 
Comperit  invidiam  supremo  fino  domari. 
Uiit  enim  fulgore  suo,  qui  i^raegravat  artcs 
Infra  se  positas  ;  exstinctus  umabitur  idem. 
Praesenti  tibi  maturos  largimur  honores,  15 

Iuranda.sque  iuum  per  numon  ponimus  aras, 
Nil  oriturum  aHas,  nil  ortum  tale  fatentes. 
Sed  tuus  hic  popuhi.s,  sapiens  et  iustus  in  uno, 
Te  nostris  ducibus,  te  Grais  antefonndo, 
Cctcra  ne(puiquam  siuiih  ratione  modoipio  20 

U.  Bp.  A 
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Aestimat  et,  nisi  qiiae  tciris  semota  suisqiio 

Temporibns  defuncta  videt,  fastidit  et  odit, 

Sic  fautor  veterum,  ut  tabulas  peccare  votantcs 

Quas  bis  quinque  viri  sanxerunt,  foedera  regum 

Vel  Gabiis  vel  cum  rigidis  aequata  Sabinis,  25 

Pontificum  libros,  annosa  volumina  vatum 

Dictitet  Albano  Musas  in  monte  locutas. 

Si,  quia  Graiorum  sunt  antiquissima  quaeque 

Scripta  vel  optima,  Romani  pensantur  eadem 

Scriptores  trutina  ;  non  est  quod  multa  loquamur :  30 

Nil  intrast  olea,  nil  extrast  in  nuce  duri ; 

Venimus  ad  summum  fortunae,  pingimus  atque 

Psallimus  et  luctamur  Achivis  doctius  unctis. 

Si  meliora  dies,  ut  vina,  poemata  reddit, 

Scire  velim,  chartis  pretium  quotus  arroget  annus.  35 

Scriptor  abhinc  annos  centum  qui  decidit,  inter 

Perfectos  veteresque  refei-ri  debet  an  inter 

Viles  atque  novos  ?     Exchidat  iurgia  finis  ! 

"  Est  vetus  atque  probus,  centum  qui  perficit  annos." 

Quid  ?  qui  deperiit  minor  uno  mense  vel  anno,  40 

Inter  quos  ref erendus  erit  ?  veteresne  poetas, 

An  quos  et  praesens  et  postera  respuat  aetas  1 

"  Iste  quidem  veteres  inter  ponetur  honeste, 

Qui  vel  mense  brevi  vel  totost  iunior  anno." 

Utor  permisso,  caudaeque  pilos  ut  equinae  45 

Paullatim  vello,  et  demo  unum,  demo  et  item  unnm, 

Dum  cadat  ehisus  ratione  ruentis  acervi, 

Qui  redit  in  fastos  et  virtutem  aestimat  annis 

Miraturque  nihil,  nisi  quod  Libitina  sacravit. 

Ennius,  et  sapiens  et  fortis  et  alter  Homerus,  50 

Ut  critici  dicunt,  leviter  curure  videtur, 

Quo  promissa  cadant  et  somnia  Pythagorea. 

Naevius  in  manibus  non  est  et  mentibus  haerct 

Paonc  recens  ?  adeo  sanctumst  vetus  omne  poema. 

Ambigitur  quotiens,  uter  utro  sit  prior,  auiert  55 
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raoiivins  docti  famam  senis,  Accius  alti, 

Dicitur  Afrani  toga  convenisse  Menandro, 

Plautus  ad  exemplar  Siculi  properare  Epicbarmi, 

Vincere  Caecilius  gravitate   Tereutius  arte. 

Hos  edisfit  et  lios  arto  stipata  tlieatro  60 

Spectat  Roma  potens,  habet  hos  numeratque  poetas 

Ad  nostrum  tempus  Livi  scriptoris  ab  aevo. 

Interdum  volgus  i'ectum  videt ;  est  ubi  peccat. 

Si  veteres  ita  mii'atui'  laudatque  poetas, 

Ut  niliil  anteferat,  niliil  illis  conparet :  errat ;  65 

Si  quaedam  nimis  antique,  si  pleraque  dure 

Dicere  credit  eos,  ignave  multa  fatetur, 

Et  sapit  ct  mecum  facit  et  love  iudicat  aequo. 

Non  equidem  inscctor  delendave  carmina  Livi 

Esse  reor,  memini  quae  plagosum  mihi  parvo  70 

Orbilium  dictare;  sed  emendata  videri 

Pulchraque  et  exactis  minimum  distantia  miior. 

Inter  quae  verbum  emicuit  si  forte  decorum, 

Si  versus  paullo  concinnior  unus  et  alter  ; 

Iniuste  totiim  ducit  venditque  poema.  75 

Ii  d'gnor  quicquam  reprehendi,  non  quia  crasse 

Conpositum  inlepideve  putetur,  sed  quia  nuper, 

Nec  veniam  antiquis,  sed  honorem  et  praeinia  posci. 

Recte  necne  crocum  floresque  perambulet  Attae 

Fabula  si  (hibitem,  chinient  pcriisse  pudoi-em  So 

Cuncti  paene  })atres,  ea  cum  repreliendere  coner, 

Quao  gravis  Aesopus,  quae  doctus  Roscius  egit : 

Vel  quia  nil  rectum,  nisi  quod  placuit  sibi,  duciuit, 

Vel  (]uia  turpe  putant  parere  minoribus,  et  quae 

Inberbi  dicHcere,  senes  jierdeiida  fateri.  85 

lam  Saliaro  Numae  carmen  qui  laudat  et  ilhid, 

Quod  mecum  ignorat,  solus  volt  .scire  videri, 

Ingeniis  non  ille  favet  plauditquo  se[)uUis, 

Nostra  sed  iiipuguat,  nos  nostraijue  h'vi(lus  odit. 

Qiunl  si  tam  (ir.iiis  novitas  invisa  fiiis.set  90 
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Quam  nobis,  qnid  nunc  esset  vetus  1  aut  quid  haberct, 

Quod  legeret  tereretque  viritim  publicus  usus  ? 

Ut  primum  positis  nugari  Graecia  bellis 

Coepit  et  in  vitium  fortuna  labier  aequa, 

Nunc  athletarum  studiis  nunc  arsit  equorum,  95 

Marmoris  aut  eboris  fabros  aut  aeris  amavit, 

Suspendit  picta  voltum  mentemque  tabella, 

Nunc  tibicinibus,  nuuc  est  gavisa  tragocdis  ; 

Sub  nutrice  puella  velut  si  kideret  infans, 

Quod  cupide  petiit,  mature  plena  reliquit.  100 

Hoc  paces  habuere  bonae  ventique  secundi. 

Eomae  dulce  diu  fuit  et  sollemne  reclusa 

Mane  domo  vigilare,  clienti  promere  iura, 

Cautos  nominibus  rectis  expendere  nummos, 

Maiores  audire,  minori  dicere  per  quae  105 

Crescere  res  posset,  minui  damnosa  Ubido. 

Quid  placet  aut  odiost,  quod  non  mutabile  crf  das  1 

Mutavit  mentem  popuhis  levis,  et  calet  uno 

Scribendi  studio  :  pueri  patresque  severi 

Fronde  comas  vincti  cenant  et  carmina  dictant.  110 

Ipse  ego,  qui  nullos  me  adfirmo  scribere  versus, 

Invenior  Parthis  mendacior,  et  prius  orto 

Sole  vigil  calamum  et  chartas  et  scrinia  posco. 

Navim  agere  ignarus  navis  timet,  abrotonum  aegi-o 

Non  audet  nisi  qui  didicit  dare,  quod  medicorumst,  115 

Promittunt  medici,  tractant  fabriha  fabri; 

Scribimus  indocti  doctique  poemata  passim. 

Hic  error  tamen  et  levis  haec  insania  quantas 

Virtutes  habeat,  sic  colhge  :  vatis  avarus 

Non  temerest  animus ;  versus  amat,  hoc  studet  unum  ;    i  20 

Detrimenta,  fugas  servorum,  incendia  ridet, 

Non  fraudem  socio  puerove  incogitat  ullam 

Pupillo  ;  vivit  sihquis  et  pane  sccundo ; 

Mihtiae  quamquam  piger  et  makis,  utihs  urbi, 

Si  das  hoc,  parvis  quoque  rebus  magna  iuvari.  125 
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Os  tcnerum  pueii  balbumque  poeta  tigurat, 

Torquot  ab  obscaenis  iam  nunc  sermonibus  aureiu, 

Mox  etiam  pectus  praeceptis  format  amicis, 

Asperitatis  et  invidiae  corrector  et  irae, 

Recte  facta  refert,  orientia  tempora  notis  130 

Instruit  exemplis,  inopem  solatur  et  aogrum. 

Castis  cum  pueris  ignara  puella  mariti 

Disceret  unde  preces,  vatem  ni  INIusa  dL'dis.set  ? 

Poscit  opem  chorus  et  praesentia  numina  sentit, 

Caelestes  inplorat  aquas  docta  prece  blandu.s,  135 

Avertit  morbos,  metuenda  pericula  pellit, 

Inpetrat  et  pacera  et  locupletem  frugibus  annum. 

Carmine  di  superi  placantur,  carmine  Manes. 

Agricolae  prisci,  fortcs  parvoque  beati, 

Condita  post  frumenta  levantes  tempore  ftsto  140 

Corpus  et  ips-um  animum  spc  finis  dura  ferenteni, 

Cum  sociis  operum,  pueris  et  coniugo  lida, 

Tellurem  porco,  Silvanum  lacte  piabant, 

Floribus  et  vino  Genium  memorom  brevis  acvi. 

Fescpnnina  per  hunc  invecta  licentia  morcm  145 

Ver.sibus  alternis  opprobria  rustica  fudit, 

Libertasque  recurrentcs  accepta  per  annos 

Lusit  amabiliter,  donec  iam  saevus  apertam 

In  rabiem  coepit  verti  iocus  et  pcr  honostas 

Ire  domos  inpune  minax.     Dolucre  cruento  150 

Dente  lacessiti,  fuit  intactis  quoque  cura 

Condiciono  super  communi,  quin  etiam  lex 

Poenaque  lata,  malo  quae  nollot  carminc  qncnKpi.im 

Doscribi  ;  vortore  modum  forniidino  fustis 

Ad  beno  diceudum  dolectandumquo  ri  d.icti.  155 

Graecia  capta  ferum  victorem  cepit,  et  artes 

Intulit  agrcsti  Latio  :  sic  horridus  illo 

Defluxit  numorus  Saturniu.s,  ct  gravo  virus 

Munditi.ao  pepulero ;  sod  in  longum  tamon  aevum 

Man.serunt  hodiequo  manent  vestigia  ruria.  160 
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SeriiR  enim  Graecis  ndmovit  acumina  chartis, 

Et  post  Punica  bella  quietns  quaerere  coepit, 

Quid  Sophocles  et  Thespis  et  Aeschylus  utiL  ferrent. 

Temptavit  quoque  rem  si  digne  vertere  possct, 

Et  pLicuit  sibi,  natura  subhmis  et  acer  :  1 65 

Nam  spirat  tragicum  satis  et  fehciter  audet, 

Sed  turpem  putat  inscite  metuitque  hturam. 

Creditur,  ex  medio  quia  res  arcessit,  habere 

Sudoris  minimum,  sed  habet  comoedia  tanto 

Plus  oneris,  quanto  veniae  minus.     Adspice,  Plautiis       170 

Quo  pacto  partes  tutetur  amantis  ephebi, 

XJt  patris  attenti,  lenonis  ut  insidiosi, 

Quantus  sit  Dossennus  edacibus  in  parasitis, 

Quam  non  adstricto  percurrat  pulpita  socco  : 

Gestit  enim  nummum  in  loculos  demittere,  post  hoc         175 

Securus,  cadat  an  recto  stet  fabula  talo. 

Qiiem  tulit  ad  scaenam  ventoso  Gloria  currvi, 

Exanimat  lentus  spectator,  seduhis  inflat : 

Sic  leve,  sic  parvumst,  animum  quod  hxudis  avarum 

Subruit  aut  reficit.     Valeat  res  ludicra  :  si  me  .  i  So 

Palma  negata  macrum,  donata  reducit  opimum. 

Saepe  etiam  audacem  fugat  hoc  teri'etque  poetam, 

Quod  numero  phu^es,  virtute  et  honore  minores, 

Tndocti  stohdique  et  depuguare  parati, 

Si  discordet  eques,  media  inter  carmina  poscunt  185 

Aut  ursum  aut  pugiles  :  his  nam  plebecida  gaudet. 

Verum  equitis  quoque  iam  migravit  ab  aure  vohiptas 

Omnis  ad  incertos  oculos  et  gaudia  vana. 

Quattuor  aut  plures  aulaea  premuntur  in  horas, 

Dum  fugiunt  equitum  turmae  peditumque  catervae  ;        190 

Mox  trahitur  manibus  regum  fortuna  retortis, 

Esseda  festinant,  pilenta,  petorrita,  naves, 

Captivum  portatur  ebur,  captiva  Corinthus. 

Si  foret  in  tcrris,  rideret  Democritus,  seu 

Diversum  confusa  genus  panthera  camclo  ip^ 
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Sive  elcphas  albus  volgi  converteret  ora ; 

Spectaret  po^Jiilum  ludis  attcntius  ipsis, 

Ut  sibi  praebentem  nimio  spectacula  phua, 

Scriptores  autem  narrare  putaret  as;  llo 

Fabellam  surdo.     Nam  quae  pervincerc  voccs  200 

Evahiere  sonum,  referunt  quem  nostra  theatra  ? 

Garganum  mugire  putes  nemus  aut  mare  Tuscum, 

Tanto  cum  sti-epitu  ludi  spectantur  et  artes 

Divitiaeque  percgrinae,  quibus  obUtus  ajtor 

Cum  stetit  in  scaena,  concurrit  dextera  hievae.  205 

Dixit  adhuc  ahquid  1     Nil  sane.     Quid  phacet  ergo  ? 

Lana  Tarentino  violas  imitata  veneno. 

Ac  ne  forte  putcs  mo,  quao  facere  ipse  recusem, 

Cum  reote  tractent  ahi,  laudare  mahgne : 

Ihe  per  extentum  f unem  mihi  posse  videtur  2 1  o 

Ire  poeta,  meum  qui  pectus  inaniter  angit, 

Inritat,  midcet,  falsis  terroribus  inplet, 

Ut  magus,  et  modo  me  Thcbis  modo  ponit  AthiMiis. 

Vcrum  age  et  liis,  qui  se  lectori  crcdere  niahmt 

Qnam  spectatoris  fastidia  ferre  superbi,  2  15 

Curam  redde  brevem,  si  munus  Apolhne  dignuin 

Vis  conplere  hl)ris  et  vatibus  addere  calcir, 

Ut  studio  maiorc  petant  Ilohcona  virentem. 

MuUa  quidem  nobis  facimus  mahi  saepe  pootae, 

Ut  vineta  egomet  caedam  mea,  cura  tibi  hbrum  220 

Solhcito  damus  aut  fesso ;  cum  haedimur,  unum 

Siquis  amicorumst  ausus  rcpreliendrre  versum  ; 

Cum  loca  iam  recitata  revolvimus  inrevocati ; 

Cum  lamentamur,  non  adparoro  haborcs 

Nostros  et  tenui  (hnhicta  poemata  filo  ;  225 

Cum  spcramus  eo  rcm  vcntui^am,  ut  .simul  at(|uo 

Carmina  rescieris  nos  lingero,  connnodus  uUro 

Arcessas  et  egere  vetes  et  scribere  cogas. 

Scd  tamen  est  opciae  pretium  cognosccro,  qualo.s 

AeUitucs  habeat  bclh  spcctata  domi^iuc  230 
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Virtus,  inrligno  non  conmittenda  poctiie. 

Gratus  Alexandro  regi  Magao  fuit  ille 

Choerilus,  incultis  qui  versibus  et  male  natis 

Rettulit  acceptos,  regale  nomisma,  Philippos. 

Sed  veluti  tractata  notam  labemque  remittunt  235 

Atramenta,  fere  scriptores  carmine  foedo 

Splendida  facta  linunt.     Idem  rex  ille,  poema 

Qui  tam  ridiculum  tam  care  prodigus  emit, 

Edicto  vetuit,  nequis  se  praeter  Apellem 

Pingeret,  aut  alius  Lysippo  duceret  aera  240 

Fortis  Alexandri  voltum  simulantia.     Quodsi 

ludicium  subtile  videndis  artibus  illud 

Ad  libros  et  ad  haec  Musarum  dona  vocares : 

Boeotum  in  crasso  iurares  aere  natum. 

At  neque  dedecorant  tua  de  se  iudicia  atque  245 

Munera,  quae  multa  dantis  cum  laude  tulerunt 

Dilecti  tibi  VergiKus  Variusque  poetae, 

JSTec  magis  expressi  voltus  per  ahenea  signa, 

Quam  per  vatis  opus  mores  animique  virorum 

Clarorum  adparent.     Nec  sermones  ego  mallem  250 

Repentes  per  humum  quam  res  conponere  gestas 

Terrarumque  situs  et  flumina  dicere  et  arces 

Montibus  inpositas  et  barbara  regna,  tuisque 

Auspiciis  totum  confecta  duella  per  orbem, 

Claustraque  custodem  pacis  cohibentia  lanum,  255 

Et  formidatam  Parthis  te  principe  Eomam, 

Si  quantum  cuperem  possem  quoque ;  sed  nequo  parvum 

Carmen  maiestas  recipit  tua,  noc  meus  audet 

Ilem  temptare  pudor  quam  vires  fcrre  rccusent, 

Sedulitas  autem  stulte,  quem  diligit,  urguet,  260 

Praecipue  cum  se  numeris  commendat  et  arto : 

Discit  enim  citius  meminitque  hbentius  ilhid 

Quod  quis  deridct,  quam  quod  probat  et  veneratur. 

Nil  moror  ofllcium,  quod  me  gravat,  ac  neque  ficto 

In  peius  voltu  proponi  cereus  usquam  265 
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Nec  prave  factis  clecoraii  versil^ns  opto, 

Ne  rubeam  pingui  donatus  munero,  et  una 

Cum  scriptore  meo  capsa  porrectus  operta 

Deferar  in  vicum  vendentem  tus  et  odores 

Et  piper  et  quidquid  cbartis  amicitur  inoptis.  270 


II. 

Flore,  bono  claroque  fidelis  amioe  Neroni, 

Siquis  forte  velit  puerum  tibi  vendero  natum 

Tibure  vel  Gabiis,  et  tecum  sic  agat  "  Ilic  et 

Candidus  et  talos  a  vertice  pulcher  ad  imos 

Fiet  eritque  tuus  nummorum  milibus  octo,  5 

Verna  ministeriis  ad  nutus  aptus  erilos, 

Literulis  Graecis  imbutus,  idoneus  arti 

Cuilibet :  argilla  quidvis  imitaberis  uda  : 

Quin  etiam  canet  indoctum  sed  dulce  bibonti. 

Multa  fidem  promis.sa  levant,  ubi  plcnius  aeijuo  10 

Laudat  venales  qui  volt  extrudere  nierces. 

Res  urguet  me  nulla  :  meo  sum  pauper  in  aere. 

Nemo  hoc  mangonum  faceret  tibi ;  non  temere  a  mo 

Quivis  ferret  idem.     Semel  hic  cessavit  et,  ut  tit, 

In  scahs  latuit  metuens  pendentis  habonae  ;  15 

Des  nummos,  excepta  nihil  te  si  f  nga  laedit "  : 

Ille  ferat  pretium  poenae  socurus  opinor. 

Prudons  emisti  vitiosum,  dicta  tiliist  lex : 

Inscqueris  tamcn  liunc  ct  lito  moraris  iniipia  { 

Dixi  me  pigrum  proficiscenti  til)i,  <b'\i  20 

Tabbus  olliciis  prop(!  mancum,  ni'  nica  saevus 

lurgares  ad  te  quod  epistola  nulla  rediret. 

Quid  tum  profeci,  mecum  facientia  iura 

Si  tamen  attenq^tas^     Quereris  su[)er  Iioc  eliaiii,  (pidd 

Exsp(  ctata  tibi  non  mittam  carmina  iiicndax.  25 

Luculli  miles  collecta  viatica  multis 


58  HORACE.  [ll. 

Aeriimnis,  lassus  dum  noctu  stertit,  ad  assem 

Perdiderat  :  post  hoc  vemens  lupus  et  sibi  et  hosti 

Iratus  pariter,  ieiunis  dentibus  acer, 

Praesidium  regale  loco  deiecit,  nt  aiunt,  30 

Summe  munito  et  multarum  divite  rerum. 

Clarus  ob  id  factum,  donis  ornatur  honestis, 

Accipit  et  bis  dena  super  sestertia  nummum. 

Forte  sub  hoc  tempus  casteHum  evertere  praetor 

Nescio  quod  cupiens,  hortari  coepit  eundein  35 

Verbis,  quae  timido  quoque  possent  addere  mentem  : 

"  I  bone,  quo  virtus  tua  te  vocat,  i  pede  fausto, 

Grandia  laturus  meritorum  praemia.     Quid  stas  ?  " 

Post  haec  ille  catus,  quantnmvis  rusticns  "  Ibit, 

Ibit  eo,  quo  vis,  qni  zonam  pordidit "  inquit.  40 

Eomae  nutriri  mihi  contigit  atque  docei'i, 

Iratus  Grais  quantum  nocuisset  Achilles. 

Adiecere  bonae  paulo  plus  artis  Athenae, 

Scilicet  nt  possem  curvo  dignoscere  rectum 

Atque  inter  silvas  Academi  quaerere  verum.  45 

Dura  sed  emovere  loco  me  tempora  grato, 

CiviHsque  rudem  belli  tulit  aestus  in  arma, 

Caesaris  Angusti  non  responsura  hacertis. 

Unde  simul  primum  me  dimisere  Phihppi, 

Decisis  humilem  pinnis  inopemque  paterni  50 

Et  laris  et  fundi  paupertas  inpulit  audax, 

Ut  versus  facerem.     Sed  quod  non  desit  habentom 

Quae  poterunt  umquam  satis  expurgare  cicntae, 

Ni  mehus  dormire  putem  quam  scribere  versus  ? 

Singula  de  nobis  anni  praeclantur  euntes  :  55 

Eripuere  iocos,  venerem,  convivia,  hidum  ; 

Tendunt  extorqnero  poemata  :  quid  facinm  vis  ? 

Denique  non  omncs  eadem  mirantur  amantque  ; 

Carmine  tu  gaudes,  hic  delectatur  iambis, 

Ille  Bioncis  sermonibus  et  Fale  nigro.  60 

Tres  mihi  convivae  prope  dissentire  videntur, 
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Poscentes  vario  mnltum  diversa  palato. 

Quid  dem  ?  quid  non  dem  ?  renuis  tu,  quod  iubet  alter  ; 

Quod  petis,  id  sanest  invisum  acidumque  duobus. 

Praeter  cetera  me  Romaeno  poemata  censes  65 

Scribere  posse  inter  tot  curas  totque  labores  ? 

Ilic  sponsum  vocat,  hic  auditum  scripta  relictis 

Omnibus  officiis  ;  cubat  hic  in  colle  Quirini, 

Hic  extremo  in  Aventino,  visendus  uterque  : 

Intervalla  vides  humane  commoda.     "  Verum  70 

Purae  sunt  plateae,  nihil  ut  meditantibus  obstet." 

Festinat  calidus  mulis  gerulisque  redemptor, 

Torquet  nunc  lapidem,  nunc  ingens  machina  tignum, 

Tristia  robustis  luctantiir  f  unera  plaustris, 

Hac  rabiosa  fugit  canis,  hac  lutuh-nta  luit  sus  :  75 

I  nunc  et  ver.sus  tecum  meditare  canox'os. 

Scriptorum  chorus  omnis  amat  nemus  et  fugit  uibas,  ' 

Rite  cliens  Bacchi  somno  gaudentis  et  umbra  : 

Tu  me  inter  strepitus  nocturnos  atque  diurnos 

Yis  canere  et  contracta  scqui  vestigia  vatum  1  80 

Ingenium,  sibi  quod  vacuas  desumsit  Athenas 

Et  studiis  annos  septem  dedit  insenuitque 

Libris  et  curis,  statua  taciturnius  exit 

Plerumque  et  risu  populum  quatit :  hic  ego  rerinu 

Fhictibus  in  mediis  et  tempestatibus  urbis  85 

Verba  lyi-ae  motura  sonum  conectero  digncr  1 

Frater  erat  Romae  consulti  rhetor,  ut  alter 

Alterius  scrmone  meros  audirct  lionores, 

Graccluis  ut  hic  illi,  foret  huic  ut  Mucius  illo. 

Qui  iuinus  argutos  vexat  furor  isto  poctas  ?  go 

Carmina  conponn,  hic  olegos.     Mirabile  visu 

Oaelatumquc  novem  Musis  opus  !     Adspi(  o  priinuin, 

Quanto  cum  fastu,  quanto  molimino  circuni 

Spectemus  vacuam  Ilomanis  vatibus  acdom  ; 

Mox  etiam,  si  forte  vacas,  gcquere  et  procul  audi,  ij$ 

Qiiid  ferat  et  cpiare  sibi  nectat  uterque  coronani. 
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Caedimur  et  totidem  plagis  consumimus  hostem 

Lento  Samnites  ad  lumina  prima  duello. 

Discedo  Alcaeus  puncto  illius  ;  ille  meo  quis  1 

Quis  nisi  Callimachus  ?  si  plus  adposcere  visus,  loo 

Fit  Mimnermus  et  optivo  cognomine  crescit. 

Multa  fero,  ut  placem  genus  inritabile  vatum, 

Cum  scribo  et  siipplex  populi  suffragia  capto  ; 

Idem  finitis  studiis  et  mente  recepta 

Obturem  patulas  inpune  legentibus  aures.  105 

Ridentur  mala  qui  conponunt  carmina  ;  verum 

Gaudent  scribentes  et  se  venerantur  et  ultro, 

Si  taceas,  laudant  quidquid  scripsere  beati. 

At  qui  legitimum  cupiet  fecisse  poema, 

Cum  tabulis  animum  censoris  sumet  honesti.  11  o 

Audebit,  quaecumque  parum  splendoris  habebunt 

Et  sine  pondere  erunt  et  honore  indigna  fereutur, 

Verba  movere  loco,  quamvis  invita  recedant 

Et  versentur  adhuc  intra  penetraHa  Vestae  ; 

Obscurata  diu  populo  bonus  eruet  atque  115 

Proferet  in  lucem  speciosa  vocabula  rerum, 

Quae  priscis  memorata  Catonibus  atque  Cethegis 

Nunc  situs  informis  prcmit  et  deserta  vetustas; 

Adsciscet  nova,  quae  genitor  produxerit  usus. 

Vemens  et  liquidus  puroque  simillimus  amui  120 

Fundet  opes  Latiumque  beabit  divite  lingua  ; 

Luxuriantia  conpescet,  nimis  aspera  sano 

Levabit  cultu,  virtute  carentia  tollet, 

Ludentis  spcciem  dabit  et  torquebitur,  ut  qui 

Nunc  Satyrum,  nunc  agrestem  C^^clopa  movotur.  125 

Praetulerim  scriptor  delirus  inersquo  videri, 

Dum  moa  delectent  mala  me  vel  denique  falhmt, 

Quam  sapere  et  ringi  1     Fuit  haud  ignobilis  Argis, 

Qui  se  ci^edebat  miros  audire  tragoedos 

In  vacuo  laetus  scesor  plausorque  theatro,  130 

Cetera  qui  vitae  servaret  munia  recto 
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More,  bonus  sane  vicinus,  amabilis  hospos, 

Comis  in  uxorem,  posset  qui  ignoscore  servis 

Et  signo  laeso  non  insanire  lagoenae, 

Posset  qui  rupem  et  puteum  vitare  patentem  :  135 

Hic  ubi  cognatorum  opibus  curisque  refectus 

Expulit  elleboro  morbum  bilemque  meraco, 

Et  redit  ad  sese  "  Pol,  me  occidistis,  amici, 

Non  servastis  "  ait,  "  cui  sic  extorta  voluptas 

Et  demptus  pcr  vim  mentis  gratissimus  error."  140 

Nimirum  saperest  abiectis  utile  nugLs, 

Et  tempestivum  pueris  concedere  ludum, 

Ac  non  verba  sequi  iidibus  modulanda  Latinis, 

Sed  verae  numerosque  modosque  ediscere  vitae. 

Quocirca  mecum  loquor  liaec  tacitusque  recordor :  145 

Si  tibi  nulla  sitim  finiret  copia  lymphao, 

Narrares  medicis  :  quod,  quanto  phira  pax'asti, 

Tanto  plura  cupis,  nulline  faterier  audes  1 

8i  vohius  tibi  monstrata  radice  vel  herba 

Non  fieret  levius,  fugeres  radice  vcl  herba  150 

Proficiente  nihil  curarier  :  audieras,  cui 

Rem  di  donarent,  illi  decedere  pravam 

(Stultitiam  ;  et,  cum  sis  nihilo  sapientior,  ex  quo 

Plenior  es,  tamen  uteris  monitoribus  isdom  ? 

At  si  divitiae  prudentem  reddere  possent,  155 

Si  cupidum  timidumque  minus  te :  nempe  rub.'rcs, 

Vivoret  in  terris  te  siquis  avarior  uno. 

Si  propriumst,  quod  (;[uis  libra  mercatur  et  aere, 

Quaodam,  si  credis  consultis,  mancipat  usus  : 

Qui  te  pascit  ager,  tuus  cst,  et  vilicus  Orbi,  1 60 

Cum  segetes  occat  tibi  mox  frumenta  datura.s, 

To  dominum  sentit.     Das  nunimo.s,  accipis  uvam, 

PuIIos,  ova,  cadum  temeti :  neuipe  moilo  isto 

Paidlatim  morcaris  agrum,  forta.sso  trccontis 

Aut  etiam  supra  nummorum  milibus  omptuin.  165 

Quid  rcfcrt,  vivas  numcrato  nupcr  an  oHni  1 
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Eiriptor  Aricini  quontlam  Vcientis  et  arvi 

Emptuni  cenat  olus,  quamvis  aliter  putat :  emptis 

Sub  ncctem  gelidam  lignis  calefactat  ahenum  ; 

Sed  vocat  usque  suum,  qua  populus  adsita  certis  170 

Limitibus  vicina  lef ugit  iurgia ;  tamquam 

Sit  propiium  quicquam,  puiicto  quod  mobilis  liorae 

Nunc  prece,  nunc  prctio,  nunc  vi,  nunc  morte  suprcma 

Permutet  dominos  et  cedat  in  altera  iura. 

Sic  quia  perpetuus  nulli  datur  usus,  et  heres  175 

Heredem  alternis  velut  unda  supervenit  undam, 

Quid  vici  prosunt  aut  horrea  1  quidve  Calabris 

Saltibus  adiecti  Lucani,  si  metit  Orcus 

Grandia  cum  parvis,  non  exorabilis  auro  1 

Gemmas,  marmor,  ebur,  Tyrrhena  sigilla,  tabellas,  180 

Argentum,  vestes  Gaetulo  murice  tinctas 

Sunt  qui  non  habeant,  est  qui  non  curat  habero. 

Cur  alter  fratrum  cessai-e  et  ludere  et  ungni 

Praeferat  Herodis  palmetis  pinguibus,  alter 

Dives  et  inportunus  ad  umbram  lucis  ab  ortu  1S5 

Silvestrem  fiammis  et  ferro  mitiget  agrum, 

Scit  Genius,  natale  comes  qui  temperat  astrum, 

Naturae  deus  humanae,  mortalis  in  unum 

Quodcpie  caput,  voltu  mutabilis,  albus  et  ater. 

Utar  et  ex  modico,  quantum  res  poscet,  acervo  190 

Tollam  nec  metuam,  quid  de  me  iudicet  heres, 

Quod  non  plura  datis  invenerit ;  et  tamen  idcm 

Scire  volam,  quantum  f^implex  hilarisque  nepofci 

Discrepet  et  quantum  discordet  parcus  avaro. 

Distat  enim,  spargas  tua  prodigus,  an  neque  sumptuin     195 

Invitus  facias  neque  plura  parare  labores, 

Ac  potius,  puer  ut  festis  Quinquatribus  olim, 

Exiguo  gratoque  fruaris  tempore  raptim. 

Pauperies  inmunda  tamen  procul  absit :  cgo  utruin 

Nave  ferar  magna  an  parva,  ferar  unus  et  idem.  200 

Non  agimur  tumidis  velis  Aquilone  sccundo : 
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Non  tamen  advei-sis  aetatem  ducimus  Austris, 

Viribus,  iugenio,  specie,  virtute,  loco,  re 

Extremi  primorum,  extremis  usque  priores. 

Non  es  avarus  :  abi.     Quid  ?     Cetera  iam  simul  isto         205 

Cum  vitio  f  ugere  ?     Caret  tibi  pectus  inani 

Ambitione  1  caret  mortis  formidine  et  ii-a  1 

Somnia,  terrores,  magicos,  miracula,  sagas, 

Nocturnos  lemures  portentaque  Thessala  rides  ? 

Natales  grate  numeras  1  ignoscis  amicis  ?  210 

Lenior  et  melior  fis  accedente  senecta  ? 

Quid  te  exempta  levat  spinis  de  pluribus  una  ? 

Vivere  si  recte  nescis,  decede  peritis. 

Lusisti  satis,  edisti  satis  atque  bibisti : 

Tempus  abire  tibist,  ne  potum  largius  aequo  2 1 5 

Ilideat  et  pulset  lasciva  deceutius  aetas. 


NOTES. 


NoTE.— Proper  names  of  importance  which  are  not  mentioned  in  the  Notes  will  be 
found  in  the  Index.     An  obehis  (t)  indicates  that  the  reading  is  doubtful. 

BOOK  I. 

EPISTLB   I. 

Argument. —  You,  Maecenas,  would  call  me  lach  again  to  the 
lir/hter  ^x^etry  of  my  earlier  days,  Ivt  I  am  j)utting  away  trifling 
and  turning  to  the  study  oflife.  I am  striving  after  virt\u\  and  if 
I  cannot  attain  to perfection,  I  can  pvt  into  p7-acticc  the  clenientary 
rules  of  a  virtuous  life.  At  JRovie  loe  sce  every  man  malung  Mamvion 
his  god.  Self-.9ecki)ig,  characterised  hy  strange  inconsistency,  is  the 
rvling  principle  of  the  world.  To  loliom  then  shall  wc  turn  for 
guidanee'/  To  the  Stoics,  with  their  paradox  that  the  virtuous  man 
isthe  happy  man. 

[See  Index  for  Aristippus,  Baiae,  Maecenas.] 

1.  prima  :  supply  Camena  from  the  follovving  claiise.  The  ablative 
is  oue  denoting  vaguely  the  means  by  which.  dicte :  voc.  with  Maecenas 
{v.  3).  mihi :  dative  of  the  agent.  This  dative  is  regularly  used  with 
the  gcrundive,  and  occasionally  with  the  passive  parliciplc  and  adjec- 
tives  in  -hilis.  It  rarely  occurs  after  thc  present,  imperiect,  or  future. 
summa  :  "last,"  equivalent  to  vltima  ;  in  this  sense  siipremns  is 
morc  common.  Camena  :  thc  Camenae  wcre  the  Italian  goddcsses 
of  song  corresponding  to  tlie  Greek  Muses  (MoOorat).  Ilere  Caniena 
is  used  as  the  personification  of  song  (^earnien).  Transhite  "  my 
carliest  Muse. " 

2.  spectatum  :  "approved."  The  metaphor  in  thisand  the  following 
clause  is  from  thc  life  of  a  gladiator.  donatum  .  .  .  rude  :  //7.  "pre- 
sentcd  with  thc  foil."  liudis  was  a  wooden  sword,  used  by  the 
gladiator  in  practice,  and  presented  to  him  on  his  dischargc  as  a 
token  that  he  was  no  longei'  to  take  i^art  in  mortal  combats.  Itude 
is  ablative  of  mcans  aftcr  dono,  which  takcs  two  constructions  :  dono 
tihi  aliquid,  "  I  present  soniething  to  you  "  ;  (2)  dono  te  aliqua  re,  "  I 
prescnt  you  with  somcthing." 

3.  anticiuo  .  .  .  ludo  :  "  in  my  old  training  school."     The  omission 
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of  the  prcposition  in  before  tlie  ablative  of  a  common  noun,  expressing 
place  whcre,  is  in  ordinary  prosc  almost  confined  to  siiecial  words  (r.g. 
loco),  and  to  expressions  wiih  totn-f  or  mrdius  as  attribute.  includere, 
the  inf.  with  quaero  is  not  found  in  good  prose. 

4.  eademst:  =  rw/^»t  ^-.sf ,  a  poetic  olision..  mens  :  "  humour,"  "  in- 
clination."  Veianius  :  a  veteran  <;Iadiator  of  the  class  mentioned  in 
V.  2.  armis :  with  Jixix  (r.  o),  ablative  of  attendant  circumstances 
(abl.  abs.). 

5.  Herculis  ad  postem  :  on  his  retirement  the  gladiator  had  hung 
his  arinour  upon  a  pillar  in  some  temple  of  Hercules,  the  patron  god 
of  gladiators  and  athletes.  agro :  ablativc  of  place  where,  without 
a  preposition  ;  see  v.  3, 7i. 

(5.  totiens  :  i.e.  as  often  as  bcfore  his  rctiremcnt.  extrema  arena  : 
"  at  or  f  rom  the  edgc  of  the  arena,"  abLativc  either  of  placc  where  or 
place  from  which,  without  a  preposition  ;  cp.  v.  3,  n. 

7.  mihi  :  dative  of  advantage.  purgatam  :  "  well  clcansed,"  i.e. 
"listening."  personet:  consccutive  or  generic  subjunctive  (a  variety 
of  thc  consccutive  use)  after  (y(a:  cp.  r.  77, /J. 

8.  mature  sanus:  tliesc  should  be  takcn  together  =  "timely  wise." 

9.  ilia  ducat:  /(7.  "strain  his  flanks,"  i.e.  "bccome  broken-windcd." 

10.  ludicra:  "  playthings,"  "trities,"  such  as  tlie  iocos,  convivia, 
etc.,  nicnti(jned  in  II.  ii.  56  ;  versu.t  refers  to  the  lyric  poenis  (the 
Odes,  etc.)  of  IIorace's  earlier  days.  See  Introduction,  §  3.  pono  :  =- 
depono,  "  put  aside." 

11.  quid  verum:  supply  sit.  curo  :  by  study.  rogo  :  by  inquiry 
from  others. 

12.  possim  :  final  subjunctive  after  qvae,  the  relative  reprcscnting 
talia  vt  ca. 

13.  ne  .  .  .  roges:  this  final  clause  expresses  the  purpose,  not  of 
the  principal  action  itself  (dcfiror,  v.  1.5),  but  of  thc  mentiou  of  tliat 
action.  quo  .  .  .  duce,  quo  Lare  :  ahlative  of  attendant  circum- 
stances,  "  with  whom  as  my  Icader,  with  what  house  as  my  home." 
Buce  denotcs  thc  leadcr  of  a  philosophical  school.  The  Lar  was  the 
tutelaiy  spirit  of  the  family,  and  is  herc  used  poetically  for  the  house 
(/.!?.  philosophical  school). 

14.  addictus:  tcchnically  uscd  of  an  insolvent  debtor,  assigncd  to 
his  crcditor  as  a  slave,  here  =  "scntenced."  iurare  in  verba  magistrij 
lit.  "to  svvear  aftcr  a  set  forraula  of  words  dictatod  by  a  traincr," 
hence  "  to  swear  allegiancc  to  a  trainer."  Thc  infinitivc  hcre  is 
usually  explained  ob  complementary,  i.c.  complcting  the  sense.  The 
infinitivc  both  in  Grcek  and  Latin  was  originally  a  case— usually  a 
dative— of  a  verbal  noun.  As  a  dative  it  muy  dcnote  an  action  to 
which  that  of  thc  main  verlj  is  dircctcd,  or  for  wliich  it  exists,  e.g. 
nec  vicina  suhest  vinnm  2>racherc  taberiia,  "and  there  is  no  tavcrn 
ncar  to  furnish  winc"  (I.  xiv,  24).  As  an  accusativc  it  i.s  u.scd  in 
quaeris  includcrc  Qrv.  2,  3),  and /e.^itiiias  demerc,  "  you  liaston  to  takc 
away"  (I.  ii.  38).  In  fact,  thc  infinitivc  is  u.scd  as  an  indeclinablo 
noun  in  any  casc  rclation.  Particularly  notcwortliy  in  Ilorace  is  the 
frequcnt  use  of  the  infinitive  in  various  casc  rclations  with  adjcctival 
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words,  e.fj.  addlctus  iuvare,  "sentenced  to  swcar"  ;  frur/es  cotmmere 
nati,  "  born  to  devour  the  f ruits  of  the  ground "  (I.  ii.  27)  ;  dare 
idoneus,  "  fit  to  give"  (I.  xvi.  12)  ;  and  further  instances  in  I.  iii.  35, 
I.  X.  26,  I.  xvii.  47.  This  so-called  complernentary  infinitive  is  not 
to  be  imitated  in  prose,  wherc  we  should  require  adfriiges  consttmendas 
nati,  iov  fritgcs  consumrre  nati. 

15.  quo  :  closely  with  cumqve.  "  whithersoever."  This  separation 
is  called  Tmesis  ("cutting").  deferor  :  the  regular  term  to  express 
"  come  to  land." 

16.  agilis:  "  a  man  of  action."  mersor:  used  reflexively, "  I  plunge 
myself." 

17.  virtutis  :   objective  genitive  with  custos  and  satelles. 

20.  dies :  dtes  is  often  feminine  in  poetry  for  metrical  reasons, 
as  here  ;  dies  is  nearly  always  masculine  in  dassical  prose  in  the 
singular,  except  when  it  denotes  au  indefinite  period,  or  the  set  day 
appointcd  for  a  transaction.  in  which  cases  it  is  usually  feminine. 

21.  opus  debentibus  :  =  opei'ariis,  "labourers,"  "those  who  are 
bound  to  perform  some  task." 

22.  custodia  :  "  control "  generally,  though  not  legally,  as  a  womau 
could  not  be  a  legal  guardian  (tutor'). 

23.  tarda  .  .  .  ingrata:  "  slowly  andunpleasantly."  An  adjectival 
attribute  is  often  thus  used  in  Latin,  where  the  English  idiom  usually 
requires  an  adverb  or  an  adverbial  phrase.  spem  consiliumque  :  = 
the  fulfilment  of  my  hope  and  the  carrying  out  of  my  plan. 

24.  id  :  the  study  of  moral  philosophy. 

26.  neglectum  :  the  participle  here  serves  for  the  protasis  of  the 
conditional  seutence,  being  equivalent  to  si  neglectumfuerit. 

27.  ut :  hereexplauatory,  adevelopmentof  the  consecutiveuse;  the 
clause  introduced  by  ut  is  virtually  the  subject  of  restat.     elementis 
"  rudiments,"  "  principles." 

28.  possis :  concessive  subjunctive,  coming  uuder  the  use  of  the 
subjuuctive  called  jussive.  Construe :  Non  2>os.ris  oculo  contenderc 
quantum  Lynceus  {contenderc  potiiit).  Quantnni  is  an  accusative  of 
exteut  of  space  used  advcrbially.  Lynceus  :  one  of  the  Argouauts, 
famous  for  the  keeuness  of  his  sight. 

29.  contemnas  :  hypothetical  subjunctive,  taking  inungui  as  accusa- 
tive  of  the  direct  object ;  lit.  "  do  not  neglect  auoiutment '"  (see  note 
on  V.  14).  Lippus  fovms  the  profasis  of  the  conditional  sentence, 
and  is  equivalent  to  .n  lipjms  sis  ;  cp.  v.  26  ;  j^ossis  in  v.  28  is  also 
logically  a  protasis  to  contemnas. 

30.  desperes  :  subjunctive  indicating  the  rcason  which  it  is  assumed 
Maecenas  might  urge,  Glyconis :  a  celebrated  athlete,  contemporary 
with  Horace. 

31.  nolis:  potential  subjuuctive  ;  this  is  really  a  conditional  sub- 
junctive,  the  omitted  protasis  beiug  easily  supplied,  or  -n  liccat,  "  if 
you  had  the  chance."  Prohibere  here  takes  the  ablative  of  the  tbing 
kept  ofE ;  it  also  takes  the  accusative  of  the  thing  kcpt  off,  e.g.prohibere 
aliquo  aliquid,  "  to  keep  something  away  f  rom  some  one." 

32.  est :  =  licet,  "  it  is  possible."     Quadavi  goes  closely  with  tcnus 
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(always  placed  after  its  case),  aml  is  an  adverbial  ablative  femiuine 
like  Iiacti  >ms,  aliqiiaft/nis,  and  iiltra. 

33.  fervet  ....  sunt :  this  is  virtnally  a  conditinnal  sentence 
without  si ;  cp.  vv.  3G,  37  .  .  .  tumcs :  .iicnt  .  .  .  cupidine  :  always 
masculine  in  Horace. 

3-1.  verba :    •'magic    words,"    "spells."      voces  :    "  incantations." 

35.  possis  :  generic  subjunctive  (a  variety  of  tlie  consecutive  use) 
with  qiiihus. 

36.  piacula :  properly  "  propitiatory  sacriliccs,"  here  put  nieta- 
phorically  for  "remedies." 

37.  ter  pure  lecto  .  .  .  libello :  three  is  the  magic  numbcr.  Pure 
mcans  "  af ter  purification,"  '•  with  pure  heart. "  Libello  lefers  to 
the  precepts  in  sorae  philosophical  work  which  were  to  be  read 
through  thrice,  just  as  magic  formulae  might  bc  thrice  repeated.  The 
ablative  is  one  of  attendant  circumstance  (abl.  abs.). 

•40.  culturae  :  dative  of  the  indirect  objcct  with  cmnniodet. 

41.  virtus  :  su\)\Ay  prinia  from  the  foUowing  clause. 

42.  caruisse :  cano  here,  as  oftcn,  means  •'  to  get  rid  of."  The 
tense  is  a  present  perfect,  and  is  used  of  an  action  already  completed 
before  the  present  time,  so  that  the  result,  rathcr  than  thc  action 
itself,  is  present  to  the  mind, — "  to  have  got  rid  of." 

H.  devites  :  fubjanctive  in  depcndent  questionafter^rwfltwfo  labore. 
capitis  :  =  corj)oris.  Cajmt  is  often  used  to  denote  "  onesclf,"  "  one'8 
life." 

46.  per  mare,  per  saxa,  per  ignes :  thc  English  provcrbial  ex- 
prcssion  corresponding  to  tliis  is  ■'  Through  fire  and  water." 

48.  meliori :  =  a  hetler  and  a  wiscr  man. 

50.  magna  coronari  .  .  .  Olympia:  cognate  accusative  retained 
after  the  pas.sive  verb,  being  an  imitation  of  a  con.struction  common 
in  Greek.  This  "  retained  accusative "  should  bc  carcfuliy  dis- 
tinguished  from  the  accusative  after  a  passive  verb  uscd  reflexively, 
c.ff.  susj)ensi  loculos,  v.  o6.  Thc  Olymi^ic  gamcs  were  the  chief 
national  festival  of  the  Greeks,  celebrated  in  honour  of  Zeus  (Jupiter) 
at  Olympia,  in  Elis. 

51.  sit  :  conditional  subjunctive  wilh  cui  =  si  ci,  thus  it  fomig  a 
protasis  to  tlic  preceding  f|uestii»n,  Quis  .  .  .  contemnat?  condicio  : 
"  terms,"  "  prospect."  sine  pulvere  :  a  metaphor  from  the  dui^ty 
arena. 

54.  lanus  summus  ab  imo  :  the  refercnce  is  probably  to  certain 
archways  which  stood  along  tlic  N.E.  side  of  the  Forum  at  Rome  ; 
the  phra.sc  would  then  mcan  "all  thc  lani,  or  archways,  from  first 
to  last,"  Zi^  "the  highest  7a«?/.v  .starting  from  thc  lowcst."  In  and 
around  these  lani  bankers  and  moncy-Icnders  did  tlieir  busincss. 
Bentley  and  othcrs  suppose  lanun  to  liavc  been  thc  namo  of  a  strect, 
possibly  a  covcrcd  way  or  arcadc  near  thc  Eorum  ;  the  phrasc  tlicn 
mcans  "  the  wholc  lanus  from  top  to  bottom,"  lit.  "  the  top  of  the 
lanus  starting  from  the  bottom";  cp.  Satires  II.  iii.  \^,  ID,  lanum 
ad  mcdium,  which  may  mean  citlicr  (i)  "at  the  Middle  Arcadc,"  or 
^ii)  "  at  the  middle  of  the  Arcadc." 
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55.  prodocet :  "  teaches  openly."  recinunt :  "  repeat  in  sing-song 
tone." 

56.  localos  :  accusative  of  the  direct  object,  governed  by  suspensi, 
the  participle  having  a  "  middle  "  force,  and  meaning  "having  slung 
upon  themselves." 

57.  The  conditional  clause  f rom  est  down  to  dcsunt  forms  a  protasis 
which  is  answered  hj  plebs  eris  (v.  59).  lingua  :  "eloquence."  fides  : 
"  honourable  position,"  "  credit"  in  the  financial  world. 

58.  quadringentis  :  supply  milihus  sestcrtiwn,  i.e.  400,000  seisterces. 
By  the  law  of  L.  Koscius  Otho  (B.c.  67)  the  fortune  required  for  a 
member  of  the  eque.^ter  ordo  {censns  eque.^tcr')  was  400,000  sesterces. 
They  had  the  right  of  sitting  in  the  first  fourteen  rows  immediately 
behind  the  Senate,  who  sat  in  the  Orchestra.  sex  septem :  "  six  or 
seven  "  ;  this  omission  of  the  conjunction  is  termed  asyndeton. 

59.  plebs  :  "  one  of  the  meaner  sort."  The  word  is  not  here  used 
in  its  technical  sense  of  plebeian.  At  has  its  usual  force,  introducing 
something  counter  to  the  previous  line  of  thought :  the  boys  in  thcir 
game  use  a  maxim  at  variance  with  the  judgment  of  the  world. 
rex  eris :  the  refcrence  is  to  some  ancient  game  in  which  the  boys 
used  to  say,  "  Re.v  erissi  rectefacies,  si  7ionfacies,  non  cris." 

60.  hic :  the  pronoun  refers  to  the  infinitive  clause,  which  is 
neuter  ;  but  it  is,  as  usual,  altracted  to  the  gender  of  the  defining 
noun  mwus.  So  Vergil  has  Set  7'evocare  gradum  .  .  .  ,  Hoc  ojms, 
hiclahorest.  "But  to  recall  one's  steps,  .  .  .  this  is  the  task  and 
this  the  toil." 

61.  nil  conscire  sihi  :  "  tliat  one  should  be  conscious  of  no  guilt.' 

62.  Eoscia  .  .  .  lex :  seo  note  on  v.  58.  sodes :  a  contraction  for 
si  audes,  and  audes  is  a  contraction  for  avidcs  (cp.  aridus),  originally 
almost  equivalent  to  vis  {volo).  The  other  word  for  "if  you  please" 
is  .sis  {—  si  vis).  an  ;  an  f rcquently  stands  aloue  betweeu  two  alterna- 
tives,  the  particlc  with  thc  first  alternative  being  omitted:  liere,  as 
in  V,  68,  the  an.  introduces  the  alternative  to  which  the  writer 
inclines,  and  is  equivalent  to  "  or  rather." 

64.  maribus :  "  spiritcd,"  lit.  "  male  "  from  mas,  maris.  Curiis :  like 
Camillis  this  is  the  general  plural,  aud  means  "  men  such  as  Curius 
and  Camillus."  M'  Curius  Deiitatus  defeated  Pyrrhus  at  Beneventum, 
B.c.  275.  Camillus  was  the  famous  delivcrerof  Komefrom  tlie  Gauls. 
The  dative  is  one  of  the  agent,  for  whicii  see  v.  1,  n.  decantata :  "  oft 
repeated  by."  Dc-  in  compound  verbs  often  denotes  intensity  (as 
here)  or  completeness  ;  cp.  deamo,  "  to  love  exceedingly  "  ;  dcfleoy 
"to  weep  intensely  "  ;  dchcllo,  "  to  finish  a  war." 

65.  facias:  jussive  subjunctive,  logically,  though  not  grammati- 
cally,  dependent  on  suadct,  to  be  supplied  after  (/?//.  Such  subjunc- 
tives  are  usually  classificd  as  semi-dependent  jussive  subjunctives. 

67.  propius :  i.e.  from  thc  equestrian  benclies.  See  v.  58,  n, 
Pupi  :   Fupius  is  not  otherwise  known. 

68.  responsare  :  infinitive  after  both  liortatur  and  aptat.  In  prose 
hortatur  gencrally  takes  ut  and  subjunctive,  while  apto  takes  ad  and 
Rcrund  or  gerundive. 
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69.  praesens  :  the  word  is  often  iised  of  tlic  gods  ;  "  with  incsent 
help,"  aiid  hence  almost  =  "  a  friend  in  nced." 

70.  quodsi  :  qual.  is  hcre  really  an  adverbial  accusativc  of  extent, 
Qvod  sl  =  "  liut  if."  Vit.  "as  to  which,  if." 

71.  porticihus  :  lonij  colonnades  used  as  promenades  at  Rome,  e.^. 
j)orticn><  Afjrippae.    iudiciis  :   '•  tastes,"  "  opinions." 

73.  olim  :  from  thc  same  root  as  olle  (old  form  of  ille),  an  instru- 
mental  caso  =  "at  that  tiiiie"  ;  (i)  past.  "formcrly"  ;  (ii)  prcsent, 
indefinite,  of  a  custom,  "  sometimcs  "  ;  (iii)  futurc.  "one  day."  The 
second  mcaning  is  not  found  in  classical  prose.  The  reference  is  to 
Aesop's  fable  of  the  Sick  Lion. 

76.  belua  :  Horace  compares  the  "  World  "  to  thc  many-headed 
Lernaean  Hydra.  multorum  capitum :  geniti ve  of  quality,  which,  like 
the  ablativc  of  quality,  cannot  stand  without  an  epithet.  Sequar  is 
delibcrativc  subjunctive. 

77.  conducere  publica :  "  to  take  ]niblic  contracts,"  i.e.  to  contract 
for  farming  the  revenues,  or  for  public  works  gcnerally.  sunt  qui  : 
e.^t  qui.  like  snnt  qui,  takes  a  consccutive  conjunctive  when  meaning 
"  there  is  a  (sort  of)  man  who,"ctc.,  denoting  a  class  whosc  character 
naturally  induces  ccrtain  actions  (indefinite  antecedcnt).  This  is 
sometimes  called  the  generic  subjunctive,  since  it  statcs  the  charac- 
teristic  actions  of  a  {jcmi.f,  or  class.  But  est  qui  and  snnt  qui  take 
the  indicative  wlien'  mcrcly  stating  the  existence  of  tlie  man  or 
men  with  the  attribute  describcd  in  the  adjcctival  clause  (dcfinite 
anteccdcnt). 

78.  viduas  :  =  unmarried  ladies  generally,  whether  widows  or  not. 

79.  excipiant :  a  hunting  term,  like  rcventur.  vivaria :  "pre- 
serves  '  for  liviiig  animals,  in  which  they  were  k»i)t  and  fattcned. 

80.  multis  :  dative  of  advantauc.  occulto  :  "  secret,"  i.e.  either 
(i)  "uiilawfnl"  or  (ii)  "  imperceptible." 

82.  durare  :  "to  continue," /iKimM  being  tiic  accusative  of  extent 
of  time. 

84.  lacus  :  the  Lucrine  lake.  ncar  Baiae.  mare  :  the  Tusean  Sea, 
which  waslics  thc  shores  of  Baiae.  The  wealtiiy  llnmans  of  the  day 
iiad  a  fancy  for  buikling  palaccs  out  into  the  Lake,  or  tlie  Bay  of 
Baiae. 

86.  auspicium  :  (^avis  and  •.•tjyicio)  Ut.  "observation  of  binls,"licnce 
"  watching  of  signs  givcn  hy  birds,"  and  so  "obscrvation  of  signs  of 
divine  apjnoval  or  disapjiioval "  gcncrally.  Hcrc  it  nieans  "  sanetion." 
Teanum:  here  the  Sidicine  Teanum  in  (Jampania,  thirty  niiles  from 
Baiae. 

87.  toUetis  :  the  second  person  of  the  future  somctimcs  indicatcs 
a  strong  comniand  ;  the  words  are  thnse  of  the  dira^.  lectus  geniRlisr 
"  the  marriage  bed,"  whiel»  was  dedi*  ated  to  tlie  all-prot-ectiiig  gfiiius 
of  the  family,  whence  tlie  nanic.  aula  :  usualiy="tlie  froiit  (•i.iul"; 
here  it  dcnotcs  the  ntrium,  "hall,"  in  which  the  marriage-bcd  was 
placcd  opj)ositc  thc  door. 

89.  bene  solis  esse  maritis  :  "  married  nien  alonc  enjoy  thcmsclvcs." 

90.  teneam;    deliberativc   subjunctivc.      Protea ;    a  sea-g<xl   who 
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possessed  prophetic  power,  but  only  gave  his  answers  when  caught 
and  bound.  To  avoid  capture  he  had  the  power  of  cbanging  into  all 
sorts  of  forms. 

91.  quid  pauper  :  sc.  facdt?    cenacula  :   "  garrets." 

92.  conducto  navigio  :  ablative  absolute,  equivalent  to  a  concessive 
sentence,  "  tbough  he  has  to  pay  hire  for  the  boat." 

94.  inaequali  tonsore  :  this  cannot  be  ablative  of  the  agent,  which 
always  requires  a,  ah  ;  it  is  an  ablative  absolute,  "  when  the  barber 
has  cut  unevenly,"  so  "  by  a  barber's  uneven  cutting."  capillos : 
retained  accusative.     See  v.  50,  n, 

95.  aubucula  :  an  under-garment,  made  of  linen  or  cotton,  worn 
beneath  the  tunic.  pexae  :  lit,  "  combed "  ;  hence,  "  with  the  nap 
on,"  "new." 

96.  inpar  :  adjective  requiring  to  be  translated  by  an  adverb  in 
English.     See  v.  23,  n. 

99.  aestuat :  a  metaphor  from  the  tide  ;  cp.  Eng.  '■  fluctuate." 
ordine  toto  :  ablative  of  respect  with  disconvmit. 

100.  mutat  quadrata  rotundis :  a  proverbial  expression  for  eapricious 
changes  :  the  same  meaning  would  be  denoted  by  mutat  quadrati.t 
rotunda,  the  ablative  in  each  case  being  instrumental. 

101.  insanire  .  .  .  sollenmia  me  :  "  that  I  suffer  from  the  common 
madness."  Sollemnia  comes  from  sollus,  an  old  word  =  "  whole," 
and  anmts,  "year";  hence  it  means  "  things  that  happen  once  a 
year,"  "customary,"  "religious,"  "  solemn."  The  accusative  is 
cognate  ;  cp.  coronari  Olympia,  v.  50. 

102.  curatoris  :  the  praetor  could  by  an  injunction  (interdicio') 
take  away  property  from  a  madman's  or  a  prodigfirs  control,  and 
place  it  and  its  posscssor  under  the  control  of  sorae  person,  usually 
selected  from  the  nearest  relatives. 

103.  tutela  :  the  abstract  is  used  for  concrete  here — "  guardian." 

104.  sis  :  concessive,  "  though  you  are."  prave  sectum  .  .  .  ob 
unguem :  the  Romaus  paid  great  attention  to  the  trimming  of  their 
nails.  The  meaning  is  "  though  you,  Maecenas,  are  very  parlicular 
about  small  details  of  personal  appearance." 

105.  Horace  here  gives  the  well-known  Stoic  paradox  that  the 
ideal  wise  man  is  pertect  in  everytliing. 

108.  praecipue  :  "  beyond  all  other  men."  sanus  :  the  word  bears 
a  douhle  cntente:  (i)  "morally  sound,"  (ii)  "  physically  sound." 
Horace  playfully  draws  out  the  last  sense  by  the  objection,  nlsi  cum 
pituita  molestast,  "  cxcept  when  he  has  a  troublesome  cold."  pituita : 
icanned  as  a  trisyllable — ^n-f  r7-^a. 

EPISTLE   II. 

Argumknt. — I hare  hccn  rcadin/)  my  Homer  again,  Lollius,  and 
find  his  liring  e.ra^njdes  far  hcttcr  tcachers  than  a,ll  thc  prcccpts  of 
thc-  Schools.  Ifomcr  hrings  oii  thc  stagc  philosojjhcrs  and  fools,  atid 
it   it  tii  the  latter  class  that  ive  bclong.      Awakc,   shalw  off  your 
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lethargy.  Procra^tination  is  tlie  thirf  of  time.  Aicay  with  excnscs : 
icealth  icithovt  health  is  a  mocTtery  ;  plea.^iure  mostly  hring.t  j)ain  ; 
the  miser  is  ahcays  in  nced  ;  the  enriovs  vian  in  torment ;  angeris 
tewporary  insanity.  Train  your  mind  while  it  is  young  and  teach- 
able.  Still,  go  to  extremes  if  you  lihe ;  I  shall  heep  on  my  steady 
jog-trot. 

[See  Index  for  Chrysippus,  Crantor,  Penelope,  Ulixes.] 

The  Trojan  War,  of  vvhich  Homer  tokl  the  stoiy  in  his  Iliad,  arose 
from  the  carrying  off  the  Lacedemonian  kinj?  Menelaus"  peerless 
wife  Helen  by  Paris,  son  of  Priam  the  king  of  Troy.  The  two  sons 
of  Atreus,  Menelaus  and  his  brother  Agamemnon,  king  of  Mycenae, 
visited  all  the  chieftains  of  Greece,  and  pcrsuaded  them  to  join  in  an 
expedition  to  avenge  the  wrong,  and  bring  back  Heleii.  Agamenmon 
was  chosen  commander-in-chief,  and  among  the  most  celebrated  of 
the  Greek  heroes  were  Aehilles,  the  son  of  Peleus;  Nestor,  king  of 
Pylos ;  and  Ulysses,  "  of  the  many  wiles,"  the  king  of  Ithaca,  whose 
subsequent  wanderings  Homer  narrates  In  the  Odysscy.  Wiien  they 
arrived  in  the  Troad  an  cmbassy  was  sent  to  Troy  to  demand  the 
surrender  of  Helen,  and  Antenor,  one  of  the  wisest  eUleiB  of  Troy, 
urged  the  Trojans  to  comply  ;  but  they  listened  rather  to  Paris  and 
made  up  their  minds  to  fight.  For  nine  years  the  Greeks  could  do 
nothing  against  the  lofty  walls  and  towers  of  Troy,  defended  l)y  the 
brave  Trojans  and  their  heroic  leader,  Hector.  In  the  tenth  year 
Agamemnun  enraged  Acliilles  by  taking  from  him  a  fair  caiitive 
named  Briseis.  Achilles  withdrew  from  the  conflict  with  his  meu, 
and  thus  the  Trt.jans  were  emboldened  to  press  hard  upon  the  Greeks. 
At  last  Achilles  canie  to  the  rescue,  slew  Hector,  and  drove  the 
Trojans  back  within  their  walls.  He  himself  sub.se((uently  fell  while 
attempting  to  force  his  way  into  the  town,  but  Troy  was  at  last 
captured  by  Ulysses'  stratagcm  of  the  Wooden  Horse.  and  was  then 
utterly  destroyed.  After  the  fall  of  Troy,  Ulyssea  set  out  on  his 
voyage  home,  but  was  driven  out  of  his  course  liy  storms  ;  and  for 
many  years  wandered  from  land  to  land,  visiting  among  otlu  r  iilaces 
the  isle  of  Aeaea,  where  lived  Circe  the  sorcercss.  Jlere  all  his 
comrades  but  one  were  turned  into  svvine,  but  Iie  succeeded  in 
rescuing  them  at  last.  Later  on  he  passed  without  harm  the  isle  of 
the  Sirens,  and  visited  the  earthly  paradise  where  Alcinous  vvns  kiog. 
After  many  more  adventures  hc  came  home  to  Ithaca.  Htre  he 
found  his  faithful  vvife  Penelope  beset  by  many  vvooers,  whose 
importunity  she  had  year  after  year  resisted. 

1.  Maxime  LoUi:  Maxinnis  is  probably  a  coynom<n  of  thc  gens 
Lollia,  aud  would  usually  foUow  tlic  nomcn  IjoIHus.  Tlic  full  name 
of  a  Roman  citizen  consistcd  of  a  distinctive7^/v/<.'/«w(/-«  (/•._//.  Pnhlius 
writtcn  P.),  b.  nomcn  Q/cntiliciinn  dcsignaling  liis,7/7(.v,  /■.//.  ('ornclius), 
and  tlie  nainc  of  liis  iiutcifainilias,  if  aiiy  (/■.//.  /'//////  h'iliii.i,  writtcn 
P.  F.).  To  these  were  later  added  a  hercditary  cognomcn  (/■.</.  Scijiio), 
«nd  in  somc  cascs  a  distinctive  title,  agnovun  {i:g.  Africanus).     In 
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classical  times  the  full  name,  as  usually  quoted,  would  be  P.  Cornelius 
Scipio  Africanus. 

2.  dum  .  .  .  declamas  :  when  dvm  means  "  iyi  the  time  that  "  it  is 
usually  followed  by  the  historic  present,  as  here  ;  when  it  means 
'•  all  the  timc  that '"'  it  is  usually  followed  by  the  same  tense  as  that 
of  the  principal  clause.  Eomae  :  locative  case.  The  original  locative 
case  has  left  many  traces  in  Latin  :  (i)  in  names  of  towns — CorintJd. 
Romae,  Lcpti  (-'at  Leptis");  (ii)  in  other  words,  e.g.  po.stri-dle, 
cottl-die,  dowi,  humi,  ruri,  belli,  militiac.  Praeneste :  (^Palcntrina) 
about  tvventy  miles  S.E.  of  Rome,  a  summer  retreat  o£  wealthy 
Komans. 

3.  pulchrum :  here  =  the  Greek  Kokbv,  i.e.  "  honourable,"  "  morally 
right." 

5.  crediderim:  subjunctive  in  dependeut  question.  Construe  : — 
avdi  cur  ifa  credidcrim.  The  force  of  the  perfect  is,  "  why  I  have 
come  to  )x'lieve." 

7.  barbariae  :  i.e.  the  Trojans.  The  term  harharus  was  applied  by 
the  Grcf]<s  to  all  races  other  than  Greek.     coUisa  :  sc.  esse. 

8.  aestus  :  "  stonny  passions"  ;  cp.  acstuat,  1.  i.  99. 

9.  Antenor :  according  to  Homer  one  of  the  wisest  among  the 
Trojans.  He  advised  them  to  deliver  Helen  up  to  Menelaus,  and  so 
cut  ofE  the  cause  of  the  war  (helli  praccidcre  cansam').  Betore  the 
talsing  of  Troy  he  madc  treacherous  overtures  to  Agamemnon  for 
deiivcring  the  city  into  liis  hands. 

10.  fquid:  v.  ].  (juod  (rclative),  which  must  be  taken  as  retaii-usd 
accusative  with  eogi,  and  is  further  explained  by  ttt  .  .  .  Quid  Pari.t 
(dicit)  ?  givcs  tlie  best  sense. 

IL  CoBstYue:—7iegat  (■■ie)  jjosseeogittt  .  .  .  rcgnet.  Nestor:  king 
of  Pylu«,  son  of  Neleus.  a  distinguished  warrior  in  his  early  youth, 
who,'  after  ruling  three  gencrations  of  men,  went  to  join  in  the 
Trojan  W^r,  and  became  the  most  venerated  counsellor  of  the  Greeks. 

12.  Peliden  .  .  .  Atriden :  Greck  accusatives.  Pclides,  ''the  son 
of  Peleus,"  i.e.  Achilles,  the  grcatest  of  the  Greek  heroes  who  f.)u;4it 
at  Troy.  Atrides  =  "  the  son  of  Atreus,"  i.c.  Agamemnon,  the  leader 
of  the  Greek  liost  at  Troy. 

13.  hunc  :  sc.  Agamemnonevi.  Horace  refers  to  Agamemnon's 
love  for  Chryseis,  a  fair  captive,  daughter  of  Chryses,  priest  of 
Apollo. 

14.  quidcLuid:  accusative  with  dclirant,  expressing  the  extcnt  of 
action  of  tlic  verb.  The  reference  in  the  line  is  to  the  plague  scnt 
upon  thc  Grcek  host  because  Agamemuon  did  not  rcstore  Chryseis  to 
her  fatlirr. 

L5.  seditione:  e.g.  that  of  Thersites  (Iliad,  ii.  115  ff.).  dolis  :  e.g. 
that  of  TaiKlarus  (l/iad,W.  131  ff.). 

18,  TJlixem:  Ulysscs  (the  Grcck  Odysseus),  king  of  Ithaca,  one  of 
the  foromost  of  the  Grceks  at  Troy,  and  cspecially  distinguislicd  for 
his  skill  in  counsel  (saj)ientia)  and  courage  in  action  (virtus).  The 
.«tory  of  his  adventures  after  the  Fall  of  Troy  is  told  by  Homer  ia 
the  Odyssey, 
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21.  parat :  historic  present  with  ditm  :  cp.  note  on  v.  2.  Thc  tcnse 
herc  has  a  conative  force.  "  tries  to  securc." 

23.  Sirenum  :  according  to  Homcr  the  Sirenei  (Sirens)  were  sea- 
nymphs  who  dwelt  on  an  island  ncar  the  S.W.  coast  of  Italy.  They 
had  the  power  of  charming  by  their  singing  all  who  listenetl. 
Circae:  Circe,  the  daughter  of  Ilclios  (thc  Siin),  was  a  sorcere-s 
who  dwelt  in  the  isle  Aeaea.  Ulysses  rcmained  with  her  for  a  year. 
By  her  potions  {pocuJa)  she  changcd  all  but  one  of  his  companions 
into  swine. 

24.  Ulysses  did  drink  the  draught,  but  with  no  ''foolish  greed" 
(stultus  rupidusqi/c'),  for  he  had  previously  takcn  an  antidote  given 
him  by  Hcimcs  (Mercury). 

25.  turpis  :  "  hideous,"  like  the  swine  into  which  his  comrades  had 
been  trausformed.  excors  "without  reason,"  the  cor  being  regarded 
as  the  scat  of  intellig-encc. 

27.  numerus  :  '•  a  mere  number,"  "  mere  ciphers,"  "  mere  drops  in 
the  sea  of  humanity."  consumere  nati  :  the  infinitive  hcre  denotes 
the  purpose  of  nati,  and  is  analogous  to  thc  dative  ot  work  contem- 
plated,  e.g.  deccmviri  lcgihns  scrihundis,  "  deccmvirs  app  )inted  to 
draw  up  a  code  of  laws."  It  is  usually  called  "  complementary." 
See  note  on  I.  i.  14. 

28.  nebulones  :  in  apposition  with  sponsi.  Alcinoi :  according  to 
Homer,  Alciuous  was  the  lulcr  of  the  luxurious  Phacacjans  in  Scheria. 

29.  cute  curanda :  a  commou  phrasc  for  "  looking  after  the 
personal  appcarance."    operata :  "  occupicd,"  •'  busied." 

30.  cui  pulchrum  :  the  dative  exprcsses  the  person  whose  point 
of  view  the  writer  assumcs— "  in  whose  eyes  it  was  glorious."  For 
the  meaning  sce  v.  3.  w. 

31.  fcessantem  ducere  somnum :  "to  lure  on  lingering  .slumber." 
There  is  a  variant  ccssatttm  ducerc  citram,  "to  lure  their  cares  to 
rest,"  ccssatum  being  thc  supine. 

32.  ut :  linal.  This  liue  really  forms  the  protasis  (without  si), 
which  is  answered  by  the  followiiig  query  by  way  of  apodosis.  de 
nocte:  "in  tlie  roursc  of  the  night,"  lit.  "from  night,"  i.c.  taking 
8omc  timc  from  uisht  for  thc  iiurposc. 

33.  expergisceris :  thc  prcscnt  tcnse  is  sometimes  used  as  here  to 
exprcss  vividly  an  action  about  to  be  commenccd,  "  arc  you  not 
goingto  aw.akc?"  atqui  :  =  at  +  qui.  Qiti  is  the  old  ablative  of 
thc  indcfinitc  pronoun  and  means  "in  some  way;"  hencc  atqui  =  •'  but 
in  some  way,"  "howcver." 

34.  noles':  sc.cumrc.  Thc  mc.aning  is: — Jnst  as  if  onc  does  not 
■excrrise  thc  body  whcii  wcll,  hc  will  hc  conipcllcd  to  do  so  whcn  ill, 
60,  if  one  does  not  cxcrcise  thc  soul  whcn  morally  sound,  he  willhe 
compelled  to  do  so,  with  great  pain,  whcn  the  soul  is  rackcd  with 
evil  pas.sions. 

3(i.  Btudiis  et  rebus  honestis  :  a  dativc  of  thc  indircct  object  aftcr 
intrndcrc. 

37.  nam:  hcre  mercly  a  particle  of  cmpbasis,  and  not  introducing 
a  rcason  ;  vam  cur  =  curnam,  "  why,  indeed  ?  " 
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38.  demere  :  the  infinitive  is  here  the  direct  object  of  festinax. 
See  note  on  I.  i.  14. 

39.  est:  =  Sdit,  "eats,"  so  esse  for  cderc.  in  annum  :  "  till  next 
year." 

40.  dimidium  facti :  lit.  "  half  of  the  deed,"  partitive  genitive. 
English,  "  Well  begun  is  half  done." 

42.  rusticus :  "clownishly,"  "  like  a  clown."  For  the  use  of  the 
adjective  where  English  prefers  an  adverb,  or  its  equivalent,  see  I.  i. 
23,  n.  defluat :  the  subjunctive  is  used  with  dum  when  it  impUes- 
some  idea  of  purpose,  but  the  indicative  when  nothing  more  than  a 
temporal  relation  is  denoted. 

43.  It  should  be  noticed  how  admirably  the  sound  of  the  line- 
corresponds  to  the  sense. 

44.  pueris  creandis :  "  for  bearing  children,"  dative  of  work  con- 
templated,  frequently  used  witli  the  gerundival  construction.  beata :: 
"  rich." 

45.  pacantur  :  "  are  being  reclaimed,"  Z/^.  "are  being  tamed." 

46.  Construe  7i)hil  .  .  .  optet  {is)  cui  contingit  quod  satis  est.. 
contingit :  contingo  is  generally,  but  not  always,  used  in  a  good 
sense  ;  accido,  like  our  word  "accident,"  usually  denotes  misfortune  ;. 
evenio  is  a  neutral  word,  it  presupposes  expectation  and  preparation. 
optet :  is  the  independent  jussive  subjunctive. 

48.  deduxit :  the  perfect  is  sometimcs  used  in  Augustan  poets  and 
later  writers  to  denote  repeated  actions  witliout  reference  to  time. 
This  is  called  the  gnfmiic  perfect  (or  aorist),  being  frequent  in. 
proverbs  and  maxims  (^vCotxaL). 

49.  valeat:  jussive  subjunctive  in  quasi-dependence  on  oportet. 

50.  bene  .  .  .  uti  go  together,  the  infinitive  being  the  direct  object 
of  cogitat.      Cogitat  =  "means." 

52.  fomenta :  warm  wrappings  for  the  feet. 

57.  rebus  :  ablative  of  cause. 

58.  Siculi  tyranni :  proverbial  for  their  cruelty,  e.g.  Phalaris  of 
Agrigcntum,  wlio  baked  his  victims  in  a  brazen  bull. 

60.  dolor  :  "  anger,"  "  indignation."  mens  :  "  wrath ;  "  cp,  the  use- 
in  English  of  tlie  Latin  word  animns. 

61.  odio  .  .  .  inulto  :  dative  of  advantage.  "for  his  unappeased  or 
insatiable  malice."  festinat:  the  accusative  of  the  object  (poenasy 
is  not  found  in  Cicero,  an  infinitive  as  object  being  the  normal 
construction,  as  in  vr.  11  and  38. 

64.  tenera  cervice:  ablative  of  cause  explaining  docilem,  "  vvhile 
easy  to  teach  because  its  neck  is  tender."  magister  :  the  traincr,  or 
horse-breaker. 

65.  ire  :  infinitive  expressing  the  aim  of,  and  forming  a  second 
accusative  after  fingit,  which  is  here  equivalent  to  docet.  monstret : 
consecutive  subjunctive  after  qua  =  talem  vt  ea. 

66.  latravit :  here  used  in  the  sense  of  allatrare.  "  to  bark  at."' 
Latrare  is  gencrally  intransitive,  "to  bark."  aula  :  "the  court-yard'^ 
where  the  cattle,  etc,  were  kept. 

69.  recens :   ("new")  closcly   with  imhuta,  "  with   which  it   was- 
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taintefl,  wheii  new,  for  the  first  timc."     Imbui>  means  (i)  "to  tingc," 
(ii)  '•  to  initiate,"  (iii)  "  to  do  anything  for  the  first  time." 

70.  quodsi  :  for  the  explanation  of  this  sce  I.  i.  70,  n.  antis : 
contractcd  form  of  antcis. 

71.  tardum:  this  word  and  ^^''aecedcntihios  are  equivalent  to  sub- 
stantives. 

EPISTLE  III. 

Arguiiext. — Iwant  to  Jinow,  Jidiioi  Floriis,  all  ahoutthc  literanj 
ptirsuits  of  Tiherius'  suite.  Who  is  gohig  to  icrite  an  Epic  on 
Augustus?  Wfiat  of  Titus,  the  rcould-he  Pindar,  and  Cehus,  not 
too  original,  and  you  yourself?  You  have  viany  talcnt.i ;  ichich  are 
you  iising  ?  Are  you  reconciled  to  Munatius?  I  am  eagcr  to 
welconic  yon  hach. 

[See  Indcx  for  Augustus,  Pindarus,  Tiberius.] 

1.  luli  Flore  :  .lulius  Florus  had  in  his  youth  publisbed  some 
moderniscd  selections  from  Ennius  and  Lucilius.  In  B.c.  20  he  is 
in  the  suite  of  Tiberius  Claudius  Nero,  the  future  emperor,  who 
had  been  sent  on  a  mission  to  place  Tigranes  upon  the  throne  of 
Armenia. 

2.  Claudius  Augusti  privignus  :  see  Index  s.v.  Tii5i:uiu.s. 

3.  Thraca  :  a  poetical  fcn-ni  of  Thracia(y'/(;'ac<').  Hebrus  :  (.Vuritza) 
the  principal  river  of  Thracc.     Its  coldness  was  provcrbial. 

4.  freta :  thc  Hellcspont.  turres  :  the  tower  of  Hero  at  Scstos, 
and  that  of  Leander  at  Abydos. 

5.  Asiae  :  the  Roman  province  of  Asia, 

6.  cohors  :  "  suite."  A  Roman  commandcr-in-chi  ef  was  usually 
accompanied  by  a  suite  or  stafE  {cohors),  consisting  of  young  men 
of  rank,  who  went  paitly  as  his  friends  and  partly  to  learn  the  art 
of  war.  operum  :  "  literary  works."  The  genitive  is  partitive  with 
quid. 

7.  Bcribere  :  infinitive  forming  the  direct  objcct  aftcr  .w;/i/Y. 

8.  paces  :  (i)  "times  of  pcace."  or  (ii)  "dccds  of  pcacc.'" 

9.  quid :  sc.  agit  ?  Titius  :  nothing  furtlicr  is  known  of  him. 
venturus  in  ora  :  i.e.  whose  name  is  soon  to  be  on  thc  tonguc  of  every 
man. 

10.  haustns  :  accusative  after  erpalluit  used  transitivcly  in  thc 
sensc  of  "  feared." 

11.  apertos  :  sc.  omnihus,  "open  to  all." 

12.  nostri :  objcctive  genitivc  aftcr  m/viinit.  Nostri,  rcstri  (pl.) 
are  always  objective  ;  nostrum,  vcstruin  (pl.)  always  partitive.  Thc 
use  of  first  pcr.son  plural  for  the  first  person  .singular  givcs  an  iiir  of 
modesty  to  thc  cxprcssion. 

13.  Thebanos  :  =  Piiiduricos.  This  implies  tlint  Titiiw  was 
ambitious  of  writing  Latin  lyrics  in  the  style  of  Tindnr.  auspio» 
Maaa :  •'  under  the  guidance  of  the  Muse."  Every  coniniandcr 
before  going  to  war  had  to  tnke  the  auspiccs  (as  auspcx)  undcr  thc 
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walls  of  Eome  ;  and  the  war  was  said  to  be  carried  on  under  his 
auspices  (illn  auspice)  or  guidance.  Hence  the  phrase  is  often  used 
metaphorically,  as  here. 

14.  desaevit :  dc-  =  "  conipletely,"  "  vehemently  "  ;  cp.  (IrhcUnre, 
"to  bring  the  war  to  an  enci."  ampullatur :  the  verb  amj^Hllari 
comes  from  amimlla,  "  a  paint  pot,"  and  means,  "  to  lay  the  colours 
on  with  a  free  hand,"  "  to  compose  in  florid  style." 

15.  milii  :  the  stock  ex;imple  of  the  dative  of  the  person  interestcd 
or  ethic  dative.  Celsus  :  Cclsus  Albinovanus  to  whom  Epistle  I.  viii. 
is  addressed. 

17.  Palatinus  .  .  .  Apollo :  i.e.  the  Temple  of  Apollo  on  the 
Palatine  Hill  built  by  Augustus  B.c.  28.  Tt  contained  a  famous 
library,  and  was  situated  close  to  Augustus'  palace.  Horace  is 
warning  Celsus  against  plagiarising  the  works  kept  in  the  Palatine 
Library. 

19.  Tliis  is  a  modification  of  Aesop's  Fable  of  the  Jay  in  the 
Peacock^s  feathers. 

21.  The.meaning  is: — "  From  what  fields  of  poesy  are  you  gathering 
stores  of  sweetness  1 " 

23.  causis  :  dative  of  work  contemplated,  "  for  pleading."  The 
tongne  is  compared  to  a  sword  which  is  whetted  ({icui.i)  for  the  fray. 
civica  iura  respondere:  "to  give  advice  on  questionp  of  civil  law," 
lit.  "  to  jjut  forward  civil  law  in  reply." 

25.  hederae  victricis :  genitive  of  material  or  definition  with 
prae7))ia. 

26.  frigida  curarum  fomenta :  probably  curaruni  is  genitive  of 
material — "  chilling  appHanccs  that  consist  of  cares,"  i.c.  worries 
about  earthly  comforts  that  chill  tlie  soul  and  deaden  its  aspirations 
for  higher  things. 

27.  duceret :  subjunctive  in  a  clause  depending  on  a  subjunctive, 
i.e.  subjunctive  by  attraction. 

28.  properemus :  jussive  subjunctive  ;  the  verb  may  not  be  used 
transitively  in  good  prose;  cp.  viv)  fcstinat,  I.  ii.  61,  n. 

30.  sit :  subjunctive  in  simple  indirect  question  representing  est  of 
the  direct  question.  curae :  predicative  dative  or  dative  of  the 
complement  indicating  that  for  which  Munatius  serves.  Quantae 
(v.  31)  is  attraeted  for  (pianta  (tantae  quanta). 

31.  Munatius  :  nothlng  further  is  knowu  of  him.  an  :  here  an  begins 
a  direct  qucstion  ;  it  does  not  really  introduce  a  simple  question,  for 
the  alternative  question  is  .lit  tibi  curae  dependent  on  rescrihcre. 
sarta  :  the  mctaphor  is  from  the  sewing  up  of  a  wound. 

34.  indomita  cervice  :  descriptive  ablative.  locorum  :  partitive 
genitive  with  uhicun^rjvc. 

35.  rumpere  :  the  infiniti vc  is  the  so-called  complementary  intinitive, 
being  equivalcnt  to  an  ablative  of  a  vcrbal  noun  with  i))(Ii(jni.  See 
note  on  I.  i.  14.  The  mcaning  is  (juihus  indifpnon  est  (i.e.  quos  non 
decet)  rumpcre. 
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EPISTLE  IV. 

Argumext. — Albius,  my  ■unhuis.icd  rritic,  are  you  husy  n-ritiiig 
verses,  or  lcadinf/  a  phHosophcrs  qniet  lifr  in  the  country?  You 
have  every  hlcssing.  Licc  evcr  ready  to  fearc  li/c,  and  comc  and  sce 
me  tvhen  you  icant  a  laugh. 

[See  Index  for  Cassius,  Epicurus,  Tibullus.] 

1.  Albi:  Albius  TibuUus  :  scj  Index,  s.  r.  Tibullus.  sermonum: 
here  the  rcfcrence  is  to  the  '•  Hatires."  For  the  term  sec  Introduction, 
§  4.     candide  :  "  unbiassed." 

2.  Pedana  :  "  of  Pcdum."  The  towu  of  Pedura  (^Gallicano)  was 
situatcd  in  Latium,  between  Tibur  and  Pracncstc. 

3.  Cassi  Parmensis:  this  Cassius  must  be  distinguished  from  the 
other  conspirator,  ('assius  Longinus,  who  fcll  at  Philippi,  B.c.  42.  See 
Index,  s.  v.     vincat :  cousccutive  subjunctive  after  qnod  =  tale  vt  id. 

f;.  eras  :  "  you  nsed  not  to  be,"  i.e.  duringour  former  acquaintance. 
pectore  :  ''soul,"  "feeling." 

7.  dederunt :  the  quantity  is  a  licence  sometimes  used  by  poets  in 
3rd  plural  pcrfcct. 

8.  voveat :  this  word  means  (i)  "  to  vow,"  (ii)  "  to  pray  for,"  just 
as  votuni  comes  to  mcan  the  "  prayer  "  accompanying  the  "  vow." 
maius  :  sc.  qnamforniani,  ct  divitias,  artemquc  frucndi. 

U.  possit :  subjunctivc  by  attractionto  the  subjunctive  ia  the  main 
clause  (wi.rrt^)— "  who  cau  think  aright,"  etc.  possit  :  subjunctive 
by  attraction,  as  also  contingat  (v.  10). 

10.  contingat :  in  a  good  sense.     See  I.  ii.  46,  n. 

12.  timores  .  .  .  iras  :  the  plural  of  ab&tract  nouns  is  often  used, 
as  here,  to  dcnote  the  exhibition  of  the  quality  at  several  times  or  in 
several  forms. 

13.  supremum :  this  word  has  a  predicative  force, — "  believe  that 
every  d;iy  whicli  brcaks  is  your  last." 

15.  bene  curata  cute  :  lit.  "  with  skinwell  caredfor,"  so,  "  iu  sleek 
condition."  vises  :  thc  futurc  hcre,  as  in  I.  i.  87,  bears  the  force  of  an 
imperative. 

16.  grege  :  grex,  "  hcrd,"  bcing  the  usual  tcrm  for  a  iihilosophical 
school,  prcparcs  thc  way  for  the  word  porcum  wilii  wliich  Ilorace 
playfully  and  uncxpectcdly  closcsthe  E|.istle,  alluding  to  the  scnsual 
indulgence  witli  wliich  the  name  of  Epicurcan  bocarae  associated 
after  the  death  of  Epicurus.     See  Index,  s.  v.  EPICUUUS. 

EPLSTLE  V. 

ARGUMENT. — If  you  do  not  viind  a  frngal  mral,  Torquatns,  coinc 
and  hecj)  C'acxar's  hirthday  along  with  me.  What  is  the  good  of 
wealth  rcithout  cnjoymcnt  ?  Come  and  tastc  the  joys  of  wine  and 
ttveet  conipanions. 

1.  Archiacis  lectis  :  Archias  was  a  famous  uphi.lstcrcr  at  Romc. 
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The  case  is  ablative  of  place  wliere,  •which  is  not  regular  in  prose 
vvithoiit  a  preposition. 

2.  cenare  times  :  "  fear  to  dine,  object  to  dine."  Distinguish  this 
from  ne  cenes  tlmex,  "fear  that  you  will  dine."  olus  omne :  any 
kind  of  vegctables  the  cook  may  choose  to  serve  up.  Others  render 
it,  "  notliing  but  vegetables,"  07nne  and  olns  being  in  apposition — 
"  vegetables  as  everything." 

3.  supremo  sole:  "  at  the  end  of  the  day,"  "at  sunset  "  ;  so  primo 
sole  ^"at  dawn."  Torquate :  this  Torquatus  is  also  addressed  in 
Odes  IV.  vii.  23,  but  which  of  the  family  of  Torquati  he  was  caunot 
now  be  determined. 

4.  iterum  Tauro  :  sc.  consulc.  T,  Statilius  Taurus  was  consul  the 
second  time  in  B.c.  26.  He  was  a  man  of  great  distinction  ;  he  had 
received  a  triumpli  for  his  achievements  in  Africa,  b.c.  34,  and  in 
B.c.  31  held  commarid  of  Augustus'  land  forces  at  Actium. 

5.  Minturnas :  {Trajetta)  a  Roman  colony  of  Latium.  In  the 
neighbourhood  were  large  marshes.  Sinuessanumque  Petrinum  : 
Slnuessa  {Rvca  di  Mandragone^  was  a  Roman  colony  on  the  borders 
of  Latium  towards  Campania.  Petrimis  is  either  the  narae  of  a 
mountain  or  a  town  near  Sinuessa. 

6.  arcesse :  "  send  and  fetch  it."  imperium  fer  :  "  put  up  with  my 
orders." 

7.  iamdudum  splendet  :  ianidiu,  iampridcm,  iamdudnm  regularly 
take  a  present  in  Latin  where  the  English  uses  the  present  perfect  ; 
an  imperfect  where  the  English  uses  the  pluperfect. 

8.  certamina  divitiarum  :  "  the  struggle  for  wealth  "  ;  the  genitive 
is  objective. 

9.  Moschi  :  probably  a  rhetorieian  of  Pergamum  tried  for  poisoning. 
«ras  :  modities  nato,  or  illo  die  may  be  supplied  mentally.  nato 
Caesare  :  sc.  Augusto,  i.e.  Septcmber  23.  Some  would  take  it  of 
Julius  Cacsar  whose  birthday  was  July  12. 

11.  taestivam  :  this  scems  to  favour  the  view  that  Caesare  (v.  9) 
refers  to  Julius  Caesar  ;  but  it  may  refer  to  Augustus,  though  it  is 
rather  harsh  to  speak  of  September  23  as  a  svxmmer's  night.  There  is 
an  ill-supported  varia,ntfestivani. 

12.  ffortunam:  accusative  governed  by  some  verb  understood, 
though  that  verb  was  probably  not  distinctly  conceived.  The 
variant  fortvna  (abl.)  also  requires  a  verb  to  be  supplied,  such 
fis  feror. 

13.  At  this  period  in  Rome  chikllcssness  was  very  prevalent,  and 
■consequently  wealthy  men  tliought  it  a  foolish  thing  to  save  for  heirs 
who  were  not  of  their  own  flesh  aud  blood. 

15.  vel :  originally  vels  (an  old  imperative  from  velle')  —  "  if  you 
like,"  "  even."  Afterwards  it  came  to  bear  the  force  of  a  contrasting 
particlc  meaning  "  or." 

18.  addocet:  «rZ- means  "  in  addition," — "  teaches  new  arts." 

19.  fecundi :  "  fruitf ul,"  "  enlivening." 

20.  contracta  .  .  .  solutum  :  poverty  is  in  a  sense  personified 
.and  described  as  having  the  charaeter  which  it  induces  ;  poverty 
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*'cramps  "  {contrahit)  the  emotions  and  faculties  :  wine  "  expands" 
them  (^.solrit). 

21.  imperor  :  a  reflexive  use  of  the  passive,  "I  ordcr  mysc.lf." 
Since  imjjt^ro  takcs  the  dative  and  iit  in  good  prose,  the  regular  con- 
struction  wonld  be  imppratur  milii  nt  procurcm. 

23.  cantharus  .  .  .  ostendat :  the  bowl  and  salver  will  be  so 
brightly  poli.shed  as  to  rcflect  tlie  countenancc. 

25.  eliminet :  ''  carrv  forth  from  the  threshold  "  (e  limitie),  "  carry 
abroad."     Tlie  subjunctive  is  consecutive. 

26.  Butram  .  .  .  Septiciumque  .  .  .  Sabinum  (y.  27)  :  otherwise 
unknown. 

27.  cena  prior  :  either  (i)  '•  a  dinner  at  an  carlier  hour,"  or  (ii) 
*'  a  dinner  for  which  he  had  a  previous  engagement " 

28.  umbris  :  uninvited  gucsts,  whom  some  distinguished  guest 
niifjht  briug  witli  him  as  parasites. 

30.  quotus  :  '•  which  (in  numcrical  order)  ?  "  Qiiotvs  is  correhative 
to  the  ordinal  numbcrs,  and  the  questioii  would  be  answered  by  an 
ordinal ;  c.(/.  volo  esse  nomts,  "  I  wish  to  be  the  ninth,"  i.c,  one  of  a 
party  of  nine. 

31.  postico  :  sc.  wi^ic,  ablative  of  mean.s,  lit.  "  by  mcans  of  the 
back  door."     falle  :  "escape  the  notice  of,"  "elude." 


EPISTLE    VI. 

Argumext. — Xui)iiriu.s,  if  you  choo.w  for  ijour  idral  the  '^  ivise 
indiffcrence"  of  the  Ejiicureans,  remcmber  all  that foUoicsfrom  this 
— remember  the  transitori/  natvrc  of  hnman  things.  Whcn  in pain 
ymi  ivork  hard  to  find  a  rcmcdij.  Apply  this  principlc  to  life:  if 
virtuc  bc  your  idcal  ivorh  for  it ;  if  tvcalth,  jfnrsvc  it  eaijcrly  ;  if 
2)lacc  and poiver,  canrass  dilifjnitly  ;  ifyood  licing,  do  it  ivclt. 

[See  Index  for  Agrippa,  LucuUus,  Ulixes.] 

1.  nil  admirari:  this  is  the  Latin  expression  for  the  Greek  irapa^la, 
the  ideal  of  thc  Epicureans.  It  means  "  philosopliic  calm,"  "imper- 
turbability."    Numici  :  otherwise  unkuown. 

2.  possit :  gcncric  suVjjunctive,  a  varicty  of  the  consecutive  use. 

3.  hunc  :  deictic,  "yonder." 

4.  momentis  :  the  original  form  of  thc  wnrd  is  movimcntis,  and 
here  it  bears  its  original  force  of  "  movcmcnts." 

.").  quid  :  adverbial  accusative,  mcaning  '•  how,"  "in  what  way  " 
80  in  KnL'li,sh,  '■  What  do  you  think  of  tlie  gifts?" 

7.  -j-ludicra  quid  :  sc.  ccnsrs.  As  punctuatcd  in  thc  tcxt,  liidiera  = 
"ganies,"  beiiig  thc  plural  of  ludicrum.  if  thi;  coinnia  be  plaoe<i 
aftcr  plausus,  and  not  altcr  r/iiid,  ludicra  /ilaiixus  =  '•  thc  vaiiities 
f)f  a|)plausc,"  i.c.  "cmpty  applause,"^.'/rt«.v)/.v  l^eing  partitivc  gcnitivc. 
•Quiritis  :  acollcctive  singuiar.  The  word  was  gi^ncr.illy  usc<l  of  ihc 
Koinan  people  in  home  allairs,  and  t<j  indicatc  civilians  as  opposcil 
to  soldiers. 
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9.  fere  :  with  eodcm  =  "  almost  the  same." 

10.  pavor  :  "bewilderment,"  "excitement." 

11.  simul :  =  simul  ac,  a  not  uncommon  usage.  exterret : 
"  startles,"  "  amazes."     The  word  is  used  both  of  joy  and  fear. 

12.  The  particles  of  dependent  interrogation  are  used  loosely  here,  as 
often  in  Horace.  Construe: — Quid  ad  rem  {2)ertinet)  vtnim.  fjaudcat 
an  doleat  utrum  cujJiat  metuatne.  This  fourfuld  classification  of 
the  emotions  originated  with  the  Stoics. 

13.  vidit :  the  perfect  is  used  in  a  f requentative  sense  with  quidquid, 
si  quid,  cum.    spe  :  here  with  a  neutral  force,  "  expectation." 

17.  i  nunc  :  the  usual  formula  for  introducing  an  ironical  piece  of 
advice.  Cp.  the  English,  "  Go  to  now  .  .  ."  argentum  :  "  silver 
plate."  marmor  vetus  :  "  ancient  marble  statues."  aera  :  "  bronze 
vessels."    artes  :  "  worlis  of  art." 

18.  Tyrios  :  i.e.  of  the  famous  Tyrian  purple. 

20.  navus :  lilce  vesjje^ii/ni.t,  is  to  be  translated  by  an  adverb  or 
adverbial  pbrase.    See  I.  i.  23,  7i.  forum:  thebusinesscentre  of  Rome. 

22.  Mutus  :  the  name  of  a  person  otherwise  unknown.  indignum : 
an  exclamation  lilie  nefci.^,  malum,  etc.  sit :  subjunctive  of  the 
alleged  reason.    peioribus  :  ablative  of  origiu. 

23.  tibi  .  .  .  illi:  regular  dative  of  agent  with  the  adjective  in 
•  iilis  (jnirahilis'). 

24.  apricum  :  (for  aper-i-cu-m,  akin  to  aperio,  "I  open")  =  "the 
lightofday." 

26.  porticus  Agrippae  :  a  favourite  colonnade,  erected  by  M.  Vip- 
sanius  Agrippa,  in  honour  of  Neptune,  after  the  battle  of  Actium, 
B.c.  31,  and  ilirown  open  for  public  use  in  B.c.  25.  via  Appi :  the 
Appian  Way  was  constructed  by  the  great  Censor  Appius  Claudius 
Caecus,  B.c.  312.  In  his  time  it  led  from  Rome  to  Capua,  but  at  a 
later  date  it  was  extended  to  Brundisium. 

27.  Numa  .  .  .  Ancus  :  two  of  Rome's  early  kings. 

29.  vis  recte  vivere  :  acondition  assumed  as  true.  recte  :  "aright," 
"  as  you  ought,"  i.e.  judging  by  the  ideal  you  adopt. 

81.  hoc  age  :  "  let  this  be  your  care  "  ;  "  give  your  fuU  atterrtion 
to  this "  ;  a  ceremonial  formula  used  by  the  herald  to  command 
attention  and  silonce  at  the  ofEering  of  sacrifice.  verba  :  "  mere 
words,"  a  meaning  seen  in  the  phrase  verta  dare,  "  to  give  words  " 
instead  of  facts,  "  to  cheat." 

32.  occupet :  "  reach  before  you,"  a  common  meaning  of  the  word. 

33.  Cibyratica  :  adjective  of  Cibyra,  an  important  city  in  the  south 
of  Phrygia,  on  the  borders  of  Lycia.  Bitbyna :  "  of  Bithynia,"  a 
district  of  Asia  Minor  bordering  on  the  Euxine  Sea,  and  containing 
many  important  seaports. 

34r.  rotundentur  :  jussive  subjunctive. 

35.  f quadret :  consecutive  subjunctive.  The  v,  1.  quadvat  simply 
adds  a  fact  about  t\iQpars  without  introducing  any  idea  of  result. 

36.  Bcilicet :  ironical, "  of  course."  fidem  ;  "  credit,"  alike  in  money 
matters  and  society  generally. 

38.  Suadela  :  the  goddess  of  persuasion. 
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3!).  Cappadocum  rex  :  Archelaus.  Cappadocian  slaves  were  a  drug 
in  the  market. 

40.  hic  :  '•  such  as  he."    LucuUus  :  see  Index,  s.  r. 

41.  si  posset :  the  thino;  to  be  asccrtained  is  exprcssed  as  the 
condition,  instead  of  being  exprcssed  as  thc  object  of  the  verb, — 7ivi» 
jwsset. 

42.  qui  :  thc  archaic  abhxtivc  (really  locative)  of  /jui.i,  quar, 
quiil. 

44.  chlamydum :  a  cloak  introduced  from  Greecc.  tolleret ;  sub- 
junctive  iu  Oratio  Obliqua,  rcpresenting  tolle  of  Oratio  Recta;  the 
tense  is  historic,  scrilit,  historic  present,  being  treated  as  other 
historic  tcnses. 

48.  repetas  :  jussive  subjunctive.     .ff^- = '-again,"  ••  repoatedly." 

49.  species  :   "  pomp."  "display."    gratia  :  "(private)  inlhience." 

50.  qui  dictet  nomina :  i.e.  tbe  nomenclator,  who  went  with  the 
oandidate  to  canva<s,  and  reminded  him  of  the  namcs  of  constituents 
they  met.  laevum  :  i.e.,  iu  this  case,  the  side  nearest  tiic  carriage 
way  :  thc  master  would,  of  course,  walk  inside  near  the  wall. 

51.  trans  pondera  :  probab]y  (i)  "  across  the  stepping-stones,"  the 
rcfcrence  being  to  high  stepping-stones  placed  in  the  road.  Across 
these  tlie  nomenclator  would  press  his  mastor  to  hurry,  and  offer  his 
hand  to  an  approaching  votor.  (ii)  Others  translate  '•across  the 
countcr,"  Xi\\dn^£  pondera  =  '•  shop-weights."  (iii)  Othcrs  regard  thc 
word  as  refcrring  mcrely  to  obstaclcs  generally. 

52.  Fabia  .  .  .  Velina  :  sc.  trihu.  Two  of  the  Eoman  tribes  tiiat 
voted  in  the  Comitia  Tributa.  • 

')?,.  hic  :  the  slave  points  to  a  thinl  man.  fasces  :  a  bundle  con- 
sisting  of  rods  and  an  axe,  with  which  criminals  wcre  scouiged  and 
behcaded.  Tliey  were  carried  by  lictors  Ijcfoic  the  higliost  magis- 
trates.  curule  .  .  .  ebur  ;  thc  sella  cnruHs.  uscd  by  the  curule 
magistratcs  und  by  thc  empcrors.  It  was  made  of  ivory,  and  shaped 
like  a  ram[)-.stool. 

54.  inportunus  :  "  pitilessly,"  "ruthlcssly." 

58.  Gargilius  :  not  otherwisc^  known. 

59.  differtum  forum  populumque  :  lit.  "  the  thronged  forum  and 
people,"  i.e.  liy  a  kind  of  Hendiadys,  "the  forum  throngcd  witl» 
people."     iubebat :  "used  to  order,"  iterativc  imporfcct. 

Gl.  crudi ;  ///.  •' undigcsted,"  used  both  of  fuod  and  persons  who 
have  takcn  food,  herc,  '•  ijcforc  linishing  digcstiun." 

62.  deceat :  subjunctivein  dependcnt  question.  obllti :  thisshould 
be  distinguishcd  from  ohllti,  from  ottlino,  "  I  smoar  ovor."  Caerite 
cera :  cera,  lit.  "  wax  oovered  tablet,"  is  licro  u.sod  for  tahulis,  "tlic 
rcgistcr  or  roll  of  citizciis  "  ;  Cacre  (Ccrcdri)  was  n  city  in  Ktruiia 
Thc  ciritas  sine  sujlrat/io  (without  thc  right  of  voting)  was  given  to 
thc  Caeritcs  for  takiiig  care  of  thc  sacred  vc.sscls  of  Kome  durinp 
thc  Gallic  invasion,  B.c.  390 :  aftorwards  this  Cacrite  franchi.-^e 
without  thc  right  of  voting  was  lookod  upoii  as  a  dishonour. 

64,  voluptas  :  thc  refcrence  is  to  their  foasting  on  tlie  oattlc  of  tho 
Sun,  of  which  thc  story  is  told  in  thc  Odyssoy  of  Ilomer,  xii.  340. 

//.  E,K  6 
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<)5.  Mimnermus  :  an  elegiac  poet  of  Colophon,  who  lived  about  the 
time  of  Solon. 

67.  istis :  "  than  what  I  have  spoken  to  you,"  iste  denoting  what 
nearly  conrerns  the  person  addressed. 

C8.  candidus  inperti :   =  "  be  fair  and  bestow  "  ;  cp.  I.  iv.  1,  n. 
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Av.avuE^T.—Ipromlsed  to  spend  only,  afeio  days  in  the  conntry, 
Maecenas,  and  Avgiist  Jias  (/oue  hy.  But  Bome  is  a  deadly  place  in 
aiitnmn.,  and,  if  tlie  unnter  'is  very  cold,  I  vmst  fjo  to  tlie  ooast ;  so  I 
camiot  conie  till  sprbuj.  You  do  not  give  vie  lohat  you  do  not  need 
yourself;  yours  is  a  trvc  generosity,  and  I  liope  1  am  not  unioorthy 
of  it.  ' Ifone  should  rcproach  me  loith  selling  my  iiidependence,  I am 
ready  to  surren.der  all  your  gifts  and  go  hac.h  to  my  simjfhi  couiitry 
life.  Injndicious  jiatronage  'often  leads  to  disastrous  resiiJfs,  as  in 
the  story  of  Philippiis  and  Volteiiis. 

[See  Indcx  for  Tarentum,  Telemachus  (.v.  r.  Ulixes).] 

1.  quinque  dies  :  colloquially  used  for  any  short  time.  English, 
*'a  day  or  two,"  '•  a  week."  rure  :  Ihis  is  a  form  of  the  hicative  of 
rus,  but  it  is  very  rare  even  in  poetry  unless  accompanicd  by  an 
adjective,  when  it  is  alwavs  used.     Otherwisc  ruri  is  used. 

2.  Sextilem  :  after  B.C."8,  this  month  was  called  August  in  honour 
of  Augustus.  desideror  :  the  present  is  here  used  where  the  English 
idiom"  requires  a  present-perfect ;  see  note  on  iamdudiim,  I.  v.  7. 
atqui  :  "  but  yet."  Thc  qui  is  the  locative  of  the  indetinito  pronoun, 
and  means  "  in  some  way." 

5.  ficus  prima  :  the  tig  ripens  August— Septcmber.  The  autumn 
was  a  very  unhcalthy  season  at  Rome. 

G.  dissignatorem :  the  man  who  arranged  the  funeral  procession. 
His  attendants  (appnritores')  Horace  hcre  calls  '■  sable  lictors,"  from 
their  mourning  apparel. 

8.  ofRciosaque  sedulitas  :  diligenccin  performing  social  obligations 
(ojfieia). 

9.  testamenta  resignat :  i.e.  by  the  death  of  thc  testator. 

10.  Albanis  agris  :  the  fields  upon  the  hill-sides  of  the  Alban 
lange,  thc  name  of  the  hills  ncar  Rome  on  which  stood  Alba 
Longa. 

12.  contractus  :  either  (i)  '•  huddlcd  up  "  ncar  the  fire,  or  (i') 
"livinu'  like  a  poor  man"  ;  cp.  I.  v.  20,  contracta paiqjertas. 

14.  Calaber:  "  of  Calabria,"  the  "  hecl "  of  Italy.  It  is  not  vcry 
clear  why  Iloracc  chose  this  epithet  :  perhaps  the  inhabitants  of  tl  is 
district,  so  far  frora  the  capital,  were  notorious  for  want  of  taet  aiid 
refinement. 

1.5.  sodes  :  "  if  you  please  " ;  a  contracted  f orm  of  s i  a?;A'.?  ( =  fl  tvV/^'.".-, 
cp.  avidu.')) ;  sce  note  on  I.  i.  G2. 

16.  benigne:  sc.  faris,"  yon  are  very  good."  The  word  forms  a 
polite  refusal ;  op.  v.  62. 
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22.  dignis :  dative  of  advantage  aftor  jjaratus  =  ready  to  lielp. 
ait  esse  paratus  :  the  regular  coiistruction  would  be  «e  t's,se  parafmn 
(accusative  and  infinitive).  Horace  here  imitates  a  Grcek  construc- 
tion  which  omits  the  subject  of  the  infinitive,  when  it  is  the  same 
as  the  subject  of  the  main  vcrb ;  words  qualif^-ing  the  suppressed 
subject  are  put  in  thc  nominativc  case. 

23.  qaid :  adverbial  accusative  of  cxtent,  "  how  far."  lupinis  : 
"lupine  seeds,"  "  counters,"  used  for  money  on  the  stage  and  in  ganies. 

24.  merentis  :  =  Jjene  de  me  meventis  "the  nian  deserving  well  of 
me,"  "  bchaving  well  towards  me  "  ;  the  participle  is  used  absohitcly 
as  a  substantive,  lit.  "  of  thc  one  deserving,  the  deserver  "  ;  see  note 
on  I.  ii.  71. 

2.5.  reddes  :  equivalcnt  to  an  impcrative. 

27.  dulce  .  .  .  decorum  :  advcrbial  accusative,  an  extension  of  the 
cognate  accusativc.  loqui :  tlie  infinitive  hcre  forms  the  direct 
object  of  rcddes  ;  so  ridere  and  maerere,  r.  28  ;  see  I.  i.  14,  n, 

28.  Cinarae  :  a  lady  acquaintance  mentioned  also  in  the  Odes. 

20.  fnitedula:  this  is  a  conjccture  for  the  oldcr  reading  ridpecula, 
"a  little  fiix."  which  is  still  commonly  rcad,  in  spitc  of  the  apparent 
absurdity  of  a  fox  eating  corn  in  this  way. 

.31.  pleno  .  .  .  corpore  :  ablative  of  attendant  circumstance,  here 
explainiug//-w.«^/'a. 

.32.  procul :  "  hard  by." 

34.  conpellor:  here  the  word  bcars  a  notion  of  reproach,"  assailed." 
resigno  :   most  frequcntly  the  word  mcans  to  ■"  uuseal  "  (as  in  v.  9), 

■•  caucrl."'  "  rescind  "  ;  hcie  to  "  pay  back,"  "  restorc." 

35.  altilium  :  objectivc  gcnitivc  with  satnr.  Altilis,  lit.  =  "  fat- 
tened,"  heinc  altilia,  "dainties." 

3fi.  Arabum  :  proverbial  for  thcir  wealth. 

38.  audisti :  ••  you  have  been  called  so  by  me,"  a  common  idiom 
in  Grcek  ;  cp.  Milton,  Ptirad/se  Lo.it,  iii.  7,  "hear'st  thou  rather  pure 
ethereal  strcam."     verbo  :   "by  a  word,"  ablative  of  measure. 

39.  sipossum:  tlic  thiiig  to  be  asccitained  is  cxpicssed  as  a  con- 
dition,  iustead  of  bcing  expresscd  as  the  ohjcct  of  in.ijjice.  In  good 
prose  wc  should  havc  nnm  j)o,sxim  ;  cp.  I.  vi.  41,  n. 

41.  Ithace  :  see  Indcx,  s.  r.  Uli.xes. 

40-43.  The  allusion  is  to  the  occasion  when  Telcmachus,  son  of 
Ulixes,  dcclincd  a  gift  of  horses  oflcred  by  Menelaus. 

42.  herbae  :  gcnitive  of  thc  thing  in  point  of  which  the  cpithct 
j}7odii/iix  is  applied. 

43.  Atride  :    Mcnclaus.  brnthcr  of  .Agamcmnon  ;  .«ce  I.  ii.  12. 

4.').  vacuum  Tibur:  ■■  i|ni(t  rilnn"  is  the  niodcrn  7'iroli.  sixtcen 
miles  N.  K.  of  llonic  inbelle  Tarentum  :  Tarciituiu  (Tarantn),  iu  thc 
bay  bctwccn  the  hccl  aiid  toe  of  Itaiy,  is  callrd  molle,  "  soft,"  in  thc 
Satircs(II.  iv.  34). 

46.  PhilippuB  :  L.  Maicius  Pliiliiipus,  coiisul  B.C,  91,  wcU  known 
as  an  oiator ;  lie  was  tril)une  «f  tlie  plcl)s  u.c.  104  ;  after  B.C.  90  hc 
passed  ovcr  to  the  sciiatorial  party. 

47,  octavam  circiter  horam  :  somewherc  bctwccn  1  and  2  p.ni.     A» 
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an  hour  in  the  Eoman  scnsewas  one-twelfth  pait  of  the  tinie  between 
simrise  and  sunset,  tlie  nieaning  of  the  eighth  hour  varies  witlr  the 
time  of  thc  year. 

48.  Foro  :  ablative  of  separation  ;  in  prose  a  with  the  ablative 
would  be  used.  Carinas :  a  quarter  (vicii.i')  situated  in  the  fourtli 
of  the  fourteen  districts  (rcr/iimts)  of  Rome.  It  lay  on  the  Esquiline 
hill. 

50.  umbra  :  "  booth." 

51.  proprioB :  paring  "  his  own  "  nails,  instead  of  letting  the  barber 
do  it. 

52.  puer  :  a  term  for  ••  slave"  ;  cp.  gargon,  "  waiter." 

53.  unde  domo :  a  condensed  e.xpression  (Brachylogy)  for  tinde  et 
quo  donio.     Euglish,  '•  where  he  livcs." 

56.  notum  properare  :  thc  intinitive  is  called  complementary  or 
epexegetic  (/.c.  explanatory)  ;  it  serves  as  an  ablative  of  cause  here, 
as  also  do  ccssare,  quaererc,  ntl.     See  note  on  I.  i.  11. 

57.  loco  :  "  at  the  right  moment,"  "  in  season." 

58.  lare  :  the  "  lord"  or  tatelary  spirit  of  the  family,  whose  image, 
clad  in  a  toqa,  stood  in  a  shrine,  bctvveen  the  two  Pcnatcs,  beside  the 
household  hearth.    Ilence  it  is  commonly  used  =  '•  household,"  "  home." 

59.  ludis  :  the  public  shows  and  games.  Campo  :  i.c.  tlie  Campus 
Martius,  a  plain  lying  to  the  north  of  llome,  bctwcen  the  Tibcr,  the 
Quirinal,  and  the  Capitol,  The  part  nearthe  river  served  as  a  public 
exercise  ground,  that  near  the  city  as  a  meeting-place  for  the  Comitia 
Centuriata. 

60.  libet :  sc.  milii,  "it  is  my  pleasni'e,"  "  I  shoald  like."  Qmd- 
evnique  is  not  indefinite,  but  signifies  omnia  qnac. 

61.  veniat :  jussive  subjunctive,  in  quasi-dependcnce  on  dic.  non 
sane :  "  not  altogether,"  "  searcely."  The  words  miglit  mean  "  alto- 
gether  not,"  "  not  at  all."  credere  .  .  .  mirari  (v.  G2)  :  histcpric 
infinitive,  a  construction  which  is  used  in  viviii  descriptions.  Oniy 
the  present  infinitive  is  used  thus,  and  it  forms  a  primary  predicate 
to  a  subject  in  the  nominative  case  {f^.g.  Jlcna)  if  the  subject  is 
expressed.  Thus  the  infinitive  here  serves  as  a  dative,  "  Mcna  (is) 
for  believing  "  =  "  Mena  bclieves."  [It  is,  however,  more  probable 
that  the  intinitive  in  this  usage  was  originally  an  imperative  use. 
This  force  it  sometimes  bears  in  old  Latin  and  in  Greclc.  Hence  in 
vivid  description  it  came  to  be  uscd  as  a  finite  mood  of  indcfiuite 
tense.  Thus  Cacsar  dicere  would  mean  (1)  Caesar  is  to  say,  (2)  Caesar 
will  say,  (3)  Cacsar  certainly  says.] 

62.  quid  multa  ?  a  rcgalar  phrase  for  culting  a  story  short,  equiva- 
lent  to  "  in  brief  "  ;  it  is  a  substitute  for  the  nc  .  .  ,  viorer  of  vv. 
82,  83. 

65.  tunicato  :  the  toqa  was  rarely  worn  by  the  poorer  classes  at 
Rome  exccpt  on  public  occasions.  Their  usual  dress  was  the  simple 
ti/nica. 

66.  occupat :  "surprises,"  "comesupon  suddenly."  salvere  iubet : 
"  bids  him  be  well,"  "  bids  him  good-day  "  ;  the  direct  salutation  was 
saJve. 
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(57.  excusare  :  "  plead  in  excuse. "  This  veib  takes  tlie  acciisative 
of  the  thintr  one  pleads  in  excuse,  as  well  as  the  accusative  of  the 
jjerson  excn-ef'. 

68.  venisset  :  like  ^;>v'r/V//.*.w'^  (w.  69)  this  is  subjunctive  in  a  rela- 
tive  clause  in  Oratio  Obliqua.  The  Oratio  Recta  wouhl  be  ijuod  non 
vcni,  labonil/am,  ••  as  for  niy  not  coining,  I  was  busy."  (^iioil  here 
means  "  with  rcsrard  to  the  fact  that." 

6i1.  sic  .  .  .  si  :  "  only  on  condition  that." 

72.  ventum  est :  verbs  of  motiun  an;  oftcn  used  impersonally  in 
thc  pa<sivt'  t<i  acccntuate  the  action  withont  rc-fercnce  to  the  doers. 
dicenda  tacenda  :  a  colloquial  phrase,  ''things  wi.sc  and  otherwise"  ; 
for  the  asyndeton  cp.  I.  i.  58,  «. 

73.  dormitum :  the  so-called  supine,  being  really  a  verbal  noun  in 
-tii.1,  the  accusative  of  which  is  used  to  dcniitc  thc  goal  of  molion, 
and  somctimcs  mercly  the  aini  of  an  aclion. 

74.  piscis  :  ••likc  a  fish"  ;  cp.    j(sticii.<t,  "  likc  a  clown,''  I.  ii.  42,  ii, 

75.  mane  cliens  :  making  the  morning  call,  which  was  custoniary 
for  depcndants. 

7().  rura  :  1lic  prcposition  ad  is  omitted,  as  it  is  before  thc  singular 
rus.  indictis  Latinis  :  "  on  the  prochunation  of  the  I.alin  festival,'' 
i.r.the/rr/(ir  l.ntiiKic,  \\h.\.-\i  werelield  at  a  time  fixcd  by  thc  consuls, 
who  could  not  lcave  Itomc  till  after  thcy  had  bccn  cclebi-ated.  The 
festival  was  the  occasion  of  a  public  lioliday  (/«.</ /Y/«h/). 

77.  mannis  :  G.allic  horses,  small  but  usefiil  in  liarness.  The  plural 
is  u£ed,  as  cqrii  ofteu  is,  to  denote  a  cart  drawu  by  horses — ■•puny- 
cart." 

79.  dum  .  .  .  quaerit :  <Z?//«,  "  while,"here  =  "in  consequence  of," 
so  dum.  qiiarrit  —  vt  qiii  qnarrrrct,  "  inasmuch  as  he  sought."  In 
V.  80  diuii  donat  —  doiiondo.  an  ablativc  of  means. 

80.  septem  sestertia :  /,/'.  about  £G0. 

82.  ne  :  tiiis  nc  jrives  the  purpose,  not  of  the  thing  stated,  but  of 
the  statinic  nf  it  :  ••  Not  to  detain  you,"  etc.  (cp.  note  on  I.  i.  13). 

84.  praeparat  ulmos  :  i.c.  for  thc  vines,  which  wcre  then  as  now 
traincd  tu  ^row  on  chns  in  Italy. 

8;j.  studiis  :  dativc  aftcr  the  (•ompound  verb  immoritur,  •'  he  dics 
upon  liis  fasks,"  /,/■.  '•  he  half  kilis  himsclf  with  har<l  work." 

87.  enectus  :  /--  =  "  out  and  out,"  •'  complctcly." 

88.  media  de  nocte :  r//'  =  "in  tlic  cour>c  of "  ;  lit.  "  from  mid- 
night,"  i.f.  taking  time  from  this  period. 

91.  dnms  :  "  cnduring,"  "  liard-Wdiking." 

94.  quod  :  ••  biit."  aii  adverbial  acciisativc  of  thc  rclative.  See 
I.  i,  70,  //,  Genium  :  (=  "  the  crcator."  cp.  i/cnvx)  the  "  double."  or 
arcompanying  dcity  of  each  individual.  wliidi  assistcd  at  his  birth 
aiid  influcnccd  his  wholc  lifc.  Penates  :  lif.  the  gimfdians  of  the 
storcroom  (jjcnvs)  ;  hcncc  tlic  two  guardiaii  dcitics  of  liic  liousc  nnd 
ils  prosperity.  Thcir  iigurcs  were  sculpturcd  on  tlic  hcnrih  nf  tiie 
house  cach  sidc  of  thatof  tiic  Lar. 

98.  pede  :  "  foot-riilc."  verumst ;  =rictiim.,  iustum  cnt ;  from  ii 
moral  point  nf  vicw  truth  is  ri!.'lit. 
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EPISTLE  VIII. 

Argument. — 0  Muse,  carry  my  grcrtings  to  Celsus,  and  tdl  hini 
it  is  uvll  enongh  ivith  ■nie  in  health  and  ivcalth,  hnt  the  old  fanlts  in 
my  tempev  and  my  disposition  still  tronhlc  me.  Tcll  him,  too,  if 
thinys  go  locU  with  hiin,  to  hear  his  fortvne  wiscly  if  he  loould  harc 
us  bear  with  Mm. 

1.  Celso  :  see  I.  iii.  15,  gaudere  et  rem  bene  gerere  :  the  tvvo 
infinitival  clauses  form  the  diiect  objects  of  refer — "  carry  back 
gi'eeting  and  good  wishes  "  ;  the  direct  form  Avould  be  gande  et  .  .  . 
gere. 

2.  Neronis  :  see  Index,  s.  v.  TlBERlus. 

4.  vivere :  sc.  vie,  which  in  prose  could  not  be  omitted.  recte  : 
"  as  I  ought."  suaviter  :  "  as  I  should  like  to."  The  meaning  is 
"  neither  as  duty  bids  nor  as  pleasure  prompts." 

5.  contuderit .  .  .  momorderit  .  .  .  aegrotet  :  even  in  Oratio  Recta 
these  would,  according  to  Ciceronian  usage,  be  subjunctive  since 
the  reasons  are  false  ;  the  vines,  etc,  were  not  in  the  condition 
referred  to. 

7.  mente  .  .  .  corpore  toto  :  ablative  of  respect  with  validus. 

8.  velim :  the  mood  is  due  to  Oratio  Obliqua,  as  is  that  of 
offendar,  seqnar,  amem,  in  vv.  9,  11,  12.  levet :  consecutive  sub- 
junctive. 

10.  cur  .  .  ,  properent  :  this  would  be  in  Oratio  Rccta  cur  .  .  . 
properatis  ?  The  construction  is  rather  compressed  ;  rogitans, 
"asking,'   should  be  supplied. 

13.  ut  :  "how,"     Construe  : — jjereontare  7d. 

14.  iuveni  :  i.e.  Tiberius,  who  was  at  this  time  twenty-two  years 
of  age 

15.  gaudere  :  supply  i^ibe  eum,     subinde  :  "  next,"  "tlien." 

EPISTLE  IX. 

Argument, — Se^Jtimizis  hnoivs  best  the  injluenee  I  have  ivith  you, 
Clandius.  I  coitld  havc  wished  to  excuse  mysclf,but  I  mnst  cithcr 
uppear  to  dis-wmhle  my  poiver  for  selfish  ends,  or  else  show  forivard- 
ncss  in  introdneing  him.  I prefer  the  latter  cour.se,  and  rcconiincyid 
him  as  a  snitablc  friend  for  yov. 

1.  Septimius  :  a  friend  of  Horace,  also  mentioned  in  Odes  II.  vi. 
Claudi  :  see  Index,  s.v.  Tiberius.     unus  :  "  as  no  one  else." 

2.  quanti :  locative  of  price  (generally  called  gen.  of  price),  ex- 
pressing  the  point  in  the  imaginary  scale  of  prices  at  wlaich  the  given 
price  stands. 

3.  scilicet :  "  only  think  of  it,"  "  actually,"  exprcssing  a  slightly 
ironical  surprise  at  thc  boldness  of  such  a  request.  tradere  : 
"  introduce." 

4.  Neronis  :  "  of  a  Nero,"  referring  to  the  greatness  of  his  family. 

5.  munere  :  the  ablative  after  fnngor  Qit.  "  I  busy  myself "')  is 
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an  ablative  of  nicans.     Similarly  thc  ablative  with reuor,  /ruor,  utor, 
etc.,  is  cxplaiiied. 

6.  quid  possim:  the  accusative  indicates  thc  extcnt  of  action  of 
the  veib,  and  is  an  extension  of  the  cognatc  accusalivc.  posaim : 
subjunctive  in  indirect  questiou. 

7.  multa  :  with  cur,  '■  many  reasons  wby." 

8.  mea  :  i.e.  "  my  influcnce."    This  is  explained  by  the  uext  yerse. 

11.  frontis  urbanae :  '•  town-brcd  assurauce."  The  genitive  is 
posscssive.  . ,       ,  1     i     .. 

12.  depositum  .  .  .  pudorem  :  -  the  laying  aside  of  ray  modcsty. 
Constructed  attributivcly  with  a  noun  thc  pa.st  passive  participle 
denotcs  the  action  that  brought  about  thc  state  described  by  the 
participle  :  i\g.  MorUiux  Cacmr,  "  thc  death  o£  Cacsar." 

13.  gregis  :  "company,"  "  train,"— the  cohor.^i  of  I.  viii.  14.  The 
genitive  is  possessive,  aud  being  a  prcdicate  is  often  termed  prcdica- 
tive  genitive. 

EPISTLE  X. 

Argumext.— fl^rfe^wy,  good  Fuscus  !  Twin  xouh  are  u-e,hut  I 
like  the  eountry,  you  the  iown.  Talie  ice  Naturc  an  our  standanK 
and  then  can  town  imitations  vie  tviih  genutne  eountr//  delighti' 
Tiirn  Xatvre  out  o/ doorx,  yet  she  alway.i  eomv.i  baek  again.  Uralth 
does  not  hring  real  hapjiinexs :  a  lowly  li/e  can /ar  Kuipa.s.s  that  ot 
the  rieh,for'hii  inereaniiui  our  desires  tce  malte  them  our  ma>iters 
mseonteut  gails  u.s  lihe  an  iU-Jitting  shoe.  Be  contented  then,and 
maJte  wcalfh  your  xervant,  not  your  master. 

1.  Fuscum  :  Aristius  Fuscus,  an  old  acquaintancc  of  Horacc. 
iubemus  :  pliiral  for  singular,  not  uncommon  in  the  Ist  person. 

3.  multum  :  advcibial  accusativc  of  extcnt.  cetera  :  accusativc  of 
respcct. 

4.  et  alter  :  sc.  negat. 

5.  roti:  sc.  (»^c>-«<',  "acquaintances." 

8.  quid  quaeris  :  ac.  j)lus,  "  what  more  do  you  ask  ?  "  \n  slinrt  ; 
cp.i/uid  iinilta  '.'  I.  vii.  02.  .•  •   i       « 

9  secundo:  by  dcrivation  secundus  is  an  activc  participlc  ot 
sequor  an<l  mcans  "  following,"  and  80  «  favourablc.  1  ranslnto 
"  witli  Iniid  apjilauM'." 

10  fugitivus  liba  recuso  :  thc  pricsfs  slavc  wuuld  bc  fcd  chiclly  ..n 
the  saciiticial  cakcs,  which  wcrc  thc  favourite  oflering  «.f  thc  lower 

18.  ^domo  :  an  archaic  forni  of  thc  dativc.  Poiundue dome  is  dativc 
of  work  (;.)ntcmi>hited,  comiuon  in  such  gerundival  plnases. 

15.  tepeant:  gencric  subjiinctivc.  .,.••,  i 

16.  Canis:  als<.  called  Siriu.s  and  Canicula,  wns  first  visiblo  ou 
Julv  20.  momenta  Leonis  :  •■  the  niotiunsof  thr  I.inn.'  See  1.  vi.  4,m. 
Th-'  Suii  <nt.rs  llie  <<.nstcliation  of  Ihe  Lion  on  .luly  2:<. 

19   LibyciB  lapillis  :  "  Libyan  mosaica,"  i.e.  of  Nuinidmn  marblo. 
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20.  vicis  :  "  districts  "  of  the  city.  plumbum  :  water  was  brought 
to  city  by  several  aqueducts  and  distributed  f  rora  reservoirs  by  means 
of  leaden  pipes,  etc. 

22.  nempe  :  "  of  course,"  Horace  here  gives  a  slightly  ironical 
rcply. 

24.  f  expelles  :  conditional  without  sl.  The  variant  expellas  would 
be  conccsive  subjunctive  "  though  you  turn  out."  E,vpdlere  furca 
is  a  proverbial  expression. 

25.  mala  fastidia  :  "  unnatural  caprice."  The  plural  indicates 
caprice  whenever  it  displays  itself. 

26.  contendere  callidus  :  '•  skilled  in  comparing"  ;  with  the  dative 
ostro.  The  infinitive  is  complementary  or  cpexegetic  ;  hore 
equivalent  to  an  abhitive  of  respcct.     «ee  note  on  I.  i.  14. 

27.  Aquinatem  fucum  :  Aquinum  {Aqui/io)  in  the  Volscian  territory 
appears  to  have  beeu  celel)rated  for  the  manufacture  of  purple  in 
imitation  of  that  from  Tyre  and  Sidon. 

80.  plus  nimio  :  lit.  "  more  than  too  much,"  i.e.  "overmuch." 

31.  mutatae :  sc.  re-t,  "a  change  of  fortune";  cp.  de^wsitum 
Ijudorem,  I.  ix.  12,  n.     pones  :  =  depones. 

33.  vita  :  ablative  of  uieans  or  of  rcspcct. 

35.  pellebat :  "  used  to  drive."  minor  :  the  opposite  of  melior  ; 
minor  =  "  worsted." 

3(1.  opes  :  "help."  Usually  ^>2W  =  "  power,"  "  wealth,"  opem  = 
"  help." 

37.  fvicto  ridens  :  the  variaut  victor  violens  isdifficultto  translate  ; 
violens  means  "impetuous,"  "forceful,"  and  goes  closely  with 
discessit. 

40.  caret :  careo  means  (i)  "  to  be  without"  a  thing,  (ii)  "to  be 
witbout  from  free-will,"  "  to  forego," — the  meaning  here.  inprobus  : 
lit.  "  not  according  to  the  standard,"  hence  "  for  his  covetousness  "  ; 
the  meaning  "  morally  bad  "  is  derived  from  the  literal  meaning. 

42.  olim  :  denotes  "  at  some  time,"  past,  prcsent,  or  futurc  ;  see  note 
on  I.  i.  73.     Here  translate  "  in  the  story." 

44.  laetus  :  really  forms  a  protasis  and  =  si  laetus  eris.  sorte 
tua  :  causal  ablative  with  laefus. 

46.  cogere  :  (from  co-aqo)  "get  together,"  "hoard." 

48.  The  meaning  is  clear  but  the  reference  is  disputed.  Sorae 
take  it  of  an  animal  pulled  by  a  rope,  others  of  a  windlass,  which 
ought  to  jmll  np  the  weight  and  not  be  puUed  down  by  it. 

49.  dictabam  :  epistolary  imperfect.  The  writcr  regards  his  act 
from  the  recipienfs  point  of  view.  post  fanum  putre  Vacunae : 
Vacuna  was  a  Sabine  goddess,  and  was  by  some  identified  with 
Victoria,  by  some  regarded  as  the  goddess  of  "vacations"  (vacuu.iy 
or  "idleness."     ThQfanum  was  closeto  Horace's  Sabine  form. 

50.  excepto  :  forms  with  the  ^-MwZ-clanse  a  kind  of  ablative  absolute. 
esses  :  subjunctive  because  thc  writcrs  owu  reason  is  here  reportcd. 
cetera  :  accusative  of  j^art  concerned  (also  called  accusative  of  respcct 
or  rcference).  The  full  meaning  is — "blest  in  all  else,  except  that 
(as  I  then  rollected)  you  were  not  with  mc." 
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EPISTLE  XI. 

Aegujient. — Biillatius,  ivhat  du  yon  thiiiU  o/all  thr/aiiioim  rititn 
you  havc  brcn  vt.iitiiu/  in  Asia  1''  Uo  ijou  thiiih  anij  o/  thciii  hcttcr 
or  toorsc  than  Ilome?  TravclViivj  hooii  lo.<ic.i  i7.s-  novcltij.  Lct  those 
travel  ichose  hcalth  dcinanf/.s-  it :  hut  the  bc.it  icaij  is  to  enjoy  the 
gi/ts  o/ /ortnne  irith  a  contcnted  and  tramjuil  heart. 

1.  Chios :  (Gk.  Khio,  Ital.  Hcui)  a  laige  islancl  off  the  coast  of 
lonia  betvveen  Lesbos  in  the  noith  and  Samos  in  the  south,  opposite 
Clazomenae.  BuUati :  nothing  fiirther  is  kuown  of  him.  Lesbos  : 
(^Mijtilenc,  Mctclin^  a  iargc  island  off  the  coast  of  Mj'sia,  opposite 
the  Gulf  of  Adramyttium 

2.  Samos  :  (Samo)  off  the  coast  of  lonia,  closc  to  the  promontory 
of  Posidium  (^.  ('ohmna).  It  is  callod  eoneinna,  •■  graceful,"  frotD  its 
fine  buildiiiLis.  Croesi  :  Croesus  \v;is  ihe  last  king  of  Lydia.  and  pro- 
verbial  for  his  grcat  wealth.  Sardis  :  {Sart)  tlie  capital  of  the 
Lydian  monarchy,  on  the  river  Pactolus,  at  the  foot  of  Mt.  'Pmolus. 

3.  Zmyrna  :  {Smy rna)  thc  great  trad.ing  mart  in  thc  centre  of  the 
west  coast  of  Asia  i^riuMr.  Colophon :  (/illc)  an  lonian  colony 
betwccn  Lcbedus  and  Ephcsus  iu  Asia  ^linor. 

.5.  Attalicis :  thc  Attali  werc  kings  of  Pcrgamus ;  the  last  left  his 
kingdom  nnd  posscssions  to  th"  Ilomans,  B.c.  V.^i. 

6.  Lebedum :  Lebcdos  was  on  thci  const  of  Asia  Minor  between 
Colophon  and  Teos. 

7.  Gabiis  :  Gabii  {Castiglionc')  was  a  town  in  Latium  bctween  Uodie 
and  Pracneste.     In  ilorace'  day  it  lay  in  ruins. 

8.  Fidenis  :  a  Sabine  towu  bctwcen  the  Tiber  and  the  Anio. 
vellem :  potential  subjnnctivc,  really  forming  the  apodosis  to  an 
unfultilled  protasis  which  must  be  supplied,  e.g.  "if  I  had  the 
chance." 

IL  Capua  :  (6V/^y«£t)originaIIy  calledr«/^«;/j«;w, oncc  an  important 
and  indc[)endcnt  city  of  Campania,  but  in  Florace'  time  a  Itomau 
l)rr/ectura. 

13.  frigus  collegit :  /rigiis  colligere  =  "  to  get  a  serious  chill." 

IG.  vendas:  properly  vendes  should  follow  the  fntiire  perfcct, 
iactarerit.  Wndas  is  potcntial  subjuuctivc,  the  snppicsscd  prutasis 
beiiig  some  siich  idca  as  si  tiH  lieeat,  "  if  ynu  wcrc  to  havc  tlie 
chancc." 

17.  incolumi:  •' for  a  maii  in  sonud  licalth, '  dative  of  advautagc. 
Rhodos:  thi;  modcrn  Khixics.  Mytilene  :  {Myt ilene  or  Metcliii)  llxe 
fhicf  city  of  T>csl)OS. 

IH.  campestre  :  a  short  ai^ron  woru  in  thc  cxcrcises  of  thc  Campus 
Martius. 

'j:i.  in  annum  :  "till  next  ycar,"  a  coUoquial  pliiasc  dcnoting  an 
indclinitc  i)crifxl. 

20.  arbiter  :  fiom  ar-  dialectic  form  of  ad,  and  a  vcrb  bactcre  — 
■' to  go,"  hencc  "a  witncs.s,"  "  umpirc/'  "jndgc  ';  so  licrc — "  tbat 
coramands  a  vicw  of." 
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28.  strenua  .  .  .  inertia  :   an    Oxymoron,   i.e.  a  juxtaposition  of 
words  conveying  opposite  ideas. 

29.  bene  vivere  :  the  infinitive  here  forms  the  direct  object  of  the 
verb. 

30.  Ulubris  :    a   solitary    town    iu    Latium    near    the    Pomptine- 
marshes. 


EPISTLE  XIL 

Abgument. —  You  ovglit  not  to  comjjlain,  Iccius.  You  Tiave  afaii'- 
income  ;  wi-rc  it  greater  a  wise  man  Wie  you  would  not  cliange  his 
frugal  hahits.  Your  studics  do  not  intcrfcrc  with  your  busiacsSy 
tvidc-reaching  though  they  arc.  But  lohatcver  your  conclusions  are,. 
mahe  Pomjjcius  Grosphus  your  fricnd,.  For  ncws—success  in  Spaiii 
and  Arinenia,  and  a  yond  harrest  in  Jtaly. 

[See  Index  for  Agrippa,  Democritus,  Empedocles,  Phraliates,, 
Tiberius  Claudius  Nero.] 

1.  Icci :  Iccius  is  mentioned  in  the  Odes  (I.  xxix.)  as  abandoning 
philosophy  for  a  military  life.  Here  we  find  him  manager  of 
Agrippa's  Sicilian  estates. 

2.  recte  :  "  in  a  right  way,"  virtually  =  "  as  you  have  a  right  to  do."' 
non  est  ut :  "  it  is  not  possible  that." 

4.  rerum  usus  :  "  the  right  of  enjoying  property." 

7.  in  medio  positorum  :  •'  in  respect  of  luxuries  within  your  reach  " ; 
the  genitive  is  one  of  the  thing  in  point  of  which  abstemius  is- 
applied. 

8.  prctinus :  {j^ro  and  tenus)  "right  on."  ut:  used  coucessively, 
"  even  though." 

14.  cum  :  "though,"  with  the  regular  subjunctive  sajjias  and  curcs 
(v.  15).  scabiem  et  contagia  :  "  contagious  itching  for  gain,"  a 
Hendiadys  ("  one  by  two")  like  VergiFs  j^atcris  et  «?<?•<?,'•  golden 
cups." 

15.  nil  parvum:  adverbial  accusative,  really  an  accusative  of 
extent,  modifying  sapias.     adhuc  :  "  still,  as  in  days  gone  by." 

16.  conpescant :  subjunctive  in  dependent  question,  and  so  the 
following  subjunctives  to  v.  20. 

18.  obscurum:  the  adjective  is  used  proleptically,  i.e.  what  is 
intended,  or  expectcd  to  take  place,  is  spoken  of,  by  anticipation 
(jJrolepsis'),  as  having  already  taken  place.  Translate : — "  What 
shrouds  the  moon's  ovb  in  darkness." 

19.  quid  velit  et  possit  :  "  what  is  the  purpose  and  the  effect  of  " 
.  .  .  concordia  discors  :  "  inharmonious  harmony. "  This  figure  is 
called  Oxymoron  ;  cp.  strenua  inertia,  I.  xi.  28. 

20.  Stertinium  acumen  :  =  Stcrtinius  acvtus.  He  was  a  Stoic  of 
some  note. 

21.  verum:  "however."  pisces  :  regarded  as  a  luxury  by,  and  for- 
bidden  to  Pythagoreans,  who  were  vegetarians.  porrum  et  caepe 
trucidas  :  this  is  a  jest  on  the  tenet  hekl  by  Empedocles  and  the 
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Pythaj^orcans  tbat  even  vegctables  have  souls.  Horace  mcans 
"  vvhetbcr  j'ou  livc  luxuriously  or  frugully,"  witb  especial  reference 
to  bis  mode  of  life  as  detcvmined  by  bis  pbilosopbical  convictions. 

22.  Pompeio  Grospho :  a  friei d  of  Horace.  He  was  a  kniglit.  and 
possessed  cstates  in  Sicily.  ultro :  tbis  is  an  iastrumental  neuter 
case,  corrcspundiiig  to  tbe  ablative  feminine  vltra,  and  means 
"beyond,"  '•  beyond  wbat  is  expected,"  '•  unasked,"  "readily." 

23.  verum  :  '•  rifrbt,"  "  fair."     Sec  I.  vii.  98,  n, 

24.  dest  :  a  contracted  foi'm  of  derst. 

25.  ne  .  .  .  ignores  :  for  tbis  use  of  tbe  final  clause  see  I.  i.  13,  n. 
quo  loco  :  in  prose,  as  well  as  in  poetry,  tbe  preposition  (?«)  is 
omittcd  witb  loco,  locix. 

26.  Cantaber  :  thc  Cantabrians,  a  people  of  Northeru  Spain,  were 
subducd  by  an  expedition  under  Agrippa  (for  wbom  see  Index,  *.  r.), 
B.C.  20. 

27.  Armenius :  tbe  Armenians,  in  B.c.  20,  submittcd  to  Tiberius, 
and  acceptcd  as  their  monarcb  Aurjustus'  nominee,  Tigranes. 

28.  genibus  minor  :  —  "on  humbly  bended  knee"  ;  lit.  "  humbler 
with  his  knees,"  thc  aWative,  as  denoting  thc  extcrnal  expression  of 
humility,  may  be  rcf,'arded  as  oue  of  manner  and  means. 

2'J.  Copia  :  bere  rcuarded  as  a  goddess.  cornu  :  tbe  born  of  plenty 
(_cornu  copiac)  is  fabled  to  bave  bcen  the  goafs  horn  wbicli  Amjiltbea 
fiUed  with  fruits  for  the  infant  Zeus  (Jupiter),  who  placed  it  among 
the  stars. 


EPISTLE  XIII. 

Aegument. — 1  icaiit  yon,  Vinittx,  to  j>rc*eiit  vn/  roliiuicx  to 
Avgugtvs  jiist  at  the  riglit  momcnt,  not  with  the  rlHinxincss  yonr 
navic  of  Asina  bctohcns.  Carry  thcni  graccfuUy,  don't  tell  ercryone 
yovr  crrand,  and  noic,  airay .' 

2.  reddes:  future,  witb  imperative  forcc.  Vini :  C.  Vinius  Asina, 
or  Asella,  of  whom  nothing  further  is  knowii. 

4.  nepecces:  eitber  (i)  a  negative  iiuiposc,  or  (ii)  a  proliil)ition  ; 
the  prcsciit  is  occasionally  (''.^.  w^v/  narrcx,v.  10)  u.sed  in  proiiibitiona 
addresscd  to  ji  dcjinifc  person,  tboii;_'b  tbc  icLrnlar  tcnse  is  thc  pcrfcct. 

5.  opera  vemente:  abiative  of  incans  witli  i/ij)ortc.<. 

7.  perferre  :  sc.  cam  sarcinam. 

8.  feras:  "savajrcly,"  likc  an  ill-tcmpciid  ass.  inpintjas  :  jussive. 
Wben  onc  action  is  enjuined  to  tbe  e.xclusion  of  anotlicr,  tlic  rcjected 
alternative  is  naturally  put  in  tbe  subjiinctivc,  bcin;,'  veiy  similar  to 
a  probjlpition. 

y.  fabula  :  "a  bye-word,"  "a  proverb." 

11.  propositi :  objcctive  gcnitive  witb  rictor,  "baving  achievcd 
your  pmposc." 

14.  Pyrrhia:  said  to  bavc  bci-n  a  cbarnctcr  in  n  play  rf  Titiniu». 

16.  Boleas  :  "  slipper.s,'  wliicb  he  worc  iii  tbc  house,  but  took  ofT 
before  recliiiiiig  on  tbe  coucb  at  mcalrt.     tribulis  :  propcrly  "  onc  of 
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the  same  tribe,"  hence  "  a  man  of  hiunble  estate."    Tribus,  Wk^  plcbs, 
is  sometimes  opposed  to  cqvcfi  and  scnatu>>. 

18.  t  Others  punctuate  nitere povro,  taking  ^;flrr((  with  nitere. 


EPISTLK  XIV, 

ARGUMENT. —  Yov,my  ha'dijj\inic  thc  toion ;  I  lihc  thc  country. 
We  are  both  fools  to  Jind  fault  ivith  our  cnvironment :  the  favlt  is 
within  us ;  bnt  I,  at  any  ratc,  am  consistent.  Tou  are  ahrays 
hanhering  aftcr  the  jyleasurcs  of  toion,  and  are  discontented  at  your 
constant  labours.  1  once  loved  thc  yay  Ufe  of  the  city,  hut  I  am. 
older  non\  and  have  changed  to  a  quietcr  niood.  You  would  f/ive  up 
aplace  others  covet.  It  is  the  old  faiUny  of  discoiitent.  Jly  advice 
is,  let  cach  do  wcll  the  tashfor  which  hc  isjittcd. 

1.  mihi  me  reddentis :  "  which  makes  me  my  own  master,"  no 
longer  at  tlie  beck  and  call  of  friends  in  town. 

2.  hahitatum  :  "though  inhabited."  focis  :  "  hearths,"  •■  familics," 
consisting  of  free  coloni,  each  of  the  five  houses  sending  its  house- 
father  to  the  neighbouring  town  of  Varia  on  market-days.  Besides 
these  five  tenants,  Horace  employed  on  his  estate  eight  sLaves. 

.5.  res  :  '■  his  estate." 

6.  Lamiae  pietas  :  "Lamia's  love,"  asmanifested  by  his  mourning; 
the  genitive  is  subjective.  The  person  referred  to  was  probably  L. 
Aelius  Lamia,  consul  A.D.  3.  moratur  :  quamvis,  which  takes  the 
subjunctive  in  good  prose,  fi^equently  takes  the  indicativc  in  Horace. 

8.  insolabiliter  :  emphatic  by  its  position  at  the  beginniiig  of  the 
line,  "  and  will  not  be  comforted."     istuc  :  "  to  where  you  are." 

;).  rumpere:  direct  object  of  amat.  claustra :  "  barriers,"  also 
called  carceres.  Behind  these  the  chariots  stood  ready  before  being 
let  go  on  the  course  {spatiis). 

10.  rure:  locative  ;  cp.  I.  vii.  1,  n.  viventem :  this  is  sub- 
s-tantival,  equivalent  to  emn  qui  vivit,  a  common  use  of  the  present 
participle. 

11.  odio  :  predicative  dative  ;  esse  odio  supplies  a  passive  to  odisse^. 
14.  mediastinus  :  positus  in  medio,  "  open  to  every  one's  bidding," 

"  a  common  drudge." 

16.  me  constare  mihi:  "  that  I  ain  consistcnt  witb  myself." 

18.  eo  :  iiblative  cf  the  measure  of  the  difEerence. 

19.  tesqua:  a  Sabine  word,  "  wilds." 

22.  et  quod :  "  and  the  fact  that."  This  ^wofZ-clause  f orms  a  second 
subject  to  ineutiunt. 

2H.  uva:  ablative  of  the  standard  of  comparison,  "sooner  than 
grapes." 

24.  praebere  :  the  infinitive  is  here  cquivalent  to  a  dative  of  work 
contcniplated  ;  .sce  note  on  I.  i.  14. 

26.  terrae:  dative  of  disadvantage  after  gravis,  lit.  "a  burden  to 
the  carth,"  hence,  "  with  lumbering  tread." 
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28.  strictis :  "  stiipped  from  thc  boughs."  The  ablative  is  one  of 
means,  re.milar  after  verbs  of  Glling. 

29.  pigro  :  "if  the  rain  brinp-s  enforce.l  idlcness  from  farm  work, 
the  river  can  be  banked."  rivus :  thc  Digentia,  which  watered 
Horace's  cstate. 

32.  tenues  :  "thin,"  ■'finely  wovcn." 

33.  inmuuem  :  without  a  present"  (;«?/»?/.«). 

3-i.  media  de  luce  :  "  at  noon  "  ;  cp.  note  on  I.  vii.  88.  Falerni : 
objective  genitive  after  hibulum.  Tlie  Falcrnian  Wius  one  of  the 
better  class  of  Italiau  wines.  It  was  grown  in  the  Falernus  Ager, 
to  tiic  iiortli  f)f  Canipania. 

80.  incidere  :  '•  to  cut  short  "  ;  the  quantity  distinguishes  this  from 
inrldirc.  "'  to  fall  in." 

37.  istic  :  =  inti  +  c(e'),  a  locative  case. 

40.  urbana  diaria:  "  a  city  slave's  daily  rations." 

43.  ephippia  :  Greck  i(piinnov  ;  iiri,  "on,"  and  tJTTros,  "a  horse." 

44.  libens :  closely  with  crcreeat,  which  is  jussive  subjunctive. 
censebo  :  parcnthetical.  Horace  is  quotiiig  an  old  proverl).  Cp. 
"  Let  the  cobbler  stick  to  his  last." 


EPI8TLE  XV. 

Akgumkxt. — /  icish  to  kmic,  Vula,  thc  rclaticc  merits  nf  Vclia 
aiid  Saleriium  as  health  resorts,  for  mij  phy.iiciaii  says  Jlaiac  is  not 
the  2>lace  for  me  in  iciiiter.  The  faet  z.v,  /  am  lihe  Marnius  ;  I 
appreciate  a  gocd  diiiner  ichen  I  can  gct  it,  1  lire  like  a  philosophcr 
whcn  I  mu-d. 

[Scc  Index  for  Baiae,  Cumae.] 

1.  quae  sit :  this,  and  tbe  indirectquestionsin  rr.  2, 14, 15,  22,  23,  all 
depend  on  seribere  in  r.  25.  It  will  bcconvcnicnt.  in  thc  translation, 
to  supply  "  tell  me  "  bcforc  cach  of  thesc  ((uestioiis,  and  to  break  thc 
whole  passage  up  into  a  number  of  short  senteiifcs.  Veliae  :  Velia, 
or  Elea,  was  a  town  of  Greck  orij,Mn  on  tlic  wcst  coast  of  Lucaiiia. 
In  its  carly  (hiys  it  was  cclebrated  as  the  hoiiic  of  thc  Elcatic  .scIkhiI 
of  philosophers.  The  Konians  seein  to  have  visited  it  as  a  hcalth 
resort.  The  casc  is  locative.  Vala :  probably  C  Numonius  Vala, 
a  friend  of  Ilorace,  of  whom  nothing  fuiliicr  is  known.  Salerni  : 
{Salcrno')  a  town  at  the  north  corucr  of  thc  Sinus  rac.->taniis  {.(iuif 
of  S(tlrrno). 

2.  quorum  hominum  :  gcnitive  of  qualit}',  or  dcscription. 

3.  Musa  Antonius  :  sc.  dicit  cs.ir.  This  Antonius  Musa  was  a 
frecdman  physician,  who  had  curcd  Augiistus  of  a  scrious  illnes,s  by 
cold-water  treatment,  B.c.  23.  tamen:  =  though  it  is  his  fault. 
illis  :  i.r.  thc  pco|)lc  at  Biiiac. 

5.  relinqui:  inlinitive  of  the  object  with  gemit,n  construction  only 
found  in  poets  witli  this  verb ;  the  accusative  of  a  noun  occurs  in 
prose. 
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9.  Clusinis:  "of  Clnsium"  {Chivsi),  ahout  the  centre  of  Etruria, 
on  tbe  river  Clanis.     Gabios  :  see  I.  xi.  7,  n. 

11.  Cumas  :  see  Tndex,  s.  v.  CuMAE.  The  accusative  is  one  of  goal 
of  motion,  without  a  preposition,  because  it  is  the  name  of  a  town. 

12.  stomachosus  habena:  ablative  of  mcans,  "showing  his  anger 
by  means  of  the  rein,"  "  pulling  angrily  with  the  rein." 

13.  sed  :  clnsely  following  dieet — "  but  the  horse  does  not  hear, 
he  only  feels  the  rein." 

14.  utrum:  "  which  of  the  two,"  i.e,  Velia  or  Salernum. 

15.  collectos  imbres  :  i.c.  in  cisterns. 

16.  iugis  :  "  everflowing,"  '•  fresh."  The  quantity  distinguishes 
this  from  iugis,  "on  the  hills."  nihil  moror :  "  I  do  not  at  all  care 
for." 

18.  cum  veni  :  "  when  I  have  come,"ie.  "  whenever  I  come."  For 
frequentative  sentences  in  past  time,  see  vv.  .32 — 34,  n. 

19.  manet :  "may  flow,"  but  7Ha;u'^,  "remains." 
21.  Lucanae  :  i.e.  of  Velia  in  Lucania. 

24.  Phaeax  :  Homers  Phaeacians  were  proverbial  for  their  luxury. 

They  lived  in  Scheria,  and  their  king  was  Alcinous. 

26.  Maenius  ;  a  notorious  spendtltrift. 

27.  urbanus  :  "awit." 

28.  teneret :  consecutive  subjunctive  like  fZ?^?i<)56'e?ri  (r.  29). 

29.  inpransus  :  emphatic,  •'  if  he  had  not  broken  his  fast." 

30.  fingere  saevus :  the  infinitive  is  complementarv.  ISee  I.  i, 
14,  n. 

32.  quaesierat  .  .  .  donabat:  the  pluperfect  in  the  subordinate 
clause,  and  impcrfect  in  the  principal,  is  tiie  regular  construction  in 
Caesar  and  Cicero  for  the  frequentative  sentences  of  past  time  ;  Livy 
andTacitus  use  thesubjunctive  in  the  subordinate  clause  {quaesiisset'); 
cp.  iihi  .  .  .  abstidcrat  .  .  .  cenabat  in  the  next  sentence,  and  erat 
nactus  .  .  .  vcrterat  .  .  .  aiebat  in  w.  38,  39.  t  donabat :  v.  1. 
donaret,  which  must  be  taken  as  consecutive  with  qui  supplied  from 
non  qni  (y.  28)  :  this  requii  es  a  colon  at  avaro,  the  principal  verb  being 
cenabat,  hic  (r.  33)  resuming  the  distant  subject  Maenius  (y.  26). 

36.  scilicet  ut  :  ironical ;  though  still  a  glutton,  the  result  of  his 
living  on  plain  fare  was  that  he  inveighed  against  nejjotes,  "  spend- 
thrifts,"  who  could  afford  delicacies  like  tnrdns  and  volva  {y.  41). 
The  subjunctive  is  consecutive. 

37.  fcorrector:  "reformer";  v.  1.  co9W(7^tts.  "refonned."  Bestius  : 
nothing  further  is  known  of  him  ;  corvector  Bestius,  ••after  the 
manner  of  Bestius,"  has  an  adverbial  force  like  rusticus,  "clownishly," 
I.  ii.  42,  n.  idem  :  "  and  yet  he."  Idem  in  this  adversative  scnse  is 
quite  common. 

39.  The  metaphor  is  from  a  victorious  general  committing  a 
captured  city  to  the  flames. 

40.  bona:  "  goods,"  •' substance."    cum:  causal. 

41.  volva:  sow's  matrix  was  considered  a  great  delicacy  by  the 
Romans. 

42.  hic :  "  such  an  one."     Cp.  I.  vi.  40. 
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44.  contingit  :     the    picscnt    hcre     has    a    freciucntative    furcc. 
nnctius  :  ••  fatter," '•richer."    idem:  "  I  nevcrthclcss";  sce  i\  37,  «. 
46.  fundata:  "fouuded  upon," '•  well  invested  iu." 


EPISTLE  XVI. 

Abgomext. —  Yiiu  ask  after  viy  farm,  QHintius?  M'cU,  to  me 
it  is  a  7'vstic  j'7rtraf//.sv'.  And  now  I axh  aftcr  ijou.  Are  i/07t  tnily 
liappy  ?  Arc  you  wisc  and  good,  not  as  thc  icorld  thinhs,  but  truhj 
tcise  and  good:'  And  what  is  a  ' good  mau' ?  Jforc  than  thc 
risp"ctablc  law-abidinij  citizen,  tvhosc  only  motivc  iiiaij  bc  Jcar  of 
punishmcnt  :  the  tridy  good  man  must  be  inspircd  by  a  locc  of  good- 
ncss  for  its  own  sahc ;  he  vnist  not  timidly  niahc  a  xhow  of  yoodness 
for  kcepiuf/  vp  his  credit  and  increasiny  his  yains ;  lihe  Dionysus  in 
thc play  hc  must  bc  undanntcd  to  the  end. 

[See  Index  for  Apollo,  Tarentum.] 

1.  ne  :  "lest,"  g:ivin<,'  the  ucLiative  purpose  of  scrihetur  (v.  4). 
Qointi  :  this  Quintius  cannot  be  identified. 

2.  pascat:  tho  iMterrogative  particlc  (utrum,  -nc)  is  frcqucntly 
omitted  in  thc  lirst  alternative,  as  here  hoJorcfundus. 

3.  amicta  vitibns  ulmo :  for  the  training  of  the  vinc  on  elms  scc 
I.  vii.  84,  71. 

5.  continoi:  sc.  sunt,-'  ave  in  an  unbroken  line."  ni  :  •excepting 
that."'  The  statement  that  the  line  of  mountains  is  unbrokcn  is 
here  substituted  for  the  normal  hypothesis  "  would  bo  unbroken." 
This  construction  is  found  when  the  statcment  is  onc  of  a  gcneral 
truth. 

6.  sed  ut :  limiting  opaca  ;  '•  still  in  such  a  way  that."  Thc  vallcy 
evidently  ran  north  and  south. 

7.  vaporet:  not  ''covers  vvith  mist,"  but  "  warms." 

8.  qnid  :  sc.  dicas.  The  qucstion  is  answered  by  dicas{r.  11)  = 
"  you  would  say." 

12.  dare  .  .  .  idoneas:  complementary  infinitivc,  lierc  cquivalcnt 
toadalive  nf  work  fontcmplatcd  ;  see  I.  i.  14,  m,  ut :  "to  such  a 
dcgrce  that."  va^'uely  (|ualifying  idonrus. 

13.  frigidior:  tliis  woril.  ;iiid  pnrior,  av<-  sccondary  |)rcdicatcs  ;  cp. 
supremiim,  I.  iv.  13,  u.     Thracam  .  .   .  Hebrns  :  scc  I.  iii.  3,  n. 

15.  iam  :  i.c.  now  that  I  havc  tuld  you  its  charms. 

16.  tibi :  "to  your  delight"  ;  cthicdativc  ;  see  I.  iii.  1."),  «.  Septem- 
bribus  horis :  auturan  was  a  vcry  uuhea'tby  scason  at  Konie  ;  scc 
I.  vii.  (1,  //. 

17.  audis  :  iisod  as  tlie  passive  of  dicis ;  sce  I.  vii.  38,  n. 

18.  iactamus  iam  pridem:  for  the  u.sc  of  thc  prcscnt  wIk  rc  Ku^jlish 
uscs  a  picsciit  pi  rffct  .'•(■e  iamdudum  splrndrt,  I.  v.  7.  omnis  Roma : 
nomin.itiv('  in  appnsitioii  to  (««.♦)  the  Kubji-it  of  inctamus. 

19.  necni  :  also  written  ap-xrt  nc  cui.  Tno  indcfinitc  pronoun  qui* 
is  used  after  nc,  si,  7iisi,  nuin,  and  ijuando. 
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20.  sapiente  :  tbe  ablative  of  the  staudaid  of  comparison  after 
alins  is  a  rare  construction. 

22.  sub  :  witli  the  accusative,  means  "  up  to,"  ancl  hence  of  time 
"  close  up  to,"  i.e,  "  just  bcfore  "  or  "  just  after."  Here  it  means  "  till 
just  before." 

23.  incidat :  subjunctive  by  attraction,  depcndent  on  the  sub- 
junctives  dissinmles  and  dictitct. 

25.  tibi  :  dative  of  the  agent  with  pngnata,     See  I.  i.  G-l,  n. 

26.  vacuas  :  "empty,"  thcn  "  uuoccupicd,"  and  so  "listcnino:." 

31.  tuo  nomine:  ablative  of  niaimer,  "on  your  own  account," 
i.e.  "as  if  the  name  wcre  yours."  sodes :  see  I.  i.  62,  n.  nempe : 
"  of  course,"  with  somc  irony. 

32.  dici  :  this  infinitive  (equivalent  to  thc  abJative  of  a  noun) 
would  not  be  allowable  in  prose,  where  we  must  v/rite  quod  dicor, 
or  dici  mr  delcctat. 

34.  detulerit  :  sc.  ^^'U^ulus.  idem  :  "it  nevertheless "  ;  see  I.  xv. 
87,  n. 

35.  pone  :  equivalent  to  dcpone,  sc.  nomcn  viri  honi  ct  prudentis. 

36.  idem  :  s,q..  populu)!.     esse  :  sc.  ?«<?. 

38.  mordear  .  .  .  mutem :  deliberative  subjunctives.  The  question 
is  rhetorical  and  equivalent  to  a  strong  negative.  colores :  the 
plural  expresses  the  t-oing  and  coming  of  the  colour  of  the  face. 

41.  consulta:  the  tcchnical  tcrm  for  decrces  of  the  scnate  (^xcnatus 
consulta^.  leges  iuraque :  "  statutes  and  laws."  Le.v  denotes  a 
particular  enactment,  ivs  includes  the  whole  body  of  the  law. 

42.  quo  iudice:  ablative  of  attendant  circumstance,  "withwliom 
as  judge  " ;  so  also  quo  sjfonsore  and  (juo  testc. 

43.  causae  tenentur :  tcncrc  and  ohtinerc  cavsam  =  "to  win  the 
day,"  as  opposcd  to  causd  (abl.)  cadcre,  "to  lose  the  day." 

45.  There  is  an  allusion  to  the  fable  of  the  Ass  in  the  Lion's  skin, 
or  the  Fox  (or  Wolf)  and  the  Sheep's  slcin. 

49.  frugi :  origiunlly  a  predicative  dative,  which  afterwards 
becamo  crystallised  into  an  indeclinable  adjective,  =  "  an  honest 
man."  Sabellus  :  the  Sabiucs  had  a  reputatiou  for  old-fashioned 
plain  speaking.  It  may  mean  Horace  himself,  as  the  owner  of  a 
Sabine  cstate. 

50.  Such  men,  Horace  means,  are  ouly  deterred  from  evil  by  fear. 
54.  sit :  concessive  subjunctive,  "  let  tliere  ouly  be." 

57.  omne  forum  :  "the  wliole  forum."  tribunal:  the  platform  of 
wood  or  stoue  in  the  forum  ou  wliich  magistrates  sat,  in  their  chair 
of  olficc,  wlieu  performing  tlieir  public  duties.  Here  it  is  used  for 
the  .isscuibly  round  the  tribunal. 

59.  lane  :  Janus,  the  two-faced  deity,  tlre  indigenous  god  of  the 
Eomaus,  \^  ho  prcsidcd  over  all  goings  out  and  comings  in. 

00.  Laverna  :  the  Roman  goddess  of  tliicves. 

61.  da  :  hore  takes  thc  following  iutiuitive  as  direct  object.  fiusto 
sanctoque  videri  :  the  adjectival  complemcnts  here  regularlj'  agree 
with /////<?.  The  variaut  ivstum  sanctuni/jve  is  an  example  of  a  con- 
btruction  occasionally  found  even  in  Ciccro,  but  not  to  be  imitated. 
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63.  qui :  arcliaic  ablative  (rcally  a  locative)  =  "how," 

66.  mihi:  dativc  of  person  judginE^ ;  cp.  I.  ii.  30,  n. 

67.  perdidit  arma  :  like  a  coward  he  has  tiung  away  his  arms,  and 
deserted  bis  post  in  the  army  of  the  virtuous. 

69.  captivum :  refers  to  the  avarnx  of  r.  68. 
_  70.  pascat :  sc.  pcrora,  jussive  subjunetive  in  quasi-dependencc  on 
sine.     The  same  coustruction  is  continued  in  the  following  subjunc- 
tiv^es  to  r.  72.     durus  :  "^paticBtiijL"  ;  see  I,  vii,  91,  n. 

72.  annonae  prosit:  "let  liim  be  serviceable  to  the  market."  »'.<■, 
bring  down  priccs  l)y  increasiuj^  the  supply. 

73.  Pentheu  :  the  suecessor  of  Cadmus  as  king  ot  Thebes,  in  Boeotia. 
For  resisting  the  introduction  of  tlic  worship  of  Bacchus  (Dionysus), 
he  was  driven  mad.  and  -was  torn  to  picces  by  liis  own  mother,  Horacc 
paraphrascs  a  scene  froni  the  Bacrhac  of  Euripides  (rt-.  492,  IT.)  in 
which  Dionysus,  disguised  as  a  Lydian,  is  charged  before  Fentheus 
with  having  introdueed  Bacchic  orgies. 

7.5.  nempe  :  \.e.  '"of  course  j-ou  mean,"  ironical. 

76.  argentum:  "pLite."  tollas :  jussive  subjunctivc  in  quasi- 
dependcnce  on  llvet. 

79.  linea  :  the  calx  or  chalk  line  wiiich  served  as  the  winning  line 
in  the  racccoursc. 


EPISTLE  XVIL 

Argument.— /.v<?«<Z  you  .%ome  advice,  Scaera,thoiigh  1/071  are  a-f 
competcnt  to  fiive  if  me.  Thc  ,<iimj>Ic  li/c  of  Ari.s-tijiji».'}  hrinf/.t  haj}- 
j^inci.s  and  xelf-i^nfficieacy  tchatevev  a  man^x  jw.^itioii  in  lifc,  and  it  7.v 
110  dingrace  to  him  that  he  doe.i  nnt  wiii  thc  hir/hc.st  honours.  Jiut 
the  virtnoiis  man  u-ill  not  give  vj)from  faint  hcart,  and  wlun  lie  ha.i 
tonn  his  way  and  fovnd  his patron,  he  mu.tt  not  a.th  for  farour.'^  or  he 
tcyill  getfewer  than  bi/  j)aticnt  silencc ;  nor  must  hc  mahe  fcii/ncd 
coniplaints,  or  his  real  icants  wiU  not  gain.  crcdit. 

[See  IniU'.\  for  Aristippus,  Brundisium.] 

1.  quamvis:  herc.  as  trL^iuently  iu  llorace,  takes  the  indicativc. 
>Sce  I.  xiv.  6,  n. 

2.  tandem:  this  particlc  is  retained  from  tiie  dircct  question, //»/« 
tandem  dceet  ?  "  in  what  manner  pray  is  it  fitting  1  "  maioribus  uti : 
"to  associate  or  hve  witii  the  great."  J/rt/('>7'*  =  '-grcater  tlian  your- 
self,"  "grcat  men." 

").  fecisse  :  the  perfcct  empljasiscs  tlic  state  bruught  about  by 
cures.  'J'he  porfect  inlinitive  is  seldom  used  as  thc  direct  objeot, 
cxccpt  aftcr  a  fcsw  vcibs  like  rolo. 

6.  primam  in  horam  :  '•  till  (hiybreak."  An  liour  in  tiie  Roman 
sense  was  onc-lwcjfth  jiart  of  tlie  \.\\w.  iietwcen  sunrise  nnd  sunset, 
and  so  varicd  in  lcnglii  witli  tlie  scasnn  of  tlie  year.  Thc  cUeut 
would  have  to  l)e  up  beforc  sunri.se  to  pay  hi.s  call. 

8.  Ferentinnm ;  (^Ferentd)  a  loncly  town  of  thc  Ilcrnici  in  Latitim. 

H.  s>.  7 
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10.  fefeilit :  "  lias  escaped  thc  notice  of  mcn  "  ;  cp.  benc  qui  latuit 
iene  v'uvit  (Ovid),  "  he  who  has  been  ill  known  has  lived  well."  Thc 
construction  and  mcaning  of  fallo  are  an  imitation  of  the  Grcek 
Xavddvw  with  the  participle. 

12.  siccus:  "  hungry."  unctum:  cither  (i)  "  a  rich  man,"  or  (ii) 
'■■  a  rich  nieal." 

1.3.  olus  :  a  kind  of  coguate  accusative  witlr  ^^rawfZere^,  "  to  make 
a  vegetMble  dinner." 

14.  si  sciret :  the  mood  and  tense  dcnotc  a  condition  contrary  to 
fact.  regibusuti:  "to  associate  with  princes."  Aristippus  lived  for 
some  time  with  thc  younger  Dionysius  of  Syracuse. 

18.  mordacem  Cynicum  :  the  "  snarling  Cynic"  was  Diogenes  of 
Sinopc,  who  was  a  pupil  at  Athcns  of  Antisthenes,  the  founder  of 
the  Cynics.  eludehat :  a  fcncing  term  used  metaphoricaily,  "  tried 
to  parry,"  the  tcnse  having  a  conative  force. 

19.  mihi,  populo  :  datives  of  advantage.  hoc  :  "  my  conduct"  ; 
hoc  gcnerally  denotes  the  l.itter  of  two  alternatives,  but  here  it  is 
naturally  used  for  "  this  of  mine,"  since  if;t7id  would  here  have  been 
used  to  denote  the  other  alternative,  "  that  of  yours." 

21.  officium  :  "  social  duty,"  e.g.  calling,  etc.  t^ilia,  verum:  this 
is  undoubtcdly  the  con-ect  reading.  There  is  a  variant  vilia  rerum 
=  riles  re.t,  by  a  well-known  use  of  the  partitive  genitive. 

22.  nullius  :  masculine  ;  genitive  with  egoitevi,  which  also  takes 
the  ablative. 

23.  color :  "  complexion  "  of  fortune,  whether  bright  or  gloomy. 
res  :  "  fortune." 

24.  temptantem:  "  aiming  at."  fere  praesentibus  aequum :  lit. 
"generally  equal  to  the  circumstances  of  the  hour,"  i.e.  "  submitting 
to,"  "content  with."  Praesentibus  is  best  taken  as  dative  with 
aequvm. 

2.5.  duplici  panno  :  this  was  also  called  aholla.  It  was  a  large 
cloak  worn  doubled  in  the  place  of  a  separate  tunic  aud  cloak  ; 
jianmix  cspecially  denotes  a  torn  or  shabby  garmcnt. 

28.  quidlibet  indutus  :  induor  is  used  rcflexively  and  consequently 
can  be  followed  by  an  accusative,  "  putting  on  himself  anything  you 
like."     See  the  note  on  I.  i.  56. 

29.  non  inconcinnus:  "quite  gracefully."  utramque :  i.e,  the 
character  of  the  fine  gentlcman  or  of  the  poor  man. 

30.  Mileti  textam :  "  woven  at  Miletus."  For  the  locative  case 
see  I.  ii.  2,  n.  Miletus  was  formerly  a  great  city  on  the  N.W.  coast 
of  Caria,  in  Asia  Minor.  It  was  celebrated  for  its  wooUcn  stuffs, 
from  which  were  made  finc  purple  garments. 

32.  vivat  :  jussive  subjunctive  in  quasi-dependence  on  .nne. 

33.  res  gerere :  the  regular  phrase  for  warlike  achievements. 
ostendere:  i.e.  in  the  procession  of  the  Triumph. 

35.  ultima  :  "  last  "  and  so  "  highcst,"  "  greatest." 

36.  contingit :  in  its  usual  good  scnse  herc,  as  in  r.  9,  eojitiuqunt 
^audia.  The  mcaning  is  "  evcry  onc  has  not  the  good  fortune  to  be 
able  to  afford  the  expensive  pleasures  of  Corinth."    This  is  a  Greek 
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provorb,  Corinth  among  thc  Greeks  corresponding  to  thc  modcru 
Paris  as  a  ceiitre  of  pleasure. 

37.  sedit :  tbis  teuse  prubably  has  a  gnomic  force,  as  also  tlmuit, 
pervcnit.  fccit.  succederet :  impersonal.  Sueccdcre  is  not  used 
personally  with  the  sense  of  the  Jinglish  '•  succeed." 

42.  recte  :  =  mcrito,  "  as  his  rijrht." 

4:3.  rege  :  '•  patron  "  ;  cp.  I.  vii.  37. 

45.  hoc  erat :  hoc  rcfers  to  jJl^s  jioKccnte  ftrent,  and  crat  carnes  us 
back  to  vv.  11,  12,  in  which  a  man  is  advised  to  "sponge"  on  his 
wealthy  acqnaintanccs. 

46.  indotata :  it  was  lonkcd  upon  as  a  disgrace  for  a  Roman  not  to 
provide  his  sister  with  a  dowry. 

47.  pascere  :  (with  Jirmvs)  a  complementary  infinitive,  equivalent 
to  a  dative  of  work  conteniplated.  See  notc  oii  I.  i.  14.  Firmus  = 
"  sure."     Tlie  mcaning  is  "  not  to  be  relied  iipon  to  give  me  food." 

49.  jmilii:  dative  of  the  agent.  dividuo  munere  :  ablative  of 
attendaut  circumstances;  lit.  "the  gift  beiug  dividcd.''  The  meaning 
is,  "  I  shall  divide  the  cake,  and  you  will  get  your  share."  There 
is  a  variant'"^^  mihif  Bividuo  findctur,"  etc.;  "  '  To  me  also  !' 
The  cake  will  be  divided,"  etc. 

50.  There  is  no  story  cxactly  analogous  to  the  situation  here 
describcd,  but  very  possibl}'  the  allusion  is  to  the  familiar  fable  of 
the  Fox  aud  the  liavcn,  ^ince  in  both  cases  something  is  lost  by 
foolish  spccch  ;  aud  so  corvus,  "  the  ravcn,"  casily  suggests  the  idcu 
of  "silly  chatterer  "  to  one  who  dotccts  the  allusion. 

51.  rixae  .  .  .  invidiae  :  partitive  genitives  with  minus. 

52.  Surrentum:  (Sorrcnto)  a.  town  in  Campania  on  the  Promun- 
turium  Miuervae,  aud  opposite  Capreae.  It  was  a  well-known  health 
resort,  famims  for  its  wincs. 

5(1.  sibi  :  dative  of  disadvantage  after  raptani.     uti  :  consecutive. 

57.  veris  :  goes  with  both  damnis  and  dohirihus. 

58.  inrisus  :  "laugbed  at"  for  being  takeu  iu  by  tlic  imposture. 

59.  illi  :  the  dative  of  reference  cquivalent  to  the  English  genitive 
of  possession.  plurima :  mvUus  anA  more  Tarc]j  jilurimus  are  used 
in  poetry  instead  of  tlic  plural  ;  thus  plurima  lacrima  instead  of 
jjlnrimac  Incrimac,  "  many,  ay  many  a  tcar." 

00.  iuratus  :  active  in  mcaning,  "  having  sworn."  dicat  :  semi- 
dcpcudcut  ou  licct  as  is  munct,  the  conjuuction  ct  being  omittcd  ; 
the  subjunctive  is  jussivc  with  conccssive  force.  Osirim,  the  husbaud 
of  Isis,  was  an  Egyptian  deity.  Both  of  thesc  dcitics  wore  now 
worshipped  e.xtcnsively  in  Romc. 

G2.  rauca  :  "  with  harsh.  discordant  crics." 


EPISTLE  XVIII. 

ABOUMENT. — /  hnow,  my  outspnlten  LoUivs.  thot  ynur  gnat  frii  nd 
will  ncvcr  find  you  a  parasitc,  hut  do  not  go  to  thc  uther  extreme,  l 
mean  rudencss.     I  give  you  a  few  rules: — JJo  not  offend  your  patron 
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by  immural  coiidtict,  dicing  or  ostentation.  Bo  not  iiry  into  sccretK, 
bict  licc])  thcm  if  confidcd.  Accovimodate  yournclf  to  Jiis  ta^tcs  as,for 
cxample,  in  hunting  and  sports.  JJe  carcful  wliat  you  say  of  othcrs. 
Avoid  inquisitiveness.  Avoid  intrigves  in  his  hoi/schold.  IJc  careful 
whojH  you  introducc  to  him.  After  all  it  is  a  diJficuU  tash  to  hecp 
ymirself  in  favour  with  a  tvealtliij patron.  Youtnust  bcnd  to  all  his 
inclinatioiis  and  yet  miist  not  he  too  retiring.  And  in  the  midst  of 
all  this  remcmber  what  true  happiness  means,  and  strive  to  attain  to 
it,     Thinlt  of  me  and  thc  hajJjnncss  of  my  lifc. 

1.  liberrime  :  "  most  outspoken."    Lolli  :  see  I.  ii.  1. 

2.  professus  amicum  :  sc.  te  esse. 

4.  discolor :  "  of  different  hue,"  a  ijicturesque  equivalent  for 
difi\'rens  ;  similarly  color  is  ascribed  to  fortune  in  I.  xvii.  23. 
distabit :  witli  the  dative;  in  prose  it  would  be  a,  scurra. 

5.  Construe  : — dircrsum  Miic  vitio  est  ^ntium  jjrojJe  maius.  This  is 
explained  by  the  following  line. 

7.  tonsa  cute  :  "closely  cropped"  as  opposed  to  the  fashionable 
mode  of  cutting  to  a  moderate  degree  of  shortness. 

8.  dum  vult :  tbis  denotes  the  motive,  as  dum  quaerit.  I.  vii.  79,  n. 

9.  This  is  Aristotle's  doctrine.  vitiorum  :  the  genitive  is  one  of 
i-efereuce  dcnoting  that  in  respect  of  whicli  the  adjective  is  apphcable. 

10.  imi  derisor  lecti  :  the  following  is  a  plan  of  the  arraugement 
of  a  Eoman  dining  table. 

II.  Mediiis  lectus. 
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I.  Summus  lectus. 

1.  summus. 

2.  medius. 

3.  imus. 


II.  Medius  lectus. 

4.  summus. 

5.  medius. 

6.  imus. 


III.  Imus  lectus, 

7.  summus. 

8.  medius. 

9.  imus. 


The  scurra  would  reclinc  on  the  imus  lectus  next  to  the  liost. 

11.  divitis  :  his  rich  host. 

12.  verba  cadentia  tollit :  "  picks  up  his  chance  remarks,"  i.e.  he 
presses  into  the  notice  of  the  party  anythiug  and  everything  hi=. 
patron  says. 

13.  dictata  reddere  :  "repeating  his  lesson." 
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14.  partes  secundas  :  tlie  second  actor  iii  tlie  niime  or  fiirce  had  to 
■•l)la3'  secoinl  liddle  "  to  tlie  tirst  and  chief  actor. 

lo.  de  lana  caprina  :  proverbial  for  something  iion-existent. 

16.  nugis  :  dative  governcd  by  ^;;'(y;w/7«a^  scilicet  ut:  the  ut 
is  conscciitive,  and  is  cxplained  by  the  following  clause  :— P/v</«w 
aetas  altera  sordct,  lit.  '•  What !  on  the  condition  that  1  should  not 
be  belicved  ?  etc.  A  second  life  would  be  worthlcss  on  that  condition." 
Scilicct  ut  iutroduccs  aii  iiidignant  question  ivith  some  irony  and 
may  be  trauslatcd  : — "  To  think  ihat,"'  etc. 

18.  pretium  aetas  altera  sordet :  lit.  ''  my  life  over  again  as  a 
reward  (for  silencc)  would  lic  wortliless." 

19.  Castor  .  .  .  Dolichos  :  the  names  of  two  gladiators. 

20.  Minuci  via  .  .  .  an  Appi  :  from  this  and  other  passages  it  is 
inferred  tiiat  the  Jliiiuiiau  was  a  branch  of  the  Appian  Way  le.ading 
fi-om  Beuevcntum  to  Canusium  and  along  the  coast  to  Brundisiura. 
whereas  the  Appian  Way  wcnt  round  by  Taientum.  The  Via  Aj^pia, 
beguu  by  Appius  Claudius  Caecus,  thc  Censor  B.c.  312,  originally 
extended  from  Rome  to  Capua,  but  was  continued  at  a  later  date  to 
Brundisium. 

22.  gloria  :  •' vain-glory,"  •' vauity."    vires  :  "  means,"  "  income." 

23.  inportuna :  Horace  uses  this  word,  which  properly  mcans 
"  unsuitable,"  somctimcs  in  the  sense  of  "cruel,"  "mercilcss,"' sonie- 
times  in  thc  sensc  of  "  insatiate  "  ;  here  the  mcaning  is  '•  insiUiate,'' 

25.  decem  vitiis:  ablative  of  measure  of  diflEerencc.  Dcmn  is 
chosen  as  a  round  number. 

26.  regit :  "  dirccts  his  conduct."  pia :  "  affectionate."  Plu^ 
denotes  affection  towards  one's  family,  one'8  country,  or  the  gods  of 
one's  country. 

28.  contendere  :  sc.  viccum. 

30  arta  .  .  .  toga  :  "a  toga  of  n.arrow  width."  \  broad  toga 
trailing  at  tlie  heels  was  a  m.ark  of  display.  comitem  :  i.c.  clientem, 
"a  depcndnnt." 

31.  Eutrapelus  :  the  word  is  from  thc  Greek  and  means  "  versatile," 
"witty."  It  was  a  name  given  to  P.  Volumnius,  a  Roman  knight 
contemporary  with  Cicero. 

32.  beatus  enim  :  Ilorace  quotcs  the  words  of  Eutrapeius. 

34.  dormiet  in  lucem  :  a  poor  client  would  have  li.ad  to  be  uj) 
before  daybrcak  to  [jay  h\-i  call.     8ee  I.  xvii,  (»,  n. 

3.5.  oflficium  :  theduty  of  callingupon  his  patron,  Sec  I.xvii,  21, /i. 
nummos  alienoB  :  lit.  '•othcr  peopIe's  monies,' i.r.  "debts ''  pascet : 
"  incrcnsf." 

36.  Thrax  :  tlie  nnmc  for  a  gl.idiator  with  a  Thracian  round  shicld 
and  short  sword,  like  a  Ilighlander  with  a  dirk  and  target,  For 
a  Roman  to  turii  gladiator  was  as  discrcdit.-iMc  as  for  iin  Knglish 
gcntleman  to  enlist  in  the  raiiks,     mercede  :  iililative  of  \>y\w. 

37.  illius  :  i.e.  of  the  wcalthy  patron.  scrutaberis  :  future  wiih 
imperativc  forcc. 

3H.  tortus  :  .a  metaphor  from  cxamiiiiition  undcr  torture. 
39,  aliena  :  i.c.  tlic  patron'.s. 
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41,  gratia  :  "good-will,"  "  fi-iendship."    Ampliionis  atque  Zethi  : 

Amphlon  and  Zethus  were  the  twin  sons  of  Jupiter  and  Antiope  of 
Thebes.  Amphion  was  skilled  in  playing  the  lyre.  After  a  quarrel 
as  to  the  use  of  music  with  Zethus,  the  shepherd,  he  yielded  to  his 
sterncr  brother's  wishes  and  ceased  to  play. 

42.  suspecta  :  "  regarded  with  suspicion,"  as  tending  to  effemiuacy. 
severo  :  sc. /ratii.    The  dative  denotes  the  agent. 

46.  f  Aeoliis  :  said  to  refer  to  fine  but  strong  nets  made  of  flax 
from  the  neighbourhood  of  Cumae,  a  colony  from  the  Aeolian  town 
of  Cyme.  A  more  widely  acccpted  reading  is  Aetolis,  an  epithet 
n.sed  to  recall  the  famous  boar-hunt  of  Meleager  in  Cah^don,  an 
ancient  town  of  Aetolia. 

48.  pariter  :  sc.  cinn  jjatrono  tuo. 

49.  sollemne  :  {.^olhis,  "  whole,"  annus,  "  year  ")  "  what  occura 
once  in  a  whole  year."  "  annual,"  "  customary."  opus  :  best  ex- 
plained  as  accusative  in  apposition,  not  to  any  particular  word,  but 
to  the  whole  preceding  clause,  as  far  as  it  refers  to  hunting.  This 
construction  is  commoner  in  Greck  than  in  Latin. 

53.  tractet  :  consecutive  subjunctivc.  quo  clamore  :  ablative  of 
attendant  circumstance.  coronae  :  not  infi-equently  =  "  the  ring  of 
spectators." 

54.  campestria  :  in  the  Campus  Martius. 

55.  Cantabrica  bella  :  the  campaign  against  the  Cantabrians  directed 
by  Augustus  in  person  B.c.  25. 

56.  templis  Parthorum  signa  refigit :  "  is  taking  down  the  standards 
from  the  Parthian  temples."'  The  standards  which  had  been  taken 
f  rom  Crassus  at  Carrhae,  B.c.  53,  by  the  Parthians  were  restored  by 
Phrahates  B.c.  20. 

58.  ne  :  for  nc  introducing  the  negative  purpose,  not  of  the  action 
raentioned,  but  of  tlie  mentioning  of  it,  see  I.  i.  13,  7i. 

59.  quamvis  here  takes  the  indicative,  as  often  in  Horace.  extra 
numerum  .  .  .  modumque  :  "  out  of  time  and  tune,"  i.c  beyond  the 
bounds  of  propriety.  fecisse  :  "  to  prove  to  have  donc."  See  I.  xvii. 
5, 71.  The  perfect  infinitive  is  seldom  used  as  the  direct  object,  except 
after  a  few  verbs  like  rolo. 

60.  rure  paterno  :  this  form  of  the  locative,  and  not  ruri,  is  used. 
when  an  atti-ibute  accompanies  the  word. 

61.  Actia  pugna :  the  battle  of  Actium,  in  Acarnania,  ended  in  the 
total  dcfeat  of  Antony  and  Cleopatra  l)y  Augu.stus  B.c.  31. 

62.  pueros  :  the  slaves  of  the  wealtliy  patrou. 

64.  velox  :  Victoria  (the  Greek  Nike)  was  ropresented  in  works  of 
art  with  wiugs  ;  hence  this  epithet.  coronet :  this  is  a  final  sub- 
junctivc  ;  but  (loncc,  in  v.  42,  is  followcd  by  the  indicative  as  de- 
noting  a  relation  merely  temporal. 

66.  utroque  .  .  .  laudabit  poUice  :  thc  exact  nature  of  the  gesture 
referred  to  is  unknown.  It  was  customary  in  the  amphitheatrc  for 
the  audience  to  signify  thcir  wish  that  a  falleu  gladiator  should  be 
allowed  to  livc  by  turning  their  tliumbs  downwards.  Ilorace  probably 
refers  to  this. 
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C,7.  ut  moneam  :  likc  ru'  rctrahas,  r.  r>8,  ». — "this  I  say  in  order 
that." 

68.  quoque  :  eithcv  (i)  ablative  of  quisque,  "cach,"  or(ii)  =  rt  qiio. 

72.  non  .  .  .  nlceret  .  .  .  uUa :  the  subjunctivc  is  jussive.  Non 
13  sometimes  used  by  poets  and  late  prose  writers  with  thc  subjunctive 
in  prohibitions,  whcri',  according  to  the  ordinary  rulc,  ne  wonUl  be 
expectcd,  (i)  if  a  particular  part  of  thc  sentcnce  is  to  be  cmphasised, 
(ii)  if  there  is  espccial  emphasis  on  the  negative,  as  hcrc.  iecur : 
regarded  by  tlie  ancients  as  the  seat  of  the  cmotions  and  allections. 

75.  incommodus:  "  diwbliging,"  "churlish."  English  rcquircs  an 
adverb. 

78.  quondam  :  Ut.  "at  a  certain  time."  licnce  (i)  "sometimes," 
as  here,  (ii)  "formerly."'  (iii)  in  poetry,  "at  some  time"  (in  the 
future),  "  one  day."     dlhn  has  the  same  variation  of  mcaning. 

82.  dente  Theonino:  thc  mcaning  is  "a  slanderer's  tonguc."'  but 
nothing  ecrtain  is  known  of  the  pcrson  rcferred  to.  ecquid  :  the 
accusative  of  ccqvis,  used  as  an  impassioned  interrogative,  •■don't 
you  in  some  way  1 " 

84.  tua  res  agitur  :  ••  your  interests  are  at  stake,"  "you  .iro  in 
jcopardy." 

88.  hoc  age  :  •'  let  this  be  your  care."     See  note  on  I.  vi.  Sl. 

91.  tbibuli  .  .  .  oderunt  :  this  passage  is  probably  an  intcrpolation. 
For  tlic  Falcrnian  wine  scc  I.  xiv.  34. 

93.  tepores  :  "  hcats,"  ••fevcrishness.'" 

95.  obscuri  :  "dcep,"  "  dcsigning."     acerbi :  ••  bitter-tempered." 

97.  qua  ratione  :  explaining  the  purpose  of  %<-.<  and  j/crrontabcre, 
and  introdueing  a  dependent  question,  which  is  further  explained  by 
thc  following  questions. 

98.  agitet :  deliberative  subjunctivc,  ''  whethcr  desirc  ever  necdy 
is  to  trouble  you." 

99.  pavor  :'  "  fcar  lest  you  losc."  mediocriter  utilium  :  lit.  "  things 
modcrately  advantageous,"  i.c.  wbat  thc  Stoics  call  indijhrcntia 
(d5id<popa),  "thiiigs  indifferent,"  a  term  applicd  l)y  them  to  all  things 
called  good  except  virtue,  the  ideal  gootl.  spes:  "liopc  that  you 
ni.ay  win." 

100.  This  was  a  very  common  qucstion  with  thc  ancicnt  philosoi)hcr3. 

102.  pure  :  i.c  so  tliat  all  clouds  uf  troublc  are  dispcrscd  froni  the 
soul.     honos  :  •'oflicc."     lucellum  :  a  diminutive  of /«c/'M'«,  "  gain." 

103.  fallentis  :    "escaping  notice,"  "noticcd  by  nouc." 

104.  Digentia:  (Liccnza)  a  small  strcam,  whicli  tlowcd  tliruugh 
Horaces  Saliinc  farni  and  pas.scd  iiito  thc  Anio. 

10.').  Mandela:  (('untalnjxi  liardcUa')  a  village  on  an  cniincnco 
closc  to  H()ra''c's  fann.  ^  •      •    i 

107.  fet  mihi  vivam  :  "  and  may  I  iive  to  my.sclf,"  i.c  in  indc- 
pcndcnce.  Tlic  sul.junctivcs  cxprcss  wish.  Thc  v.  1.  vt  wnuld  mean 
"providcil  that,"  bcing  nscd  conccssivcly. 

109.  inannum:  "  till  ncxt  ycar." 

111.  "l-quaeponit:  v.  1.  «yj/rtt-f/ona^  "for  the  things  wbich  he  givcs  ; 
ijui  donat,  "  who  givcs."     1'onit  -  "  scts  bi'forc  ns." 
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Aegument. —  Cratlmis  lung  ago  dcclared,  ^faccena.t,  tJiai  real  pocn, 
was  ivbw-insjiircd.  I  repcated.  his  dictnm,  and  everg  j)netasfer  icax 
melloio  hi/  night  and  fra^rant  by  daij  ;  hiit  morc  is  necded  to  mahe 
a  poet  than  mcre  imitation  of  cxtcrnal  pecidiaritics.  I,  indeed, 
liavc  imitated,  hitt  not  without  Jinding  nmplc  room  to  display  my 
originality.  Some  fcople  rcad  my  booh.s'  at  homc,  and  talie  me 
doivn  in  ^''xhlic.  ^Mnj?  Bccavsc  I  will  not  stoop  to  mean  artsfor 
securi7ig  ppjiidavity.  Tlicy  say  I  despixc  thein  and  am  overproud, 
hitt  I  ivill  not  quarrel. 

[See  Tndex  for  Alcaeus,  Archilochus,  Ennius,  Homerus,  Maecenas, 
Sappho  (.<f.  V.  Alcaeus.)] 

1.  Cratino :  a  lamous  Greek  poet,  of  tlie  school  called  the  Okl 
Coniedy,  wbicli  floarished  in  the  fifth  century,  B.c.  It  vvas  charac- 
terised  by  unsparing  attacks  on  public  men.  Cratinus  was  notoriously 
intemperatc  in  the  use  of  wine. 

3.  potoribus:  dative  of  the  agent,  for  which  see  I.  i.  1,  n.  ut : 
=  ex  quo  {tcmjiorc^,  "  siuce  the  time  when" ;  a  rare  use.  male  sanos : 
=  insanos ;  so  maic  Jidns  —  infidus. 

4.  Liber :  an  old  Italian  god,  aftcrwards  identified  with  the  Greek 
Eacchus.  Satyris  Faunisque  :  the  Konian  Fauns  corrcsponded  to  the 
Grcek  Satyrs,  who  were  sylvan  deities  attendant  upon  Bacchus. 

5.  Camenae  :  the  Italian  goddesses  of  song.  The  Camenae  are 
here  put  for  their  servants,  the  poets. 

G.  vinosus  :  used  predicatively,  "to  be  fond  of  wine." 

8.  putealque  Libonis :  also  called  Scrihonianuin.  Puteal  first 
meant  a  wall  put  round  a  well  {putcus^  ;  the  2>vteal  built  by  Scribo- 
nius  Libo  was  a  structure  of  similar  shape  put  round  a  spot  once 
struck  by  lightning.  About  this  imteal  Roman  business-men  assem- 
bled,  so  that  it  came  to  be  a  kind  of  "  Exchange." 

9.  cantare  :  direct  objective  of  adimam,  "I  will  take  away  singing, 
the  power  to  sing." 

10.  edixi :  Horace  uses  a  strong  word  :  the  praetor's  edicta  had 
the  force  of  law  in  the  provinces. 

13.  textore  :  "the  weaver,"  here  used  graphically  for  '•thestyle." 
The  ablative  is  instrumcntal,  not  ablative  of  the  agent  which  would 
i-equire  a,  ah.  Catonem  :  M.  Porcius  Cato  LTticensis,  a  rigid  Stoic. 
He  was  a  prominent  leader  in  the  Senatorial  army,  and  soon  after 
their  defcat  at  Thapsus,  B.c.  46,  died  by  his  own  hand  at  Utica. 

15.  rupit :  =  corrupit,  "  brought  to  ruin."  larbitam :  Tarhita 
seems  to  have  bccn  the  nickuame  of  a  Mauretanian  named  Codrus. 
Timagenis :  Timagenes  was  a  rlietorician  of  Alexandria,  who  was 
at  this  timc  wcll  known  in  Rome.  The  genitive  is  objective  after 
acmula. 

17,  vitiis  imitabile  :  "  wliicli  can  be  imitated  in  its  defects" — 
ablative  o£  respect. 
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18.  exsangue  cuminum  :  c>n„min  h  in  a  manncr  personified,  and 
spokcn  of  as  havin-  the  qualitv  whifh  it  inducc^ 
.JLlT''°''-    P'""^''''^'^'  t'"^  adjective,  possibly  genitive  plural  for 

20.  bilem:  here  "wrath,"  which  was  thousht  to  depend  ui)on 
particulai-  conditions  of  the  bile  and  liver.  ^  "*^P*-""  "1»° 

21.  vacunm  :  '•  virgin  soil,"  whcre  none  has  gone  before  me. 

23  regit  examen  :  will  be  likc  the  king-bee,  and  rule  the  swarm 
in  thc  bu.sy  hive  of  the  world.  It  should  be  roniembml  tha  tl" 
Eomaus  thoug^.t  what  we  call  the  qucen-bee  was  a  malc     pirios 

the  birthplace  of  Archilochus.  the  great  iambic  poct!  primui".  lio:^;; 
passcsovcrcarlierwritersin  thesamclieM.  ■  •"^Ji.itt 

2.-).  res  :  "subjccts,"  "  thcmcs."  agentia  :  "pur3ued,"«drovemad  " 
lycamben  :  .cc  Ind.x,  .y.  r.  Aechilochu.^  arovemaci. 

26.  fohis  brevioribus  :  i.e.  minore  eorono.  "  a  humbler  chaplet." 
-clLotJ^^^        \  .'^'  an  object  in  the  accusativc  whcn   it  means 
seeTndi^IriLciK?^  ^  "' f oot,- measure  "  (in  poetry).    Sappho: 
is  not  ccS;  "  ''^"■^"2^'°^°*"  l^«^5bly  of  the  lincs,  but  the  reference 

Ar^hilodms""""'"^  ''•  ''°    ^''^  "°*  ^**^"''   ''''^^   ^'^^  virnlence   of 

31.  famoso:    in  cia.ssical  prose  this  word  mcans  "infamous;"  in 

•  fnL^n?'in'*"A^"i''°'''^  '*  '"'^"'  '^dcfamatory,"  and  sometimcs 
lamous     in  a  good  sensc. 

32.  hnnc  :  Alcaeus,  whom  no  onc  had  imitatcd  beforc  H..race 

34.  ingenui8  :  ••  of  gentle  birth,"'  •'gcntle." 

35.  velis  :  '•  you  may  wi.sh."  potcntial  siibjunctive. 

retabX  '  ml'*  n '°'  ''  '■'■  ^^«^^"'"S^^l'"^  they  rccite,and  aftcrwa.ds 
retanating  npoii  tliom. 

40.  pammaticas   .    .   .   tribus  :    '•  thc   tribes  of  toachers."      The 

rae  aphor  is  t,om  canva.ssing  tl,e  tiibes  at  a  Iloman  election.    pulpita • 

platforms.       Ihe  poet  would  have  to  win  tlie  teachc.s'  fav^.urable 

schooir  "*'      '  ^°^°''  '''*''''  ''"''"'''''■  ''"^"'-'^'   ^°  ''"^   ^'^"^'''t  i" 

frnli'.^"^'";"^*'/^,"'"^  *  proverbial  cxpression  coming  originallv 

43.  ait :  "  .says  one."  The  pronoun  is  sometimes  thus  omittcd  with 
rtuyuit  -.uul  /i,f.     lovis  :   /.<'.  Augustus. 

4.-,  tibi  pulclier  :  "  iH.-autifuI  in  your  own  cst..cm."  Thc  dative  is 
•onc  ol  i.lcr.iie...     nanbns  uti :   '•  to  snccr  opcnlv  " 

■  '..  luctantis:  the  paili.iplc  used  ns  a  siibstaMtivo. 

48.  genuit :  gnomic  aorist  j  sce  I.  ii.  4«,  ti. 


106  HORACE,    EPISTLES,    BOOK   I.  \XT. 


EPISTLE   XX. 

Argttment. —  Yon  are  lorxjbuj  to  go  forth  to  tlie  ivorld,  my  book,. 
but  you  luUl  rexyent  it.  The  ^Jnblio  at  home  n:Ul  soon  get  tired  of 
i/on,  and  then  you  leill  hc  sent  nbroad,  and  in  old  age  become  a  ijoetry 
booUfor  schools.  When  you  can  get ])eople  to  listen,teU  them  a  ivo7-d 
or  tivo  abovt  the  poet. 

1.  Vertumnum :  in  origin  this  word  is  a  participle  (cp.  al-u-mnus 
and  thc  Greek  termination  -mc7ios),  and  means  "changing";  so 
Vertumuus  was  thc  god  of  thc  changing  year,  who  could  assume 
any  shape  he  pleased.  The  temple  o£  Vertumnus  was  in  the  Viei/s 
Tvscus,  astreet  leading  S.  from  the  Fo/-um  Ilo/nan^i/n,  and  lined  with 
shops.  lanum:  i.e.  the  templc  of  Janus  in  the  Argiletum,  a  district 
full  of  bookshops. 

2.  scilicet :  ironical.  prostes  :  "be  piit  up  for  sale."  Sosiorum: 
the  brotlicrs  Kosii  were  well-known  bookscllers.  pumice :  pnmice- 
stone  was  used  for  smnothing  oll  the  ends  of  the  rolls  (voli/mina). 

3.  claves  .  .  .  sigilla :  valuables  were  often  kept  under  lock  and 
seal. 

.5.  descendere :  the  usual  word  for  going  to  the  Forum,  which  lay 
in  the  vallcy. 

6.  emisso  :  emittere  is  elsewliere  used  for  "  publishing  "  a  book. 

8.  in  breve  te  cogi  :  "  you  are  squeezed  up  tightly,"  i.e.  in  the  case. 
plenus  :  '-satcd.'' 

9.  odio  :  ablative  of  cause.    augur :  Horace  himself. 

10.  deserat :  in  prose  this  would  certainly  be  dcsc/^et,  since  the 
relation  betwecn  the  clauses  is  purely  temporal  ;  see  I.  xviii.  64,  n. 
aetas :  '•  prime  of  lifc."  This  meaning  is  rare  ;  the  word  usually 
means  simply  "  time  of  life." 

12.  taciturnus:  "voicelcss,"  i.e.  "unread."  inertes:  («i-,  "not,"^ 
a/s,  "  art  "),  lit.  "  witliout  skill,"  hence  "  Ijarbarous." 

13.  Uticam  :  on  the  coast  of  Africa,  2.")  milcs  N.W.  of  Carthage. 
Ilerdam  :  (Lerida)  a  town  in  Hispania  Tarraconensis.  What  could 
not  be  sokl  at  Eome  would  be  sent  off  to  the  provinces. 

18.  extremis  in  vicis :  "in  out-of-tlie-way  places."  balba:  "stam- 
mering,"  with  some  allusion  to  thc  stammering  of  the  boys,  as  they 
repeat  their  lcsson  from  thc  ])net's  \erscs. 

19.  sol  tepidus  :  i.e.  the  evening  sun.  In  the  evcning,  when  the 
noontide  heat  of  the  Italian  sun  was  over,  the  streets  would  be  fuller, 
and  there  would  be  more  people  to  scan  the  books  exposed  for  sale  ; 
so  Horace  says,  "  he  would  have  a  larger  audience,"  a7/res  being 
equivalent  to  "readcrs,"  vvhom  thc  book  is  enjoined  to  address 
(loqueris)  ;  so  in  r.  12  it  is  spokcn  of  as  being  tacitur/ms. 

20.  libertino  natum  patre  :  sec  Introduction,  §  1. 

21.  nido:  gocs  with  viaiores  as  ablative  of  staudard  of  comparison 
and  with  exic/idisse  as  ablativc  of  the  placc  from  which.  loqueris : 
jussive. 

22.  ut :  consccutive.    demas  :  subjunctive  by  attraction. 
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23.  belli  .  .  .  domique :  with  j>rhnh  urhl^.  Horacc  rcfers  to 
Agnppa,  thc  .^-cat  gc.uerai.  and  Macccnas  his  patron  01^7^10  n 
h'h   ch>nuqvc   ^vith  placnh.sr,    aud    rcfcr    to    Satire  I    vi    4fi  ^  ff 

and  the  goodwill  of  Macceuas  {domi).     This  view  is  suDtVort  -.    hv 
the  order,  and   l^  grannnatical   usngi,  sinec  liverWal  ^  h  asl  in 

^Jw^S%^?:S^'  ^'''    ^''''-'^''^    ^^■'^''    ^'^^> 
shfne.-'"^'^'''  ''  *^"  •''"'''^  '"'''"'  "'^^^'  ''^>''  ^^  the  sun."  "the  .sun- 
25.  irasci:   complemcntary  infiuitive.     See  I.  i.  14.  «     and  I    ii 
27  «      ut:   consecut.ve  with  exscm  ;   the  historic  tcnse  shows  that 
T^^^ferem  wc  must  supply/«j.s-.v..  the  perfect  l,eingthc  tense  uf      c 

(?4"«^L0."  ''  ''"""  ^'"°'  '"'^''  '^  '^'  princi^.;!  v5rb 

28.  tcollegam   Lepidum  :    Q.  Aeniilius  Lepidus  was  consul  with 
M.  Lollius  U,v  thc  lattcr  part  of  B.c.  2L     Durino-  thc  first     art  of 
the  year  Lollius  was  solc  consul.  thc  othcr  consulsl  fp  ha^  ng  been 
^ol   ,°?^'^f°'  Augustus,  who  dcclined  to  acccpt  it.     dixif  .'nomi 
nated."    The  v.  I.  r/,/.W?' = -took  as  his  companion." 
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Aegument. — Imust  not  trrspass  on  i/oin-  timc  too  mvcJi,  Aiu/ustiis. 
Nen  have  done  you  justice  in  your  lifctimc;  hiit  as  a  rvle  the  good 
old  days  are  aliuays  bcjyraUcd.  Bccause  tJie  older  Grcck  poets  loere 
the  hest  it  does  notfollow  that  thc  oldcst  LatUi ^Jocts  are.  And  lohere 
are  xoe  to  draiv  thc  Jhic  Jjctioccn  oJd  and  neio?  Hoioever,  tJie  ancicnts 
arc  thc  ,rage  in  tJiese  days,  and  sound  rriticism  is  out  of  court. 
Modcrns  arc  cricd  doicn  by  cnvlous  contemjjorarics,  siinply  bccausc 
tJicy  are  modern.  Tlie  GrccJis  never  sJioioed  a  disliJie  of  ncio  forms 
of  art ;  tJiey  loerc  full  of  vcrsatility  andfrcsJincss,  wJiile  wc  JRomaJis 
locre  staid  and  sloio  to  move.  liut  noio  toe  arc  all  turned  p)octastcrs. 
\Vell,2>octry  Jias  its  uses — in  tcacJiing  and  in  loorsJdp.  Moinanpoetry 
oioes  its  birtJi  to  tJie  rude  effnsions  at  Jiarvest  fcasts.  TJiese  loere 
■softcncd  by  tJic  infiuencc  of  Grcccc ;  but  it  was  not  till  far  on  in 
Ilomc\s  Jiistory  tJiat  GrceJi  Tragcdy  and  Comedy  locre  adaptcd  by 
Jioman  pocts.  In  botJi  spJicrcs  tJicy  fall  far  sJiOrt  of  pcrfection. 
TJiis  is  diie  largcJ.y  to  tJic  uncultured  tastes  oftJicir^Jublic.  Not  tJiat 
I  loouJd  cry  doion  tJic  drama  ;  yet  otJicr  pocts  sJioulcl  hnvc  a  sJiare  of 
your  patronage.  If  loc  do  not  gct  it,  loc  Jiave  mostly  ourselves  to 
hlame.  Great  dceds,  Jmoever,  nccd  great  poets  to  xorite  of  tJiem. 
Yo7i  Jiavc  prored  a  hctter  judge  of  merit  tJian  Alexatider  in  your 
cJioice  of  Vcrgil  and  Varius  to  immovtallte  your  cvploits.  I  would 
sing  oftJicm  myscJf  Jiad  Ithc  poxocr. 

[See  Indox  for  Democritus,  Ennius,  Hercules,  Menander,  Pytha- 
goras,  Thespis,  Vaiius,  Vergilius.] 

1.  cum:  causal.     solus  :  i.c.  ^as  sole  monarch. 

2.  moribus  ornes :  lit.  "equip  it  -with  mor,ils."  This  refers  to 
Augnstiis'  social  reforms. 

4.  Caesar  :  i.c.  AnE^ustns.     See  Index,  s.v.  Augustus. 

5.  Komulus:  tlie  firpt  kiiiG:  of  tlie  ncwly  built  city  of  Eome.  Liber  : 
i.c.  Bacchns.  cum  Castore  Pollux :  Castor  and  PoUux  were  callcd 
Dioscuri  (Aios  Kovpoi),  as  bcing  the  sons  of  Zeus  and  Leda.  They 
had  liccn  worsln^ppcd  froni  a  vcry  early  date  at  Rome. 

(■).  templa  :  tcnq^him  litcrally  dcnotcs  "a  .sacred  precinct,  region." 
Ffcre  tcmpla  means  "  tbe  heavenly  dwellings"  of  the  gods. 
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7.  dum  .  .  .  colunt  :  wlicn  dum  meaiis  "  whilc."  "  in  the  time  that." 
and  denotes  a  tinic  duvii)g  i)art  of  which  ant.ther  evcnt  occuired,  it 
takcs  the  prcscnt  indicative  even  when  thc  verb  oE  the  principal 
clause  is  in  a  past  tense;  this  present  indicative  is  retaincd  even  iii 
Oratio  OljJiqua. 

10.  qui  contudit  hydram  :  i.c.  Ilcrcules,  who,  as  one  of  his  twelvc 
labours,  slcw  tbe  ninc-hcaded  hydia  of  tbe  Lerncan  marsh,  near 
Argos. 

11.  fatali;  "fate-imposcd,"  i.e.  througli  tlic  oath  wliich  Juno  won 
froni  Jupitcr.     Sec  Indcx,  .y.  v.  Hercules. 

11'.  supremo  fine :  ablative  of  mcans,  "by  his  death  at  last." 
lii.  urit :  sc.  ro.v,  i.r.  the  possessors  of  the  qualities  mentioned  in 
the  following  clause.     artes  :  "qualities." 

14.  idem  :  ••and  yet  hc."  a  common  meaning  of  thc  word. 

1.").  praesenti  :  '' still  amoug  us,"  '' not  j'et  dcad." 

1().  T  numen  :  v.  1.  nomoi.     They  both  give  the  required  raeaning. 

18.  t  in  uno  :  if  wc  placc  a  comma  after  it,  as  in  the  tcxt,  means 
"in  one  point  "  ;  witliout  the  comma  it  gocs  with  tc,  with  which  thc 
gerundivc  antifcrcniht  a;_nccs. 

19.  nostris  ducibus  .  .  .  Grais  :  rcgular  dative  with  the  com- 
pound  vcrlj  aiitrji  nnihi. 

21.  suisque  temporibus:  •' their  allottcd  sjian  of  life."  Tlie  ablative 
isgovcrncd  Ijy  dcfinujor.  bcing  in  origin  au  instrumcntal  ablative. 

2."i.  veterum:  ncutcr,  obj.  gcn.  \\\i\\  fautor.  ut :  consecutive  ex- 
pbaining  xic  and  f(j]lowcd  by  dictitct,  r.  27.  tabulas:  the  XII 
Talilcs  fnrnnUatcd  by  the  Dccemviri  (bi.-i  qiinujnc  riri)  n.C.  4oO. 

24.  foedera  regum  :  i.c.  tlie  treatics  of  thc  carly  Homan  ivings. 
Gabiis  :  sujiply  cinii  from  tlic  foliowing  clause.  Gabii  (Cti.stii/lioiic') 
was  in  carly  timcs  a  powerful  city  of  Latium. 

2').  aequata  :  "  inadc  on  cqual  tcrms." 

2(;.  pontificum  libros  :  buolvs  (jf  ritual  kcjjt  by  the  pontijiccx. 
volumina  vatum  :  "  tnmcs  of  soothsayers."  Tlic  rcfcrcncc  is  to  vcrscs 
Wkc  {\\Q  cariiii II a  .Marciiina,  a  prophctic  bookwiittcn  iii  Saturiiiau 
versc. 

27.  Albano  in  monte  :  liftccn  niiles  S.E.  of  Komc.  To  Romans  it 
would  scrve,  Horacc  mcans,  as  a  homc  of  thc  IMuses,  likc  Parnossus  in 
Grcecc. 

28.  antiquissima  quaeque  :  "  all  the  oldcst."  Th^s  nsc  oi  quixquc 
is  morc  ciiiniiKiu  w  itii  flic  siii;_Mi]ar  of  th(>  sti|)cilativc. 

30.  loquamur  :  conscculivc  subjunctivc  aftcr  «0«  cnt  qiiod  =  nihil 
est  talc  tit  oh  id.     Quod  is  really  an  adverbial  accusativc. 

.31.  Thc  mcaning  is,  "  \Vc  may  as  wcll  arguc  that  tlicrc  is  nothing 
hard,"  etc.  olea  :  supply  in  froin  the  following  clausc  ;  cp.  notc  ou 
Guhiis  («.  21).     duri :  partilive  gcnitivc  with  nil. 

3L  si  reddit  .  .  .  velim  :  thc  conditional  scntencc  has  a  simplc 
assum|)tion  in  the  i^miasis,  hcncc  thc  indicativc,  and  a  potcntial 
mood  iii  tlic  apijlosis,  to  which  a  sccoiul  protasis  may  bc  supplicd. 
nt  vina  :  sc.  rcddit. 

'ii>.  qaotas  :    thc  word  is  corrclativc  to  the  ordinal  numbcrs,  aiid 
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the  auswer  to  it  shonld  be  an  ordinal  iiumbcr,  <'.//.  centcslmuK  aniius 
arrogat  jyreiiuvi. 

45.  caudae :  an  allusion  to  a  logical  i)uzzle  called  by  the  Greeks 
<pa\aKp6s,  "  bald-headed,"  the  problem  bein_o-,  "How  mauy  hairs  must 
a  man  have  if  he  is  not  to  bc  called  bald  ? "  or  "  How  manj'-  hairs 
make  a  tail  ?  " 

47.  dum  cadat :  the  subjunctive  is  used  because  it  was  Vae  jmrjiose 
of  Horace  that  his  opponent  should  "fall."  elusus  :  "baffled,"  a 
fencing  term.  ratione  ruentis  acervi  :  also  called  by  the  Greek 
name  Horites,  a  mcthod  of  reasoning  by  adding  or  taking  away  little 
by  little.  Sorites  is  derived  from  aCopos,  "  a  heap,"  the  problem  being 
"  How  many  particles  raake  a  hcap  ?  " 

48.  fastos  :  fadi.  lit.  ''days  on  which  judgment  could  be  pro- 
nonnced  {fari),"  "court-days"  ;  hence  "a  list  nf  all  tiie  days  of  the 
year,  with  their  festivals,  magistrates,  eveuts,"  etc,  "a  calendar." 

49.  Libitina  :  (akin  to  lihet,  "it  plcases")  originally  the  Italian 
goddess  of  pleasure.  Veuus  Libitina  was  afterwards  worshipped  as 
the  goddess  who  presided  over  funerals. 

52.  promissa  et  somnia  Pythagorea:  the  allusiou  is  to  Pythagoras' 
doctrine  of  mctempsychosis,  in  accordance  with  which  Ennius 
believed  that  his  soul  Avas  the  soul  of  Homer. 

53.  Naevius  :  Cn.  Naevius  (died  b.c.  202)  wrote  dramas  adapted 
from  the  Greek.  His  lampoons  on  the  Metelli  brought  upou  him 
imprisoumeut  and  exile.    non  :  iox  noniie. 

56.  Pacuvius  :  M.  Pacuvius  (b.c.  220-130),  son  of  Ennius'  sister, 
was  a  writer  of  tragedies  adapted  from  thc  Greek.  Accius:  L.  Accius 
(B.c.  170  to  about  87)  vvas  another  writer  of  tragedies  imitated  from 
the  Greek. 

57.  Afrani  :  L.  Afrauius  (floruit,  B.c.  100)  was  the  great  writer 
of  uational  comedy  in  which  Eoraan  characters  figured  (^comoediae 
togatac).     So  the  toga  is  very  ajjpropriately  used  here. 

58.  Plautus  :  Titus  Maccius  Phiutus  (B.c.  254-184),  the  celebrated 
writer  of  comcdy,  was  born  in  Umbria.  Hc  came  to  Kome,  and  was 
driven  by  poverty  to  write  coracdics.  His  succcss  was  great,  aud  the 
number  of  his  productions  extraordinary,  though  only  twenty  have 
come  down  to  us.  Epicharmi  :  a  writer  of  Dorian  comedy,  born  iu 
Cos,  B.c.  540 ;  he  spent  most  of  his  life  at  Syracuse  under  the 
patronagc  of  Iliero. 

59.  Caecilius  :  Statius  Caecilii;s  (died  b.c.  1G8)  was  au  Insubrian 
Gaul  who  carae  to  Iiome  and  enjoyed  grcat  popularity  as  a  comic  poet. 
Terentius  :  P.  Terentius  Afer  (b.c.  li)5-159)  was  born  at  Carthage, 
and  came  to  Piome  to  find  liberal  patrons  in  Laelius  and  Scipio  the 
Younger.  He  wrote  six  comedies,  which  remain  to  us.  arte :  literary 
skill. 

62.  Livi :  M.  Livius  Andronicus  who,  iu  B.c.  240,  first  brought  upon 
the  stage  at  Rome  a  drama  with  a  regular  plot.  Beside  other  works 
he  left  an  adaptation  of  the  Odyssey  in  Saturuian  metre.  He  may 
be  looked  upon  as  the  first  Roman  poet. 

63.  est  ulDi  peccat :  cst  nbi  is  usually  followed  by  thc  generic  or 
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consecutive  subjunctivc;  but  here  dcfiuite  instances  arc  refcrrcil 
to,  and  hence  thc  indicative  is  used ;  it  is  in  fact  a  synonym  for 
Interdum, 

G6.  pleraque :  '•  rery  many  things."  This  is  the  usual  meaning  in 
classical  prosc. 

68.  love  iudicat  aequo  :  ablativc  of  attcndant  circumstance — "  its 
jud.s:inent  has  the  favour  of  Jupiter." 

70.  plagosum  Orbilium:  a  schoolmastcr  at  Kome,  and  an  older 
contemporary  of  Horace,  notorious  for  his  use  of  the  rod. 

71.  dictare :  the  present  iutinitive  is  used  with  iiwinini  of  events 
witnessed  by  the  subject  himself,  the  perfect  infinitive  of  events  not 
so  witnessed. 

73.  emicuit  si :  the  perfect,  witli  a  present  tense  in  the  principal 
clause  {diicif,  v.  75),  is  used  in  geueral  conditions  with  a  frcquenta- 
tive  sense.  "  whcnever  a  word  shines  forth,"  etc. 

75.  dncit :  "  takes  with  it,"  "sells  with  it." 

76.  quicquam:  used  bccause  indifjni»'  implies  "I  think  tliat  nothinrj 
should  1)0  consured." 

77.  putetur  :  subjunctive  of  alleged  reason  with  non  quia. 

79.  crocum  floresque  :  i.e.  the  stage,  which  was  sprinkled  with 
saffron  esscnce  and  .strewn  with  flowers.  Attae  :  T.  Quintius  Atta,  a 
writer  of  coinoediac  togatae  (died  about  B.C.  78). 

81.  patres  :  "  our  older  citizcns." 

82.  gravis :  "  wcighty,"  "impressive,"  i.e.  as  a  tra,2;ic  actor. 
Aesopus  .  .  .  Roscius:  famous  actors  rontcmi>oiary  with  C'icero. 

8G.  iam :  '•fLntherniore,"  "again."  Saliare  Numae  carmen  :  i.c. 
thc  chant  of  the  .Salii,  dancing  priests  of  Mars  Uradivus,  who  wcre 
institut(;d  ])y  Nunia,  the  second  king  of  early  Rome.  Its  language 
was  very  archaic  and  difBcult  to  understand. 

87.  solus  :  with  scire. 

89.  lividus :  "enviously."  An  adjectival  attribute  is  often  thus 
used  in  Latin  whcre  the  EngHsh  idiom  requircs  an  adverb  or  adverbial 
phrase. 

90.  quod  si :  "but  if,'  lit.  "as  to  which,  if  .  .  .  ,"  quod  being 
adverbial  accu.sative. 

92.  legeret  tereretque :  consecutive  subjunctives  aftcr  quod  —  tale 
vt  id.  publicus  usns  :  "general  usc,"  ab.stract  for  concretc,  so  "  thc 
public  liy  iheir  usi;  of  it." 

93.  positis  .  .  .  bellis :  i.e.  at  tlie  cnd  of  thc  Persian  Wars.  Horace 
is  pnjbalily  tbinkiti;^^  uf  tbe  agc  of  IVricles  at  Athens. 

91.  fortuna  labier  aequa  :  thc  ablativc  is  onc  of  cause.  Labirr  ia 
formeil  froni  lahi  -)-  cr,  -rr  being  a  form  of  ar,  a  dialectical  form  of 
ad,  "  to,"  seen  al.so  in  ar-Jiifcr. 

95.  Horaccrefcrs  to  the  I'aiihcllenic  gamcs,  the  Olympian,  Isthmian, 
Pythian,  and  Ncmcan. 

98.  tibicinibus  :  jiarticular  for  gcncral — "music." 

99.  velut  si  luderet:  the  ai)odosis  to  this  is  supprcsscd  (viz. 
maturc  .  .  .  rrltnqucrct). 

100.  reliqnit :  so.  Graccia. 
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101.  paces :  "  times  of  peace."  venti  secundi:  Ut.  "following 
winds,"  sccundns  being  an  old  participle  of  seqtior,  "  I  follow." 

102.  Romae  :  "  at  Eome,"  locative  case.  Tlie  original  locative  has 
left  many  traces  in  Latin  :  (i)  in  names  of  towns — Corintlii.  lUnnae, 
Lepti  ('"at  Leptis")  ;  (ii.)  in  other  words,  e.g.  postri-dic,  cotti-die, 
domi,  hiimi,  mri,  helli,  mHitiac.  lu  the  Ist  and  2nd  declension  the 
locative  became  confused  witli  the  genitive,  hence  such  forms  as 
J^()WM<',  "at  Iiome."    reclusa  :  with  <?o;h(»,  abl.  abs. 

103.  proniere  iura  :  "to  give  legal  opinions." 

104.  cautos  :  "  guaranteed,"  "  secured."  nominibus  rectis  :  "  by 
good  names,"  i.e.  reliable  debtors  and  sureties.  The  ablative  is  one 
of  mauner  witli  cautos. 

107.  odiost :  odio  is  predicative  dative.  credas  :  consecutive  after 
quod  —  itt  id. 

110.  comas  :  accusative  of  the  direct  object  with  vlncti.  Passive 
verbs  often  have,  especially  in  the  perfect  participle,  a  reflexive  or 
"  middle  "  force  ;  so  here  vincti  =  "  having  bound  upon  themselves." 
dictant :  "  dictate"  to  a  slave  ready  to  copy  tliem  down. 

112.  Parthis:  ablative  of  the  standaid  of  comparison.  To  the 
Romans  the  Partliians  were,  like  the  Carthaginians,  "  faithless." 

114.  agere  .  .  .  timet :  "fears  to  handle " ;  but  ne  agat  timet, 
"  fears  that  he  will  handle." 

115.  medicorumst:  the  genitive  is  predicative,  i.e.  a  possessive 
genitive  used  as  a  secondary  predicate. 

120.  non  temere :  "non  without  duc  cause,"  "not  lightly."  hoc 
studet :  studeo  and  similar  intransitive  verbs  cau  take  an  accu- 
sative  of  the  neuter  pronoun,  delining  the  extent  of  action  of  the 
verb. 

121.  incendia  ridet :  by  an  extension  of  the  conception,  many 
intransitive  verbs  are  used  transitively,  chiefly  in  poetry. 

122.  incogitat :  not  found  elsewliere. 

123.  siliquis  :  lit.  "  husks,"  hence  "  pulse."  pane  secundo : 
"  second-ratc  bread,"  i.e.  "  of  poorer  quality,"  The  ablatives  are 
instrumental. 

124.  militiae  :  locative  ;  cp.  v.  102,  n.  Othcrs  take  it  as  a  gcnitive 
of  rcference. 

127.  iam  nunc  :  "  at  once,"  i.e.  "  in  his  tender  years." 
130.  orientia  tempora:   either  (i)  "  the  rising  age"  or  (ii)  "the 
generations  that  rise  one  after  another." 

134.  praesentia :  "present  to  help."  Fraesens  is  frequently  used 
of  the  gods  with  this  meaning. 

135.  docta:  i.e.  by  the  poct. 

138.  Manes:  lit.  "tliegood";  hencc  those  who  have  good  influence 
upon  men,  i.e.  the  spirits^of  the  dead.  From  tliis  meaning  the  word 
acquired  a  general  sense— "the  inhabitants  of  the  lower  workl" — 
and  so  here,  as  opposed  to  di  svperi,  it  means  di  inferi,  "  the  gods  of 
tlie  lower  world." 

140.  condita  post  frumenta :  "after  the  garnering  of  the  corn." 
Constructed  attiibutively  with  a  noun,  the  past  participle  often 
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denotes,  as  here,  the  action  that  brought  about  the  state  described 
by  the  paiticiple. 

143.  Tellurem:  adivinity  whopresidedoveragriculture.  Silvanum: 
the  god  of  woods,  plantations,  and  protector  of  tiocks. 

144.  Genium :  ('•  the  creator,"  cp.  gennx'),  the  "double,"  or  ac- 
conipanying  deity  of  each  individual,  which  assisted  at  his  birth  and 
infliienced  his  wliole  life. 

145.  Fescennina  licentia:  Livy  the  historian  tells  us  that  Fescennine 
verses  consistcd  of  nidc  jests  and  repartees,  the  name  being  derived 
from  Fescennia  or  Fescennium,  a  town  in  Etruria.  More  probably 
the  word  is  derived  from  fascinum,  "  evil  eye,"  then  "  an  obscene 
symbol  for  averting  the  evil  eye."  The  Fescenninc?  verses  were  thua 
originally  obscene  chants  sung  to  avert  the  evil  eye  at  marriage  ; 
and  so  the  term  camc  to  be  applied  to  abusive  soiigs  gencrally. 

1.50.  cruento :  "  blood-stained,"  i.e.  with  the  blood  which  it  drew 
from  its  vietim.s. 

152.  lex  poenaque  :  there  was  a  law  against  libellous  compositions 
{mala  carmina)  in  the  XII  Tables.  The  two  words  form  a  Hendiadys 
— "a  penal  law." 

l.")3.  quae  noUet :  this  applies  to  the  lex — talis  ut  ea  nollet. 
quemquam  :  the  correct  pronoun  here  because  of  the  negative  in 
nollet. 

1.54.  fustifl :  referring  to  an  old  method  of  punishment  called 
fustvarium  =  "  cudgolling  to  death." 

155.  bene  dicendum  :  the  opposite  of  malo  carmine,  v.  153. 

156.  Graecia  capta :  i.e.  "despite  her  captivity."  Horace  is  not 
thinking  nf  any  pn^cise  date,  but  referring  to  the  gradual  influx  of 
Greek  ideas  that  followed  the  rising  star  of  Romc. 

158.  numerus  Saturnius  :  the  indigenous  metre  of  Rorae.  It  was 
very  rugged  and  full  of  irregularities.  The  following  is  an  examplc 
free  from  irrcgularities  :— Daljunt  maliim  Metelli  |  Na6vi6  po6tac; 
cp.: — "  The  qu6en  was  m  her  parlour  |  edting  breM  and  honcy."  In 
this  metrc  Livius  Andronicus  wrote  his  paraphrase  of  the  Odyssey, 
and  Naivius  his  Epic  on  the  First  Punic  War. 

159.  munditiae  :  "clcgance"  i.e.  of  thc  (Jrcck  style,  e.ij.  of  Ennius. 

160.  vestigia  ruris  :  "  traces  of  rusticity.'  The  reference  is  to  thc 
Fcsccnninc  ver.scs,  the  Minies  aiid  the  Atcllane  plays. 

161.  Berus  :  i^c..  ferv.i  ricfnr  (r.  156). 

1()2.  po8t  Punica  bella  quietus  :  i.e.  whcn  at  pcace  after  the  First 
(B.c.  261—241)  and  SccuiKt  ( ii.(;.  218-201)  1'unic  War». 

163.  Sophocles  .  .  .  Aeschylus  :  tlie  gieal  tragic  pocts  of  Athcns. 

164.  temptavit  .  ,  .  rem  :  •  he  e.ssaye<i  the  attcmpt,"  i.e.  of  trans- 
lating  Sophocles.  ete.  si  posset :  then;  is  no  apodosia  exprcsscd,  and 
«i  may  be  transhitcd  "  to  see  if,"  "  whether." 

166.  Bpirat  tragicum  :  thc  neutcr  .adjective  is  herc  uscd  to  denoto 
thc  cxtcnt  of  action  of  the  vcrb  ;  it  hiuj  an  advcrbial  force,  and  is 
thcrcfore  eallcd  the  adverbial  accu^ativo. 

16H.  creditur:  i.c.  comwdia.  ex  medio  :  "  frora  daily  lifc."  res  : 
"  ite  themcs,  subjecte." 

E.  Ep.  8 
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1 60.  tanto  :  ablative  of  the  moasure  of  difference. 
171.  quo  pacto  :  Horacc  uses  this  in  a  depreciatory  sense.    partes  : 
"  the  role." 

173.  Dossennus :  a  standing  character  in  the  Atellanc  plays. 
Horace  is  blaraing  Plautus  for  reproducing  in  his  voracious  par.xsitcs 
the  greedy  Dosscnnus  of  Atellaue  plays.  Some  old  authorities 
say  with  less  probability  that  Dossennus  was  a  writer  of  Atellane 
plays. 

174.  non  adstricto  .  .  ,  socco  :  "  with  sock  unfastened,"  i.e.  "in 
slipshod  style."  The  soccns,  "sock,"  "slipper,"  was  worn  by  the 
actors  in  comedy  ;  the  cotlmrnus,  "  buskin,"  by  those  in  tragedy. 

175.  nummum :  plays  were  sold  to  the  Aediles  or  Praetors  to  be 
acted  on  tlie  occasion  of  a  public  entertainment  (^lncW). 

176.  cadat  an  stet :  "  fails  or  succeeds."  Utmvi  is  here,  as  often, 
omitted  with  the  first  alternative. 

177.  ventoso  Gloria  curru :  the  epithet  "airy,"  i.e.  "fickle,"  pro- 
perly  belongs  to  Gloria,  and  so  is  poetically  applied  to  her  chariot. 
This  construction  is  called  Hypallage,  a  Greek  word  meaning 
"exchange. " 

178.  inflat :  "  inspirits  "  ;  "  makes  proud  "  is  the  usual  meaning. 

180.  valeat  res  ludicra:  "farewell,  then,  to  the  stage." 

181.  reducit :  sc.  domum,  as  from  a  field  of  battle. 

182.  hoc  :  explaiued  by  quod  (v.  183) — "  this  fact,  namely  that." 
185.  eques  :    the  knights,  i.e.  the  wealthier  and  more  culturcd. 

The  equcster  ordo  held  a  middle  rank  between  the  Senate  and  the 
Plebs,  and  included  those  who  possessed  the  property  quaUfication  of 
400,000  sesterccs  (£3400). 

188.  incertos  :  "  restless,"  "  inattentive." 

189.  aulaea  premuntur :  on  the  Roman  stage  the  curtain  was 
drawn  up  from  below,  not  let  down  from  above,  at  the  end  of  the 
performance  ;  at  the  beginning  it  was  drawn  down. 

191.  regum  fortuna:  a  poetical  variation  for  regcs  fovtunati. 
"  (once)  heaven-blessed  kings." 

192.  esseda :  open  two-wheeled  cars  of  Celtic  origin.  pilenta : 
covered  two-wheeled  carriages,  used  by  ladies.  petorrita :  four- 
whecled  waggons. 

193.  captiva  Corinthus  :  i.c.  "  the  spoils  of  a  fallen  Corinth,"  i.e. 
spoils  as  rich  as  ever  Mummius  (b.c.  146)  brought  from  Corinth  ; 
perhaps  some  picture  or  model  of  the  city  was  also  exhibited. 

194.  Democritus  :  traditionally  "  the  laughing  philosopher." 

195.  genus  :  retained  accusative  with  confusa  ;  cp.  I.  i.  50,  w. 
Lit,  "a  panther  with  its  unlike  species  confused  witli  that  of  the 
camel,"  i.('.  "acamelupard  or  giraiie."  This  creature  was  first  seen 
in  Eomc  on  the  occasiiDn  of  the  ludi  circenses  given  by  Julius  Caesar 
in  B.c.  46. 

199.  asello  .  .  .  surdo  :  two  proverbial  exprcssions  are  combined, 
viz.  "  to  talk  to  the  deaf  "  and  "  to  talk  to  a  doiikej'. " 

202.  Garganum  nemus  ;  thc  oakforests  of  Mt.  Gaiganus,  in  Apulia. 
putes :  potential  subjunctivc. 
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203.  artes  :  "  works  of  art." 

204.  divitiae :   t.n.  "costly  garments."    oblitus  :  lit.  "smearc'!" 
hence  '■bcilizened."    The  quantity  distinguishes   this  from  ublitns, 
"  having  fovi^otten." 

207.  Tarentino  .  .  .  veneno :  the  purple  dye  of  Tarentum  was  thc 
most  famous  of  those  produced  in  Italy. 

208.  ne:  here,  as  often,  ne  expresses  the  purpose,  not  of  the  principal 
actiou  itself  {vidctur  irc\  v.  210),  but  of  the  niention  of  that  action. 
recusem:  either  (i)  subjuuctive  by  attraction  to  jnite.i,  or  (ii) 
potential. 

210.  per  extentum  funem  .  .  .  ire:  proverbial  for  something  of 
extraordinary  ('.itliculty. 

211.  inaniler  :  •' by  empty  aiipearances,"  "  by  illusions." 

21t;.  redde  :  ••  rrndei."  as their due  ;  a  common  meaningof  rt'<frfem 
munus  Apolline  dignum :  i.c.  the  library  in  the  Temple  of  Apollo, 
built  on  thc  Palatine  Hill  by  Augustus,  B.c.  28. 

218.  Helicona  :  II  licon  was  a  raountain  rangc  in  Boeotia,  the 
haunt  of  the  .Aluses,  and  so  roL^arded  as  the  home  of  poesy. 

220.  ut  vineta  egomet  caedam  mea :  a  proverbial  exprcssion  for 
doing  oneself  an  injury  ;  the  «^clause  accounts  for  the  mention  of 
thc  statement  in  v.  219  ;  cp.  ne  pntcs  in  v.  208. 

22H.  loca :  "  passagos."  Good  prose  u.scs  locos  in  this  sense. 
inrevocati  :  "  not  encored."  revolvimus  :  Ut.  "  unroll  again,"  i.c.  the 
roll  of  papyrus. 

22.5.  tenui :  "  ruie."  deducte :  a  term  literally  applicable  to 
weaving,  to  which  poctry  is  compared. 

227.  commodus :  "oblijj;ingly.'  ultro  :  is  an  instrumcntal  casc 
f  rom  the  sauic  steiu  as  vltra,  and  means  (i)  "  beyond,"  (ii)  "  beyond 
what  is  c.xpccted,"  (iii) '•  of  one's  own  accord." 

229.  est  operae  pretium  :  operae  is  genitive  with  pretium,  "it  is 
the  worlh  of  unc's  tr.juble,"  "  it  is  worth  whilc." 

230.  belli  .  .  .  domi :  for  the  locativcs,  cp.  v.  102. 

233.  Choerilus  :  of  the  thrce  poets  of  this  namc  the  one  referred  to 
is  Choerilus  of  lasos,  an  inferior  cpic  poet  of  Alexandcr'8  court. 

23 1.  rettulit  acceptos :  a  coramercial  phrasc  meaninij.  lit.  "  set 
down  as  rcciived  "  ;  hciice  "  set  down  to  thc  cretlit  of,"  with  th.- 
dative  of  advantage  vcrslbus.  regale  nomisma  :  "  royal  currency," 
accusative  in  apposition  to  Philippo.^i.  Philippos  :  thc  l'hilippu8  wa--^ 
agold  coin  introduced  by  Philip  II.  of  Maccdon,  worth  about  £1 
sterling. 

23i).  Apelleni :  Apcllcs,  a  fricnd  of  Alexander  the  Great,  was  thc 
greatest  of  (ir.^uk  painters. 

240.  Lysippo  :  Lysippus  of  Sicyon  was  a  celebrated  sculptor  in 
bronzc,  contcraporary  with  Alexandcr  thc  Grcat.  Thc  ablative  of 
the  stan.lard  of  cora|>arison  after  alius  is  a  rare  construction. 

242.  videndis  artibus  :  dativc  of  work  contcmplatcd,  explairan.,' 
suhtilc. 

244.  Boeotum:  genitive  plural.  The  fonn  is  archaic,  but  ooni- 
monly   otcurs  in   nanics  of  peoplcs  in   poetry.     Thc  Btupidity  of 
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the  Boeotians  was   proverbial.      It   was    attributed  to  the    thick 
heavy  atmosphere  caused  by  vapours  arising  from  ihe  lakes  and 

valleys.  t^  .    ,         o 

250.  sermones:  this  indudes  both  the  Satires  and  Epistles.  hee 
Introduction,  §  4. 

251.  res  conponere  gestas  :  "  to  write  of  glorious  achievements, 
i.e.  to  write  an  epic  poem  ;   e.g.  Vergirs  Aeneid. 

253.  tuisque  auspiciis  :  "  under  thine  auspiees."  Every  commander 
before  going  to  war  had  to  take  the  auspices  (as  anxpcx)  under  the 
walls  of  llome  ;  and  the  war  was  said  to  be  carried  on  under  his 
auspices.  As  Augustus  held  the  ^n-oconsulare  iniperiirm  over  the 
whole  empire,  the  generals  were  regarded  merely  as  his  lieutenants, 
and  the  war  was  really  carried  on  under  his  auspices. 

254.  duella  :  old  form  of  bcUa,  akin  to  duo. 

255.  claustra  .  .  .  cohibentia  lanum :  it  was  customary  to  close 
the  gates  of  Janus'  tcmple  in  time  of  peace.  It  was  so  closed  three 
times  during  Augustus'  rcign,  viz.— B.C.  2t),  25,  and  probably  10. 

256.  Parthis  :  dative  of  tbe  agent,  which  is  sometimes  used  after 
a  perfect  tense  of  a  passive  verb  and  regularly  after  a  gerund  or 
gerundive,  and  adjectives  in  -bilis.  Occasionally  in  poets  and  later 
prose  writers,  the  dative  is  used  to  express  the  agent  after  other 
tenses  than  the  perfect.  For  the  historical  aUusion,  see  Index,  s.  v. 
Phrahates. 

257.  cuperem :  attracted  into  the  mood  and  tense  of  possem,  for 
quantuvi  ei/pio. 

259.  recusent :  consecutive  after  qnam  =  talcm  ut  cam. 

260.  stulte  ,  .  .  urguet  :  these  go  closely  together,  The  meaning 
is  "  zeal  acts  foolishly  if  it  offends  him  whom  it  loves."  Others 
connect  stulte  with  dUif/it. 

261.  numeris:  "measures,"  "  verses."  arte  :  "  the  art  of  poetry" 
generally. 

263.  quis  :  indefinite  pronoun.  Quis  is  generally  so  used  in  rela- 
tive  clauses  and  after  7ie,  si,  nisi,  num,  and  quando. 

265.  proponi  cereus :  Ut.  "to  be  set  up  for  sale  in  wax,"  i.e  "to 
have  a  waxen  image  of  myself  ofEered  for  sale." 

268.  capsa  :  lit.  "  a  bookcase  "  ;  here  a  "  coffin."  porrectus  :  like 
a  corpse.  The  poem  and  the  bust  are  supposed  to  be  carried  off  to 
be  buried  in  oblivion. 

269.  vicum :  the  Vieus  Tusevs,  also  called  turani/s,  a  busy  street 
leading  from  the  S.  from  the  Forum  Romanum. 


EPISTLB  II. 

Aegument. — Werc  you  to  huy  a  slare,  Florus,  after  due  warninii 
of  his  fanlt.s  you  uHivld  liave  no  one  hut  yourself  to  hlamc:  so  do  not 
bJame  mc  for  mi/  dclay  in  writiny  the  lyrics  you  arc  e.vpcctlng.  U 
was  nced  that/rst  drove  vie  to  writing  poetry.     After  thc  Civil  War 
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I  had  lo.tf  »n/  aU,  and  poctrii  ira-t  my  only  clianrr.  And  noir  I  luive 
won  a  viode.-^t  inconir,  xhall  I  retvrn  to  jiortry?  TJien  again  I  am 
jiot  vhat  I  ira.1.  And  irhirh  .thall  it  he—OdeK,  Epodes,  or  Satirex? 
JJc.tide.1.1  am  ,<to  hiiay.  and  how  do  you  thinh  I  can  u-ritr  in  the  mld,tt 
of  lionirs  rea.tele.t.t  din?  Beal  pivtry  retpiirex  deep  thoiujht  and 
elose  covimvnion  with  Xatiire.  Shonld  I  pvrsne  ,vich  thoiiyhts  at 
Jtome,  it  icovld  only  hring  me  into  ridicvle.  In  fact  I  can  only  win 
jwpvlarity  hy  jiaitrriny  those  icho  icilL  jlattrr  mr.  Iloicever,  had 
jjoets  fijid  riijoyment  in  their  oicn  icorhs.  Trne,  hiit  the  writiiiy  of 
f/ood  portry  reqnires  that  a  poet  .ihonld  .iternli/  crificize  his  thonght 
and  dirtion  :  only  hy  lahoriovs  training  can  hr  srcure  ea.tr  in  vriting. 
It  is  not  alirays  a  .tati.tfartian  to  liave  one\t  illn.tions  disjyclled.  And 
.turehj  it  is  time  I  turned  from  trifling  withportry  to  the  stiidy  oflift, 
and  solani  stvdyiiig  and  thinidng  of  soinr  ciire  for  avarice.  Some 
])eople  advi.te  money-grtting,  hiit  ifyoujind  thit  hrings  no  cnrc,  ichy  not 
give  it  vp?  The  real  remedy  is  to  remeinher  tce  are  onhj  temjiorary 
oicners  ofthe  wealth  icr  enjoy  ;  death  will  roh  vs  of  our  all.  Tastes 
dijfrr  strangrJi/  ;  my  oicn  iiiclination  is  to  enjoy  in  diie  inoderation. 
And  he.tide.t  ararice  all  other  faults  vivst  he  eradicated  if  oiie  wovld 
live  aright :  if  one  cannot  live  aright,  it  tcere  better  he  should  die. 

[See  Index  for  Alcaeus.  Tiberius  Claudius  Nero.] 

1.  Flore:  Julins  Florus,  who  at  tliis  timc  (probably  B.c.  13)  was 
in  the  suito  of  Tiberius  Claudius  Nero,  the  futurc  cniperor.  In  his 
youth  Florus  had  dabbled  in  literatnre,  and  had  publishcd  some 
modernised  sclections  frora  P^nnius  and  Lucilius.  Neroni :  Tiberius 
Claudius  Nero.     See  Index,  s.  r.  Tibeiuus. 

2.  siquis  velit  .  .  .  et  .  .  .  agat :  thc  apodosis  to  this  protasis 
comes  m  r.  17,  ferat. 

H.  Tibure:  thc  modcrn  Tiroli.  sixteen  miles  N.E.  of  Rome.  Gabus: 
Gabii  was  a  small  town  twclve  milcs  E.  of  Rome. 

4.  candidus  :  •'  fair,"  referrinfc  to  the  complcxion. 

.">.  fiet  eritque  :  thc  tautolo<:y  is  used  in  imitation  of  lcgal  vcrbiage. 
nummornm  milibus  octo  :  ablativc  of  ^mn:,  rcally  an  ablative  of 
instrument.  Ileckoninf_'  one  thousand  scsterces  =  £8  10.«.,  this  woukl 
bc  £>W,  the  normal  j)ncc  for  a  slavc  for  agricultural  use,  but  a  low 
pricc  for  a  slavc  of  this  sort.  ^^ 

6.  ministeriis  :  chis.Iy  with  ajdiis.     ad  nutus  :  "at  thc  beck  of.' 

7.  literulis  .  .  .  imbutus :  both  thc  <liniiiiutivc  liferulis  and  the 
word  imhutvs  "tingeil"  havcadepreciatory  force— "withasmattcring 
of  thc  rudimcnts  of  Grcek." 

'.).  indoctum  sed  dulce  :  the  adjectives  are  used  advcrbially  denoting 
thc  extcnt  ol'  tlic  action  of  the  verb,  an  extcnsion  of  thc  cognato 
aocusativc. 

10.  levant:  "  makr  liLditcr,"  "  Icsscn." 

12.  meo  8um  pauper  in  aere  :  "  I  ani  jHior  but  livf  witliin  niy 
mcans.'  Mco  suin  in  aerc  is  thc  oppositc  of  in  acre  alieno  sum,  ''  I 
am  in  debt." 
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13.  faceret :  likefcrret,  v.  14,  this  is  potontial.  to  be  explaiiieil  by 
the  supprcssion  of  a  protasis— "  if  be  bad  the  cbance."  non  temere  : 
•'  not  without  due  cause,"  "  not  lightly." 

14.  cessavit :  "  played  the  truant." 

1.5.  in  scalis  latuit :  i.e.  be  hid  in  the  dark  room  under  tbe  stairs. 
pendentis  habenae  :  hung  up  in  some  conspicuous  place.  The  genitive 
witb  mrtucns  is  objective,  and  permitted  because  metwm  is  used  as 
an  adjective. 

16.  fdes:  jussive  subjunctiveforming  the  apodosistosi  .  .  .  laedit. 
Others  end  the  quotation  at  hahcnae,  and  make  dcs  bypothetical 
subjunctive,  forming  along  wdth  ferat  {v.  17)  the  apodosis  to  siquu 
tolit,  etc.  (-!'.  2). 

17.  poenae:  genitive  of  the  thing  in  point  of  whicb  securns  is 
applicable  to  the  subject  illc. 

18.  prudens  :  (=2}roride>is)  "knowingly."  lex  :  "tbe  conditions 
of  sale." 

19.  moraris  :  "hamper."  "  annoy," 

21.  mancum :  "  disabled  for  the  performance  of."  Tbe  dative 
taUhus  qtficii.<  denotes  the  work  contemplated.     mea :  "  frora  me." 

22.  rediret :  subjunctive  of  reported  reason,  denoting,  not  a  fact, 
but  the  complaint  which  Florus  migbt  make,  similar  to  wittam 
(_v.  25). 

23.  tum  :  i.e.  cnm  jjrnficiscebaris.  mecum  facientia  :  "  wbicb  are 
on  my  side." 

24.  super  hoc  :  eitber  (i)  "  besides  tbis,"  accusative  ;  or  (ii)  "about 
Ihis,"  ablative. 

26.  Luculli :  best  known  as  commander  against  Mithridates  in  the 
war  which  began  in  B.c.  74.  He  succeedcd  in  driving  Mithridatea 
from  his  kingdom  of  Pontus,  but  was  superscded  by  Pompeius  in  66. 

27.  ad  assem  :  "  to  a  penny  "  ;  cp.  ad  lovcm,  "  to  a  man." 

30.  deiecit  :  technical  term  for  "  expelling "  a  garrison  from  a 
fortified  place. 

31.  divite  rerum :  tbe  genitive  is  one  of  tbe  thing  in  point  of 
which  tlic  ei)ithet  dirite  is  appUed  to  Inco. 

33.  bis  dena  sestertia  :  taking  one  thousand  sesterces  as  equivalent 
to  £8  10.?.,  this  is  equivalent  to  £170.  nummum :  genitlve  plural, 
lit.  "  of  coins,"  i.e.  "  in  hard  cash." 

34.  sub  hoc  tempus:  suh  with  accusative  means  "  up  to,"  and 
hence,  of  time,  "  close  up  to,"  i.e.  "just  before"  or  "just  after." 
Ilcre  it  means  "just  after." 

36.  possent :  consecutive  with  qnae  =  talia  vt  ea.  mentem: 
"  courage."     In  good  prose  animus  would  be  used  in  this  sense. 

40.  zonam :  the  belt  in  wbich  moncy  was  carried. 

41.  contigit :  "it  was  my  good  fortune."  Contingo  is  generally, 
but  not  aLways,  usc<t  in  a  good  sensc ;  accido,  like  our  word  "  acci- 
dent,"  usually  denofes  misfortune;  crenio  is  a  neutral  word,  "it 
presupposcs  expcctafinn  and  preparation." 

42.  iratus  .  .  .  Achilles  :  ••  the  wrath  of  Achilles,"  or  "  Achillcs  in 
his  wrath."    Adjectives  in  Latiu  are  scarcely  ever  otiose  or  uncm- 
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phatic  ;  they  frequoiitly  moilifv  the  piedicate  and  niay  IjC  translateil 
by  an  adverb  or  adverbial  phiase  :  Achillcs  harmed  tlic  Greeks  ••  by 
hi.s  anfrcr." 

4:5.  bonae  .  .  .  Athenae :  Tforacc  had  studicd  at  Athens.  See 
Introductiiin,  §  1.     artis:  partitive  gcnitivc  with^;///*. 

44.  curvo  dignoEcere  rectum:  in  a  moral  scnse,  i.c.  "  to  distineui«h 
the  croukcd  fioiii  the  straijht  way  of  life."  Tiicrc  is  a  punniiig 
reminiscence  of  the  mathematical  meaiiing  of  thcse  terms,  rcetum 
being  a  •'  rijrht  linc."     fiirvo  is  ablative  of  scparation. 

4.5.  inter  silvas  Academi  :  "  the  «^roves  of  Academus."  The 
>lfa^/<'M//«  was  an  cnclosure  near  thc  Ccjihissus,  just  oiitside  Athens, 
origiiially  sacred  to  thc  hero  Academus.  then  a  gymiiasiuin,  iii  thc 
midst  of  charming  grovcs  of  plane  and  olive  trees.  l'lato  taught 
there,  and  it  becamc  the  headquarters  of  his  school,  the  Academic 
philosopliers. 

47.  civilis  .  .  .  aestus  :  lit.  '•  the  surge  of  wrath  amongst  citizens," 
i.e."the  surge  of  civil  war."  belli:  objective  genitive  with  rudevi. 
For  thc  historical  allusion,  see  Introduction,  §  1. 

48.  lacertis :  dative  of  the  indirect  object  with  rcsjHinsnra,  lit. 
"  arms  "  :  hence  '•strength." 

49.  simul :  =  Kiniul  ac,  as  often.  Philippi :  in  Macedonia,  the 
scenc  of  the  defeat  of  Brutus  and  Cassius  l)y  Uctavianu.s,  B.C.  42. 

51.  laris:  "home."  Originally  each  househohl  had  a  Lnr  ("a 
lord "),  who  was  thc  tutelary  spirit  of  the  family,  and  his  image, 
clad  in  a  toga,  stood  Ijotwcen  thc  two  Peiiatcs  in  ihe  shrinc  of  the 
Larei  {lararium)  bcsidc  thc  famiiy  hcarth.  Lar  and  larcs  are  oftcQ 
used  for  "  homc," 

.52.  sed  quod  non  desit  habentem  :  "  having  what  does  not  run 
short,  aii  unfailing  supply  "  ;  nmi,  dcessc  is  cquivaient  to  sujieere, 
"to  sufBce." 

53.  quae  .  .  .  poterunt  .  .  .  ni  .  .  .  putem  :  this  rhetorical  ques- 
tion  is  cquivalent  to  non  .  .  .  pntcnnit  ...  ni  jtutcm,  i.e.  an 
unconditional  prophecy  in  thc  ajiodosis  with  a  gcneral  conditinii  in 
the  prota-sis.  cicutae :  "draughts  of  hemlock."  Substantives  de- 
noting  natural  objccts  which  are  weiglicd  or  measured  and  not 
numbcrcd  arc  mostly  uscd  in  the  singular  only,  but  whcn  thcy  are 
uscd  iii  tlie  plural  thcy  dcnote  distinct  parts  or  kinds  of  the  object. 

57.  faciam  :  jussivc  subjunctive  in  quasi-depcndciice  on  ris. 

59.  carmine:  lyric  \>ocXvy,c.g.  Horacc'  Odes.  iambis:  e.g.  Horace' 
Epodcs. 

tiO.  Bioneis :  i.r.  "pungent,"  "causMc."  Bion,  fif  Borysthcncs 
(flourisiied  n.C  2.")0),  pupil  of  Theophrastus'  (Acadfmic)  Schonl,  and 
of  Thco<loru8,  the  Cyrcnaic,  wa.s  wcll  known  for  liis  puiigcnt  wit. 
sermonibus:  herc  ".satires."  sale  nigro  :  sal  and  sales  (pl.)  arc 
fn^iuciitly  u.sed  of  "wit,"  "  sarcasm."  Sal  nigcr  wouKl  bc  lit. 
"  black  or  coarsc  salt"  ;  hcnce  "coainc  wit." 

01.  prope:  modifies  thc  wholc  scntcncc— "  I  could  almost  Bay 
tbat." 

62.  multum  :  hcrc  an  advcrb  modifying  diversa. 
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63.  dem  :  deliberative  subjunctive. 

67.  sponsum  .  .  .  auditum :  the  so-called  supine,  which  is  really 
a  verbal  noun  used  in  the  ablative  and  the  accusative.  The  latter 
denotes  regularly  an  action  regarded  as  tlie  goal  of  motion.  bnt  is 
occasionally  used  after  other  verbs  than  vevbs  of  motion.  auditum 
scripta  :  i.e.  to  hear  his  compositions  publicly  recited.  These  recita- 
tions  had  become  quite  a  nuisance  at  Rome. 

68.  cubat :  Ut.  "  lies  "  (in  bed),  so  "  lies  sick  "  ;  cp.  the  English, 
"is  laid  up."  in  colle  Quirini:  the  Quirinal  Hill  layin  the  N.E.  of  the 
city,  the  Aventine  in  the  S.VV.,  so  that  to  go  from  one  to  the  other  he 
would  have  to  go  right  across  the  city. 

70.  humane  :  ZJ^."becomingly"  ;  sohereironically  "  delightfnlly." 
verum  :  this  besrins  an  objection  of  some  second  per.son. 

72.  calidus  :  ""  vehemeiitly,"  "  in  hot  haste."  mulis  gerulisque : 
ablative  of  means  or  manner  withfestinat. 

73.  torquet :  the  subject  is  ingem  machhia. 

76.  i  nunc :  the  usual  formula  for  introducing  an  ironical  piece  of 
advice ;  cp.  the  English,  "  Go  to  nosv." 

80.  contracta  :  ""narrow,"  i.e.  difficult  to  foUow. 

81.  vacuas:  "  free  from  disturbance,"  "quiet." 

83.  curis  :  "  brown  studies,"  "  meditations."  exit :  i.e.  evadit, 
"  turns  out." 

84.  hic  :  "  at  Rome."    rerum  :  "  life  "  generally. 

86.  digner  :  "  am  I  to  think  myself  worthy  (of  such  a  fate)  ? " 
"am  1  to  dcign  to  ? "' 

87.  jfrater  :  eraphatic  by  position,  and  explained  by  ut—"  of  so 
brotherly  a  spirit  that."  The  con.struction  is  so  strange  that  yarious 
emendations  have  been  proposed,  c.fj.jmetns  erat,  "  had  bargained"  ; 
and  favtor  erat,  which  may  be  followed  by  consecutive  ut. 

88.  meros  honores :  "  nothing  but  praises." 

89.  Gracchus  :  Gaius  Gracchus,  who  was  a  more  famous  speaker 
than  his  brother  Tiberius.  After  his celebrated  Tribunate  of  B.c.  123, 
Gaius  lost  his  life  in  b.C.  121.  Mucius :  several  members  of  this 
family  were  famous  lawyers,  particularly  P.  Mucius  Scaevola,  consul 
B.c.  133.  It  is  pos.sible  to  take  the  words  in  a  generic  sense-  -"  a 
Gracchus,"  "  a  Mucius." 

90.  qui  :  old  ablative  ;  here  ablative  of  the  measure  of  diiference. 

91.  carmina  :  "  lyrics."  e.ci.  the  Odes  of  Horace.  hic  elegos  :  who 
is  the  elegiac  poet  referred  to  ?  Probably  Propertius,  the  Roman 
Callimachus  (cp.  v.  100).  visu  :  ablative  of  respect  (the  so-called 
supine). 

92.  Musis  :  dative  of  the  agent.     See  note  on  II.  i.  258. 

91.  Romanis  vatibus :  dative  of  advantage  explaining  racvavi. 
aedem  :  i.e.  the  temple  of  Apollo  on  the  Palatine  Hill,  built  by 
Augustus.  B.C.  28.  It  contained  a  famous  library,  and  was  situatcd 
close  to  Aueustus'  palace. 

95.  procul  audi  :  "  stand  close  by  and  listen."  Some,  bowcver, 
render  proeitl,  "  at  a  distance." 

96.  quid  farat :  i.e.  what  oomposition  he  brings  for  recitation. 
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98.  Samnites  :  i.e.  gladiators  with  Samnitc  weapons.  ad  lumina 
prima  :  i.e.  "  till  the  lamps  are  lit."  duello  :  referring  to  the 
exchaniro  of  sarcnsm  indoors. 

99.  Alcaeus :  see  Index,  ,f.r.  puncto :  "  vote."  In  taking  the 
votcs  at  Roman  clections  it  was  ciistomnry  to  mark  each  vote  by  a 
point  on  a  wax  tablet  agninst  the  name  of  the  person  voted  for.  So 
jrimctum  came  to  hc  iised  as  equivalent  to  .siiffriKiium. 

100.  Callimachus  :  a  gramiiiarian  and  poet  of  Alexandria.  From 
about  B.C.  2*>>-240  he  was  chief  hbrarian  of  the  great  Alexandrian 
Library.  His  works  were  vcry  vokiminous.  but  only  n  few  survive. 
Many  of  his  clcgiac  poems  were  imitated  by  Roman  writers. 

101.  Mimnermns  :  an  elegiac  poet  of  Colophon,  who  lived  about 
thc  timc  of  Solon  ;  many  of  his  poems  were  about  love.  optivo 
cognomine  :  ablativc  of  mcans. 

104.  finitis  studiis :  i.e.  since  I  have  given  up  the  stiuly  of  the 
poetic  art. 

105.  obturem  :  potential  subjunctive  (sc.  "if  occasion  arose "). 
inpune  legentibus  :  i.r.  those  who  recitc  their  poems  without  fear  of 
retaliation.     The  dative  is  one  of  disadvantage. 

107.  scribentes :  the  present  participle  is  rarely  used  thus  as  a 
substantive  in  the  nominative  case. 

108.  si  taceas  :  conditional  subjunctive,  the  real  apodosis  (Javdeiit) 
being  sup|)rc-s  ■(!.     beati :  craphatic — "  in  their  fooFs  paradise." 

109.  legitimum  :  lit.  "according  to  law"  ;  hcre  the  mcaning  is 
"following  the  rules  of  poetic  art."  fecisse:  lit.  '•  to  have  writtcn," 
80  "  to  brinn:  to  completion."    The  perfect  has  its  fuU  force  here. 

111.  Bplendoris  :  this  word  is  commonly  uscd  of  the  senatorial  and 
cquestrian  i  nlir.  Ilorace  is  kccping  up  the  figure  suggested  by 
ccii-iiiri.t  (c.  llo).  as  also  in  v.  112,  honorc,  and  c.  113,  movcre  loco, 
the  latter  bcing  technical  (=  "  to  degrade  from  one's  rank  "). 

112.  fferentur:  v.  \.  fcrinitiir.  Frrre  here  dcnotcs  "to  judge," 
"  estcem." 

114.  versentur  intra  penetralia  Vestae :  tliis  was  snpposed  to 
tnean  "  in  thc  poefs  own  housc,"  sincc  there  was  g./ncrally  an  altar 
erectcd  to  Vesta,  thc  hearth-goddcss,  upon  thc  hearth  of  thc  hnusc. 
More  probably  the  expression  is  figurative.  Vesta  was  the  naticjnal 
goddcss  of  Roman  family  life ;  licnce  "witliin  thc  sancluary  of 
Roman  lifc,"  "endcared  by  long  association,"  "  in  familiar  use." 

11.').  populo  :  dativf  of  dis.idvantagc  with  oti.iciiruta. 

117.  Catonibus  atque  Cethegis  :  gcneric  phiral — "  nicn  likc  Cato 
and  CcthcguH."  M.  1'orcius  Cato,  thc  famoua  ccnsor  (H.C.  2:14-149). 
M.  Cornelius  Cethcgus  (ccnsor,  u.c.  20!»)  was  cidcbi-atctl  for  his 
«loqucncc.     The  dativc  dcnotes  thc  agcnt.     Sec  II.  i.  2."i(i,  n. 

11'.».  U8U8  :  cither  (i)  "usage,"  or  (ii)  "the  practical  needs  of  the 
!angua'j'c." 

122.  luxuriantia:  ncuter  phiral  of  thc  adjective  used  na  a  Bub.stan- 
tivc— "hc  will  j)ninc  ;dl  Inxuriance." 

12.3.  virtute  carentia  :  "  things  (/.f.  lines)  withoutencrt;y."  toUet : 
^'  he  will  rcmovc.'' 
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124.  torquebitur  :  lit.  "  he  will  twist,  or  strain,  himself";  hencer 
'he  will  nse  every  effort." 

125.  Satyrum  .  .  .  Cyclopa  :  cognate  accusative  after  movetur,  used 
reflexively,  lit.  "moves  himself,"?'.^.  "dancesthe  Satyr'3  or  the  Cyclops' 
dance." 

126.  praetulerim  :  potential  (sc.  "if  occasion  arose"). 

128.  Argis:  "at  Argos"  (or  Argi),  an  ancient  town  of  Argolis  ia 
the  Pelopoiinesus. 

131.  servaret :  consecutive  suhjnnctive  aiter  qvi  =  taUs  vt  is.  In 
V.  129  the  indicative  crcclchat  merely  statcs  a  fact  ubout  the  man, 
without  any  notion  of  that  fact  being  the  natural  result  of  his- 
character,  which  is  implied  by  the  use  of  serrarct. 

134.  signo  laeso :  ablative  absolute  equivalent  to  a  causal  or 
conditional  clause  explaining  insariire. 

137.  elleboro :  the  usual  specitic  for  mental  discases ;  the  best 
grew  at  Anticyra,  on  the  Crisaean  Gulf,  in  Phocis.  bilem  :  the  bile 
was  iei;arded  as  a  cause  of  madness,  particularly  when  black.  Hence 
the  English  .nelancholy  (  "  black  bile  "). 

13it.  cui  :  dative  of  disadvantage  after  extorta,  with  which  cither 
cst  or  sit  must  be  supplied ;  qvi  introducing  a  causal  clause  takcs  a 
subjunctive. 

141.  sapere:  ?>.  "to  tum  philosopher."  nugis :  i.6'.  vcrse-making 
and  such  like  things. 

142.  tempestivum  pueris:  go  together  as  well  as  pm-ris  coneedcre, 
pueris  being  dative  of  advantage  after  tcmpestivvm,  and  dative  of  the 
indirect  object  after  eoncedere. 

144.  numerosque  modosque  :  a  metaphor  from  musical  phraseology 
— "rhythms  and  liarmonies." 

146.  tibi :  i.e.  Horace,  who  is  now  soliloquising.  si  .  .  .  finiret .  . .. 
narrares :  a  conditional  sentence,  denoting  an  unrealised  supposi- 
tion. 

147.  quod  :  "  the  fact  that,"  introducing  tanto  plura  cupis.  This 
(2Uod-c\ans.Q  is  the  object  oifatcrier. 

148.  faterier :  for  the  origin  of  this  archaic  infinitive  see  II.  i.. 
94,  11. 

149.  monstrata  radice :  technical,  "  prescribed."  The  ablative  is- 
instrumental. 

151.  curarier  :  the  direct  object  oifvgeres,  audieras  :  equivalent 
to  a  conditional  clause,  "  suppose  it  had  been  told  you." 

152.  illi :  dative  after  the  compound  verb  dcccdcre. 

150.  ruberes :  the  apodosis  to  possmt,  a  supposition  contrary  to 
fact;  vivcrct  (v.  157),  a  second  protasis  to  ruhcrcs,  is  putin  the  same 
mood  and  tcnse,  it  being  implied,  "  you  would  take  good  care  tbat 
no  one  was  more  avaricious." 

158.  libra  et  aere:  the  rcfcrence  is  to  the  formal  method  of" 
conveying  property  called  viaucipatio  (cp.  viancipat,  v.  159).  In 
the  presence  of  at  least  five  witnesscs  and  the  so-calle  1  Uhripcns,. 
"weigher,"  the  buyer  claimed  the  propcrty  with  a  set  form  of  words. 
He  then  touchcd  the  scales  {libra)  with  a  bronze  coin  {acrc)  and: 
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gave  it  to  the  seller.  and  the  conveyance  was  so  complctetl.  Thc 
custom  was  a  relic  of  the  old  days  when  the  bronze  moncy  was 
weiphed  out  by  tbo  buyer. 

1:J9.  mancipat  nsus  :  "  use  makes  your  property."  A  pcrson  wlio 
had  cnjoytd  pioperty  without  intcrruption  for  a  certain  period  had 
a  lejial  title  to  its  pemancnt  posscssion  (iisucajno). 

IGO.  Orbi :  othcrwise  unknown. 

162.  das  nummos:  a  condition  withont .??. 

164.  trecentis  .  .  .  nummorum  milibus  :  reckoning  1000  sesterces 
=  £8'lU.v.,  thi.s  sum  will  be  £-2:,:>0.     Tlac  ablative  is  instrumental. 

IGC.  numerato  :  instrumental  ablativc  (with  vivax')  of  numeratum, 
used  as  a  ncuter  substantive— -'money  you  have  paid  down." 

167.  Aricini  :  "of  Aricia"  {Ariccia  or  Iticcia),  a  towii  of  Latium. 
on  thc  A])pian  Way,  sixtcen  miles  from  riomc.  Veientis  :  tlie  towu 
of  Veii  (Lsola  Farnesc)  was  an  ancient  city  of  Etruria,  twclve  milcs 
from  Komc.  . 

IGS.  putat :  the  indicative  with  quamvis  is  common  in  Horace. 

169.  sub  noctem :  .vwi  =  •' up  to,"  hencc  "closc  up  to";  of  time 
(i)  "just  beforL',"  a^  here,  or  (ii)  '' just  after." 

17(».  usque  .  .  .  qua:  20  to^cther— "  right  up  to  tbe  spot  wherc. 
popiilus  :  "  poplar."      The'  gentkr  and  quantity  distinguish  it  from 
pijjnilu-f,  m.,  "  pcople. '    certis  limitibus  :  dative  with  the  conipound 
verb  adsita. 

171.  refugit :  thc  tcnse  may  be  the  iwrfcct  of  instantancous  act  or 
a  gnomic  use  of  the  tense.  In  the  latter  case  thc  meaning  would 
bc   "has  shunncd   in   thc   past  and  does  shun  now,"  ?.<••  "always 

shuns."  .         .       .^,    . 

171.  tamquam  :  the  n  is  omittcd  as  it  somctimes  is  wath  tamquam 

and  vclut.  . 

172.  puncto  .  .  .  horae  :  the  abl.itive  is  onc  of  time, 

174.  cedat  in  altera  iura  :  "  passes  into  another's  posscssion." 

177.  vici :  sc.  rustici,  "country  estates." 

178  Lucani:  sc.  saltus.  The  Lucanian  hills  wcre  the  suramer 
pastures,  the  plains  of  Calabria  those  for  the  wintor.  OrcuB : 
synonymous  with  Hades  or  Pluto,  the  god  of  thc  ncther  woild. 

180.  Tyrrhena  sigilla  :  small  broiize  imagcs  of  thc  gods  made  by 
Tuscan  arti>ts  :  thc  woid  is  a  diminutive  of  signum. 

181.  Gaetulo  :  Ua.;tulia,  in  thc  modeni  Morocco,  was  a  country  of 
N.W.  Africa,  S.  of  Mauretania  and  Numidia.  Thc  Gaetulian  murex 
furnished  a  good  purplc  dyc.  .     ,     ».         1  ■ 

182  Bunt  qui  non  habeant :  >st  qui  and  suiu  qia  take  the  suiijunc- 
tive  wheii  mranin-  th-ie  is  a  (sort  of)  maii  who,  etc.  (iiidotimto 
antecedent).  This  is  sumctimes  called  tli.-  gencri.:  siibjanctive. 
But  est  qui  aml  sunt  qui  take  the  indicative  wlieii  merely  statuig  tho 
existcncc  of  the  man  or  meu  witli  the  attribute  mentiuneil :  m-rst 
qvi  non  curnf.  r     ■  u 

184.  Herodis  palmetis :  i.e.  of  Herod  the  Grcat.  Ncar  Jcricuo 
there  wcre  famous  groves  of  pahn  tree.'^.  Horacc  uscs  this  na  a 
particular  example  for  thc  general  idea  of  "a  rich  estatc." 
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186.  mitiget :  literally  Diit i rj are  =  "to  tame"  so  of  woods  "  to 
reclaim  from  wildness." 

187.  Genius  :  see  II,  i.  144,  n.  natale  .  .  .  astrum:  the  star 
under  which,  according  to  the  astroloeers,  one  is  born,  and  which 
controls  one's  destiny. 

188.  mortalis  in  unum  quodque  caput :  «j  =  "  with  regard  to," 
"for."     The  Genius  of  each  individual  departed  at  his  death. 

189.  albus  et  ater :  "bright  or  dark,"  i.i\  "  joyful  or  sad,"  according 
to  the  individnars  circumstances,  all  of  which  affected  the  Genius  as 
well  as  the  individual  himself. 

192.  datis  :  sc.  a  mc:  the  ablative  is  that  of  the  standard  of 
comparison.     invenerit :  subjunctive  of  the  allegcd  reason. 

19.5.  spargas  :  subjunctive  in  dependent  question  with  the  utrwn 
omitted. 

197.  ac  potius  :  "  but  rather."  festis  ftuinquatribus  :  the  Q\iin- 
qvatrvs  or  Qtiinqiiatria  was  a  feast  in  honour  of  Minerva,  lasting  five 
days  from  March  19th.  It  was  so  called  because  it  commenced  on 
thc  fifth  day,  reckoning  from  the  Ides  inclusively.  The  feast  was 
the  occasion  of  the  "spring  holidays"  at  the  schools.  olim  :  denotes 
(i)  "  at  some  past  time  "  ;  (ii)  as  here,  "  at  times  "  ;  (iii)  "  at  some 
f  uture  time  "  ;  the  second  meaning  is  rare. 

199.  f  tamen  :  v.  1.  donivs,  defining  genitive  with  jMvpcries.  Others 
readjjrncvl,  giving  a  rhctorical  repetition.  utrum  .  .  .  an  :  instead  of 
the  particles  of  dependent  question  we  should  expect  conditional 
particles,  «ire  .  .  .  scu;  but  from /(?»■«?•?/?;?/*•  f^irZew.  maybe  supplied 
nil  differt. 

201.  Aquilone  secundo  :  "  with  a  north  wind  favouring  our  voyage." 
Secv7idvs  is  an  old  participle  active  of  seqvor,  "  I  follow."  The 
ablative  is  al)Solute  and  explains  tvmidis  as  well  as  aginmr. 

202.  Austris  :  the  south  winds  in  the  Mediterranean  are  often 
spoken  of  as  stormy. 

203.  specie  :  "  external  appearance,"  "  grace  of  person. "  loco  : 
"rank,"  ''station." 

205.  non  es  :  Horace  is  still  speaking  to  himself.  abi  :  a  colloquial 
formula  of  dismissal  also  used  to  express  approval  generally — "  very 
good." 

207.  mortis  formidine  et  ira  :  "  fear  and  anger  at  death."  The 
genitive  is  objective  after  hoihformidine  and  ira. 

209.  lemures  :  the  spirits  of  those  dead  men,  who  having  on. 
account  of  their  misdeeds  failed  to  find  a  resting  place  below,  came 
up  again  to  roam  about  the  earth  at  night.  portentaque  Thessala : 
Thessaly  was  celebrated  as  the  land  of  witchcraft. 

212.  spinis  :  Horace  means  "  moral  blemishes."' 

213.  peritis  :  i.e.  skilled  in  the  art  of  living  aright. 

216.  lasciva  decentius  aetas  :  l.c.  younger  men  in  whom  jollity  is 
more  bccoming. 
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TTUMANO  eapiti  cerviceni  pictor  equiuain 

luugere  si  velit  et  varias  iuducere  plumas 
Unclique  collatis  menibris,  ut  tiu-piter  atrum 
Desinat  in  piscem  mulier  formosa  superne, 
Spectatum  admissi  risum  teneatis  amici  ?  5 

Credite,  Pisones,  isti  tabidae  fore  librum 
Persimilem,  cuius,  velut  aegri  somnia,  vanae 
Fingentur  species,  ut  nec  pes  nec  caput  uni 
Eeddatur  formae.     "  Pictoribus  atque  poetis 
Quidlitet  aiidendi  semper  fuit  aequa  potestas."  10 

Scimus,  et  hanc  veniam  petiniusque  damusque  vicissim, 
Sed  non  ut  placidis  coeant  iumitia,  nou  ut 
Serpontos  avilms  |^'eminontur,  tii^ril^us  ajj;ni. 
Inceptis  <,'ravibus  plerumque  et  ma<^na  profossis 
Purpureus,  Id-te  qui  splendeat,  unus  et  alter  1 5 

Adsuitur  panuus,  cum  lucus  ot  ara  Diaiiao 
Et  properantis  aquae  per  amoenos  aml>itiis  iiLcros 
Aut  flumen  Rhenum  aut  pluvius  describitnr  arcus. 
Sed  nunc  non  orat  his  locus.     Et  foHasso  ciiprossum 
Scis  simularo :  quid  hoc,  si  fractis  oiiatat  oxs[x's  20 

Navibus,  aere  dato  qui  piujjntur?     Ampht)ra  c»x>pit 
Institui :  curronto  rota  cur  urcous  oxil  ? 
Doniijuo  sit  quidvis  simplox  dumtaxat  ot  uuum. 
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Maxima  pars  vatum,  pater  et  iuvenes  patre  digni, 
Decipimur  specie  recti.     Brevis  esse  laboro,  25 

Obscurustio;  sectantem  levia  nervi 
Deficiunt  animique ;  professus  grandia  turget ; 
Serpit  liumi  tutus  nimium  timidu.sque  procellae ; 
IQui  variare  cupit  rem  prodigialiter  \xnam,  •ii»»»^^ 

Delpliinum  silvis  appingit,  iluctibus  aprum.  ^30^ 

In  vitium  ducit  culpae  fuga,  si  caret  arte. 

Aemilium  circa  ludum  faber  imus  et  ungues 
Expriraet  et  molles  imitabitur  aere  capillos, 
Infelix  operis  summa,  quia  ponere  totum 
Nesciet:  Iiunc  ego  me,  si  quid  componere  curem,  35 

Non  magis  esse  velim  quam  naso  vivere  pravo, 
Spectandum  nigris  oculis  nigroque  capillo. 

Sumite  materiam  vestris,  qui  scribitis,  aequam 
Viribus,  et  versate  diu,  quid  ferre  recusent, 
Qmd  valeant  umeri.     Cui  lecta  potenter  erit  res,  40 

ISrec  facuudia  deseret  liunc  nec  lucidus  ordo! 

Ordinis  liaec  virtus  erit  et  venus,  aut  ego  fallor, 
Ut  iam  nunc  dicat  iam  nunc  debentia  dici, 
Pleraque  diiferat  et  praesens  in  tempus  omittat. 

In  verbis  etiam  tenuis  cautusque  serendis  45 

Hoc  amet,  lioc  spernat  promissi  carminis  auctor. 
Dixeris  egregie,  notum  si  callida  verbum 
Reddiderit  iunctura  novum.     Si  forte  necesse  est 
Indiciis  monstrare  recentibus  abdita  rerum,  et 
Fingere  cinctutis  non  exaiidita  Cetliegis  50 

Continget,  dabiturque  licentia  sumpta  pudenter, 
Et  nova  fictaque  nuper  liabebunt  verba  fidem,  si 
GTraeco  fonte  cadent  parce  detorta.     Quid  autem 
Caecilio  Plautoque  dabit  Romanus,  ademptum 
Vergilio  Varioque  ?     Ego  cur,  adquirere  pauca  55 

Si  possum,  invideor,  cum  lingua  Catonis  et  Enni 
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Sermonem  patrium  ditaverit  et  nova  reriun 
Nomina  protulerit  ?     Licuit  semperque  licebit 
Signatum  praesentc  nota  producere  nomen. 

Ut  silvae  foliis,  pronos  mutantur  in  annos,  Oo 

Prima  cadunt,  itk  verborum  vetus  interit  aetas, 
Et  iuvenum  ritu  florent  modo  nata  vigentque. 
Debemm-  morti  nos  nostraque.     Sive  receptus 
Terra  Neptunus  classes  aquilouibus  arcet, 
Regis  opus,  sterilisve  palus  diu  aptaque  remis  65 

Vicinas  urbes  alit  et  grave  sentit  aratrum, 
Seu  cursum  mutavit  iniquum  frugibus  amnis, 
Doctus  iter  melius  :  mortalia  facta  pei*ibunt, 
Nedimi  sermonmn  stet  lionos  et  gratia  vivax. 
Multa  renascentur  quae  iam  cecidere,  cadentque  70 

Quae  nunc  sunt  in  honore  vocabula,  si  volet  usus, 
Quem  penes  arbitrium  est  et  ius  et  norma  loquendi. 

Res  gestae  regumque  ducumque  et  tristia  bella 
Quo  scribi  possent  numero,  nionstravit  Homerus. 
Versibus  impariter  iunctis  querimonia  primum,  75 

Post  etiam  inclusa  est  voti  sententia  compos ; 
Quis  tamen  exiguos  elegos  emiserit  auctor, 
Grammatici  certant  ct  adliuc  sub  iudice  lis  est. 
Archilochum  proprio  rabies  annavit  iambo  ; 
Hunc  socci  cepere  pedem  grandesque  cotlun'ni,  80 

Alternis  aptum  sermouibus  et  popidarcs 
Vincenteui  strepitus  et  natum  rebus  agendis. 
Musa  dedit  fidibus  divos  puerosque  deorum 
Et  pugilem  victorem  et  equum  certamiue  ))riiiiuiii 
Et  iuvenum  curas  et  libera  viua  rcfcrre.  85 

Descriptas  servare  vices  opciiiiii<|ii('  colores, 
Cur  ego,  si  nequco  igunriMHH',  pocta  salutor  ? 
Cur  nescire  pudeus  pravc  <[uaui  (bscerc  uialo  ? 

Versibus  exponi  tragicis  rcs  couiica  uou  volt  : 
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Indignatur  iteni  privatis  ac  prope  socco  90 

Dignis  carminibvis  narrari  cena  Thyestae. 

Singvila  quaeqne  locuni  teneant  sortita  decenteni. 

Interduni  tamen  et  vocem  comoedia  toUit, 

Iratusque  Chremes  tumido  delitigat  ore; 

Et  tragicus  plerunique  dolet  sennone  pedestri,  95 

Teleplius  et  Peleus  cum  pauper  et  exsul  uterque 

Proicit  ampuUas  et  sesquipedalia  verba, 

Si  curat  cor  spectantis  tetigisse  querella. 

Non  satis  est  pidclira  esse  poemata  :  dulci.:  sunto 
Et,  quocumque  volent,  animum  auditoris  agunto.  100 

Ut  ridentibus  arrideut,  ita  flentibus  adflent 
Humani  voltus  :  si  vis  me  flere,  dolendum  est 
Primum  ipsi  tibi :  tum  tua  me  infortunia  laedent, 
Telephe  vel  Peleu :  male  si  mandata  loqueris, 
Aut  dormitabo  aut  ridebo.     Tristia  maestum  105 

Voltum  verba  decent,  iratum  plena  minarum, 
Ludentem  lasciva,  severum  seria  dictu. 
Format  enim  natura  prius  nos  intus  ad  omnem 
Fortunarum  habitum :  iuvat  aut  impellit  ad  iram, 
Aut  ad  humum  maerore  gravi  deducit  et  augit ;  1 1  o 

Post  effert  animi  motus  interprete  lingua. 
Si  diceutis  erunt  fortunis  absona  dicta, 
Eomani  tollent  equites  peditesque  cachinnum. 
Intererit  multum,  divusne  loquatur  an  heros, 
Maturusne  senex  an  adhuc  florente  iuventa  1 1 5 

Fervidus,  et  matrona  potens  an  sedula  nutrix, 
Mercatorne  vagus  cultorne  vireutis  agelli, 
Colchus  an  Assyrius,  Thebis  nutritus  an  Argis. 

Aut  famam  sequere  aut  sibi  convenientia  finge, 
Scriptor.     Honoratum  si  forte  reponis  AchiUem,  120 

Impigcr,  iracundus,  inoxorabihs,  acer 
luraueuet  sibi  nata,  niliil  uon  arroget  armis. 
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Sit  Medea  ferox  iuvictaque,  flebilis  Ino, 

Perfidus  Ixion,  lo  vaga,  tristis  Orestes. 

Si  quid  inexpertum  scaenae  committis  et  audes  125 

Personam  foi*mare  novam,  servetur  ad  imum, 

Qualis  ab  incepto  processerit,  et  sibi  constet. 

Difficile  est  proprie  communia  dicere ;  tuque 

Rectius  Iliacum  carmen  deducis  in  actus, 

Quam  si  proferres  ignota  indictaque  primus.  130 

Publica  materies  privati  iuris  erit,  si 

Non  circa  vilem  patulumque  moraberis  orbem 

Nec  verbo  verbum  curabis  reddere  fidus 

Interpres  nec  desilies  imitator  in  artum, 

Unde  pedem  proferre  pudor  vetet  aut  operis  lex.  135 

Nec  sic  incipies,  ut  scinptor  cyclicus  olim : 

"  Fortunam  Priami  cantabo  et  nobile  bellum." 

Quid  dignum  tanto  feret  hic  promissor  liiatu  ? 

Parturient  montes,  nascetur  ridiculus  mus. 

Quanto  rectius  hic,  qui  nil  molitur  inepte :  140 

"  Dic  mibi,  Musa,  virum,  captae  post  tempora  Troiae 

Qui  mores  liominum  multorum  vidit  et  urbes." 

Non  fumum  ex  fulgore,  sed  ex  fumo  dare  lucem 

Cogitat,  ut  speciosa  dehinc  miracula  promat, 

Antiphaten  Scyllamque  et  cum  Cyclope  Charybilim  ;      145 

Nec  reditum  Diomedis  ab  iuteritu  Meleagri 

Nec  gemino  Ix^llum  Troiauum  orditur  ob  ovo ; 

Semper  ad  eventum  festinat  et  iu  medias  res 

Non  secus  ac  notas  auditorem  rapit  et,  quae 

Desperat  tractata  nitescere  pos.se,  reliuquit,  150 

Atque  ita  mentitur,  sic  veris  falsa  remiscet, 

Primo  ne  medium,  medio  ne  discrepet  imum. 

Tu,  quid  ego  et  popuhiH  mef  um  dosideret,  audi, 
Si  plausoris  eges  aulaea  nianentis  vi  usfpie 
Sessuri,  donec  cantor  "  vos  plaudite  "  dicaf. :  155 

H,  BP.  9 
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Aetatis  cuiiisque  notaudi  sunt  til)i  mores 

Mobilibusque  clecor  maturis  dandus  et  annis. 

Reddere  qui  voces  iam  scit  puer  et  pede  certo 

Signat  liumum,  gestit  paribus  colludere  et  iram 

Colligit  ac  ponit  temere  et  mutatur  in  horas.  1 60 

Inberbus  iuvenis,  tandem  custode  remoto, 

Graudet  equis  canibusque  et  aprici  gramine  campi, 

Cereus  in  vitium  flecti,  monitoribus  asper, 

Utilium  tardus  provisor,  prodigus  aeris, 

Sublimis  cupidusque  et  amata  relinquere  pernix.  165 

Conversis  studiis  aetas  animusque  virilis 

Quaerit  opes  et  amicitias,  inservit  lionori, 

Commisisse  cavet  quod  mox  mutare  laboret. 

Multa  senem  circumveniunt  incommoda,  vel  quod 

Quaerit  et  inventis  miser  abstinet  ac  timet  uti,  170 

Vel  quod  res  omnes  timide  gelideque  ministrat, 

Dilator  spe  longus,  iners  avidusque  futuri, 

DiflQ.cilis,  querulus,  laudator  temporis  acti 

Se  puero,  castigator  censorque  minorum. 

Multa  ferunt  anni  venientes  commoda  secum,  175 

Multa  recedentes  adimunt.     Ne  forte  seniles 

Mandentur  iuveni  partes  pueroque  viriles, 

Semper  in  adiunctis  aevoque  morabimiu'  aptis. 

Aut  agitur  res  in  scaenis  aut  acta  refertur. 
Segnius  irritant  animos  demissa  per  aurem,  180 

Quam  quae  simt  oculis  subiecta  fidelibus  et  quae 
Ipse  sibi  tradit  spectator :  non  tamen  intus 
Digna  geri  promes  in  scaenam,  multaque  tolles 
Ex  oculis,  quae  mox  narret  facundia  praesens : 
Ne  pueros  coram  populo  Medea  trucidet,  1 85 

Aut  humana  palam  coquat  exta  nefarius  Atreus, 
Aut  in  avem  Procne  vertatvir,  Cadmus  in  anguem. 
Quodcumque  ostendis  milii  sic,  incredulus  odi. 
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Neve  minor  neii  sit  C|uinto  productior  actu 
Fabula,  quae  posci  volt  et  spectanda  reponi,  190 

Nec  deus  intersit,  nisi  dignus  vindice  nodus 
Tnciderit,  nec  quarta  loqui  persona  laboret. 
Actoris  partes  cliorus  officiunique  virile 
Defendat,  neu  quid  medios  intercinat  actus, 
Quod  non  proposito  conducat  et  liaereat  apte.  195 

Ille  bonis  faveatque  et  consilietiu*  amico 
Et  regat  iratos  et  amet  peccare  timentes, 
IUe  dapes  laudet  mensae  brevis,  ille  salubrem 
lustitiam  legesque  et  apertis  otia  portis ; 
lUe  tegat  commissa  deosque  precetur  et  oret,  200 

Ut  redeat  miseris,  abeat  Fjrtuna  superbis. 

Tibia  non,  ut  nunc,  orichalco  vincta  tubaeque 
Aemula,  sed  tenuis  simplexque  foramine  pauco 
Adspirare  et  adesse  clioris  erat  utilis  atque 
Nondum  spissa  nimis  complere  sedilia  flatu :  205 

Quo  sane  populus  numerabilis,  utpote  parvus, 
Et  frugi  castusque  verecundusque  coibat. 
Postquam  coepit  agros  extendere  victor  et  url  >es 
Latior  amplecti  murus  vinoque  diunio 
Placari  Genius  festis  impuue  diebus,  210 

Accessit  uumerisque  modisque  licentia  maior. 
Indoctus  quid  enim  saperet  liberque  laborum 
Rusticus  urbauo  confusus,  turpis  honesto  ? 
Sic  priscae  motumque  et  hixuriem  a<hli<lit  arti 
Tibicen  traxikjue  vagus  per  pulpita  vestem  ;  215 

Sic  etiam  fidibus  voces  crevere  severis, 
Et  tulit  eloquium  insoiituni  facundia  pnieceps, 
Utiliumque  sagax  rerum  et  divina  lutiiri 
Sortilegis  non  discrepuit^sententia  Delphis. 

Cannine  (|ui  tragi<-o  vilem  certavit  ob  hircuni,  220 

Mox  etiam  agrest«s  Sat^ros  nudavit  et  aspcr 
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Incokimi  gravitate  iocnin  teniptavit  eo,  qiiod 

Illecebris  erat  et  grata  novitate  morandus 

Spectator  functusque  sacris  et  potus  et  exlex. 

Voruni  ita  risores,  ita  conimendare  dicaces  225 

Conveniet  Satyros,  ita  vertere  seria  ludo, 

Ne,  quicumque  deus,  quicumque  adhibebitur  heros, 

Eegali  conspectus  in  auro  nuper  et  ostro, 

Migret  in  obscuras  humili  sermone  tabernas 

Aut,  dum  vitat  humiuu,  nubes  et  inania  captet.  230 

Effutire  leves  indigna  tragoedia  versus, 

Ut  festis  matrona  moveri  iussa  diebus, 

Intererit  Satyris  paulum  pudibunda  protervis. 

Non  ego  inornata  et  dominantia  nomina  solum 

Verbaque,  Pisones,  Satyrorum  scriptor  amabo,  235 

ISTec  sic  enitar  tragico  differre  colori, 

Ut  nihil  intersit,  Davusne  loquatur  et  audax 

Pythias,  emuncto  lucrata  Simone  talentum, 

An  custos  famulusque  dei  Silenus  alunmi. 

Ex  noto  fictum  carmen  sequar,  ut  sibi  quivis  240 

Speret  idem,  sudet  multum  frustraque  laboret 

Ausus  idem  :  tantum  series  iuncturaque  pollet, 

Tantum  de  medio  sumptis  accedit  honoris. 

Sdvis  deducti  caveant  me  iudice  Fauni, 

Ne  velut  innati  triviis  ac  paene  forenses  245 

Aut  nimium  teneris  iuvenentur  versibus  umcpiam 

Aut  immunda  crej^ent  ignominiosaque  dicta  ; 

Offendvmtur  enim,  quibus  est  equus  et  pater  et  res, 

Nec,  si  quid  fricti  ciceris  probat  et  nucis  emptor, 

Aequis  accipiunt  animis  donantve  corona.  250 

Syllaba  longa  brevi  subiecta  vocatur  iambus, 
Pes  citus :  unde  etiam  trimetris  accrescere  iussit 
Nomen  iambeis,  cum  senos  redderet  ictus 
Primus  ad  extremum  similis  sibi :  nou  ita  pridem, 
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Tarclior  ut  paulo  cjraviorque  veuiret  ad  aures,  255 

Spoudeos  stabiles  iu  iura  paterua  recepit 

Commodus  et  patieus,  nou  ut  de  sede  secunda 

Cederet  aut  quarta  socialiter.     Hic  et  iu  Acci 

Nobilibus  trimetris  apparet  rarus,  et  Enni 

In  scaenam  missos  cum  magno  pondere  versus  260 

Aut  operae  celeris  uimium  curaque  carentis 

Aut  iguoratae  premit  artis  crimine  turpi. 

Non  quivis  videt  immodulata  poemata  iudex, 

Et  data  Eomanis  venia  est  indigua  poetis. 

Idcircone  vager  scribamque  licenter  ?  an  omnes  265 

Visuros  peccata  putem  mea,  tutus  et  intra 

Spem  veniae  cautus  ?     Vitavi  denique  culpam, 

Nou  laudem  merui.     Vos  exemplaria  Graeca 

Noctuma  versate  mauu,  versate  diurua. 

At  vestri  proavi  Plautiuos  et  numeros  et  270 

Laudavere  sales,  nimium  patienter  utrumque, 

Ne  dicam  stulte,  mirati,  si  modo  ego  et  vos 

Scimus  iuurbauum  lepido  sepouere  dicto 

Legitimumque  sonum  digitis  callemus  et  aure. 

Ignotum  tragicae  genus  invenisse  Cainonae  275 

Dicitur  et  plaustris  vexisse  poemata  Tliespis, 
Quae  canerent  agerentque  peruncti  faecibus  ora. 
Post  lumc  personae  pallaeque  reportor  liouostae 
Aeschylus  et  modicis  iustravit  pul}>ita  tignis 
Et  docuit  magnumque  loqui  nitique  cotburuo.  280 

Successit  vetus  his  comoedia,  non  sino  multa 
Laude ;  sed  iu  vitium  lilxTtas  exciilit  et  vim 
Dignam  lege  regi ;  lex  est  accopta,  chorus(iue 
Turpit«r  obticuit  subhito  iure  nocondi. 
Nil  intcmptatum  nostri  liciuere  pootiio,  285 

Nec  mininmm  nioruoro  docus,  vostigia  (Iraoca 
Ausi  doserero  et  colobrare  domestica  iacta, 
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Vel  qui  praetextas  vel  qui  docuere  togatas. 

Nec  virtute  foret  clarisve  poteutius  arinis 

Quam  lingua  Latium,  si  non  offenderet  unum  290 

Quemq\ie  poetarum  limae  labor  et  mora.     Vos,  o 

Pompilius  sanguis,  carmen  repreliendite,  quod  non 

Multa  dies  et  multa  litiu-a  coercuit  atque 

Praesectum  deciens  non  castigavit  ad  unguem. 

Ingenium  misera  quia  fortunatius  arte  295 

Credit  et  excludit  sanos  Helicone  poetas 
Democritus,  bona  pars  non  ungues  ponere  curat, 
Non  barbam,  secreta  petit  loca,  balnea  vitat. 
Nanciscetur  enim  pretium  nomenque  poetae, 
Si  tribus  Anticyris  caput  insanabile  numquam  300 

Tonsori  Licino  commiserit.     0  ego  laevus, 
Qui  piu-gor  bilem  sub  verni  temporis  lioram  ! 
Non  alius  f  aceret  meliora  poemata :  verum 
Nil  tanti  est.     Ergo  fungar  vice  cotis,  acutum 
Reddere  quae  ferrum  valet,  exsors  ipsa  secandi :  305 

Munus  et  officium,  nil  scribens  ipse,  docebo, 
Unde  parentur  opes,  qmd  alat  formetque  poetam, 
Quid  deceat,  quid  non,  quo  virtus,  quo  ferat  error. 

Scribendi  recte  sapere  est  et  priucipium  et  fons. 
Rem  tibi  Socraticae  poterunt  ostendere  cliartae,  3  i  o 

Verbaque  provisam  rem  non  invita  sequentur. 
Qvii  didicit,  patriae  quid  debeat  et  quid  amicis, 
Quo  sit  amore  parens,  quo  frater  amandus  et  liospes, 
Quod  sit  conscripti,  quod  iudicis  officium,  quae 
Partes  in  bellum  missi  ducis,  ille  profecto  3 1 5 

Eieddere  personae  scit  convenientia  cuique. 
Respicere  exemplar  vitae  moriunque  iul)ebo 
Doctum  imitatorem  et  vivas  liinc  ducere  voces. 
Interdum  speciosa  locis  morataque  recte 
Fabula  nullius  veueris,  siue  poudere  et  arte,  320 
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Valdius  oblectat  populum  uieliusque  moratur 
Quam  versus  iuopes  rerum  nugaeque  cauorae. 

Grais  ingenium,  Grais  dedit  ore  rotundo 
Musa  loqui,  praeter  laudem  nullius  avaris. 
Romani  pueri  lougis  ratiouibus  assem  325 

Discunt  in  partes  centum  diducere.     "  Dicat 
Filius  Albini :  si  de  quiucunce  remota  est 
Uncia,  quid  superat  ? — Poteras  dixisse."    "  Triens."    "  Eu ! 
Rem  poteris  servare  tuam.     Redit  uncia,  (juid  fit  ?  " 
"  Semis."     An,  haec  animos  aerugo  et  cura  peculi  330 

Cum  semel  imbuerit,  speramus  carmina  fiugi 
Posse  linenda  cedro  et  levi  servanda  cupresso  ? 

Aut  prodesse  volunt  aut  delectare  poetae 
Aut  simul  et  iucunda  et  idonea  dicex'e  vitae. 
Quid(|uid  praecipies,  esto  brevis,  ut  cito  dicta  335 

Percipiant   animi  dociles  teneant(|ue  fideles  : 
Orane  supervacuuni  pleno  de  pectore  nianat. 
Ficta  voluptatis  causa  sint  proxima  veris  : 
Ne  quodcuiuque  volet  poscat  sibi  fabula  credi, 
Neu  pransae  Lamiae  vivum  puerum  extrahat  alvo.  340 

Centuriae  seniorum  agitant  expertia  frugis, 
Celsi  praetereunt  austera  poemata  Ramues : 
Omne  tulit  puuctuiu,  qui  miscuit  utile  dulci, 
Lectorem  delectando  pariter(^ue  moncudo. 
Hic  meret  aera  liber  Sosiis,  hic  et  mare  transit  3+5 

Et  longum  noto  scriptori  prorogat  aevum. 

Suut  dehcta  tameu,  (piibus  iguovisse  vehnius : 
Nam  neque  chorda  sonum  reddit,  quem  volt  mauus  et  mens, 
Poscentiquo  gravem  persaope  remittit  acutum, 
Nec  semper  ferict  <iUodcum(pie  iiiiual)itur  arcus.  350 

Verum  ubi  phu-a  uitent  iu  carmiue,  nou  ogo  paucis 
Ofteudar  macuhs,  (j[uas  aut  iucuria  fudit 
Aut  huniaua  parum  cavit  uatura.     Quid  ergo  ust  ? 
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Ut  scriptor  si  peccat  idetn  librarius  usqiie, 

Quamvis  est  monitus,  venia  caret,  ut  citliaroedus  355 

Ridetur,  chorda  qui  semper  oberrat  eadem, 

Sic  milii,  qui  multum  cessat,  fit  Choerilus  ille, 

Quem  bis  terve  bonum  cum  risu  miror ;  et  idem 

Indignor,  quandoque  bonus  dormitat  Homerus  : 

Verum  operi  longo  fas  est  obrepere  somnum.  360 

Ut  pictura,  poesis :  erit  quae,  si  propius  stes, 

Te  capiat  magis,  et  quaedam,  si  longius  abstes ; 

Haec  amat  obscurum,  volet  laaec  sub  luce  videri, 

ludicis  argutum  quae  non  f  ormidat  acumen ; 

Haec  placuit  semel,  liaec  deciens  repetita  placebit.  365 

0  maior  iuvenum,  quamvis  et  voce  paterna 
Fingeris  ad  rectum  et  per  te  sapis,  hoc  tibi  dictum 
ToUe  memor,  certis  medium  et  tolerabile  rebus 
Eecte  concedi :  consultus  iuris  et  actor 
Causarum  mediocris  abest  virtute  diserti  370 

Messallae  nec  scit  quantum  Cascellius  Aulus, 
Sed  tamen  in  pretio  est :  mediocribus  esse  poetis 
Non  homines,  non  di,  non  concessere  columnae. 
Ut  gratas  inter  mensas  symphonia  discors 
Et  crassum  unguentum  et  Sardo  cum  melle  papaver      375 
OfEendunt,  poterat  duci  quia  cena  sine  istis, 
Sic  animis  natum  inventumque  poema  iuvandis, 
Si  paulum  summo  decessit,  vergit  ad  imum. 
Ludere  qui  nescit,  campestribus  abstinet  armis, 
Indoctusque  pilae  discive  trochive  quiescit,  380 

Ne  spissae  risum  toUant  impune  coronae : 
Qui  nescit  versus,  tamen  audet  fingere.     Quidni  ? 
Liber  et  ingenuus,  praesertim  ceusus  equestrem 
Summam  nummorum,  vitioque  remotus  ab  omni. 

Tu  nihil  invita  dices  faciesve  Minerva :  385 

Id  tibi  iudicium  est,  ea  mens ;  si  quid  tamen  oUm 
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Scripseris,  in  Maeci  desceudat  iudicis  aures 

Et  patris,  et  uostras  nouumqiie  prematur  iu  auuum 

Membrauis  intus  positis  :  delere  licebit, 

Quod  uou  edideris  ;  uescit  vox  missa  reverti.  390 

Silvestres  homiues  sacer  interpresque  deorum 
Caedibus  et  victu  foedo  deterniit  Orpheus, 
Dictus  ob  hoc  leuire  tigres  rabidosque  leoues ; 
Dictus  et  Amphiou,  Thebauae  conditor  lu-bis, 
Saxa  movere  sono  testudiuis  et  prece  blauda  395 

Ducere  quo  vellet.     Fuit  haec  sapieutia  (|Uoud;un, 
PubHca  privatis  seceruere,  sacra  profauis, 
Concubitu  prohibere  vago,  dare  iura  maritis, 
Oppida  moliri,  leges  incidere  ligno. 

Sic  houor  et  uomen  diviuis  vatibus  atque  400 

Carmiuibus  venit.     Post  hos  insiguis  Homerus 
Tyrtaeusque  mares  auimos  in  Martia  bella 
Versibus  exacuit ;  dictae  per  carmina  sortes 
Et  vitae  moustrata  via  est  et  gratia  re^gum 
Pieriis  temptata  modis  ludusque  repertus  405 

Et  longorum  operum  finis  :  ne  forte  pudori 
Sit  tibi  Musa  lyrtie  sollers  et  cantor  Apollo. 

Natura  fieret  laudabile  carmen  au  iiriv, 
Quaesitum  est.     Ego  necstudium  sine  divite  veua, 
Nec  rude  quid  prosit  video  ingouium  :  alterius  sic  ^ro 

Altera  poscit  opem  res  et  couiurat  amice. 
Qui  studet  optatam  cursu  contiugere  raetam, 
Multa  tulit  fecitque  puer,  sudavit  et  alsit, 
Abstiuuit  Venere  et  vino  ;  qui  Pytliia  cantat 
Tibiceu,  didicit  prius  extiinuitcjue  ma;^'istrum.  415 

Nunc  satis  est  dixisse;  "ego  mira  poemata  paugo : 
Occupet  extremum  scabies  :  mihi  turpc  reliu(iui  est 
Et  quod  non  didici  sauc  ncscirc  fal^Ti." 

Ut  praeco,  ad  merces  turbam  (jui  cogit  omendas, 
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Assentatores  iubet  atl  lucrum  ire  poeta  420 

Dives  agris,  dives  positis  in  fenore  nummis. 
Si  vero  est,  unctum  qui  recte  ponere  possit 
Et  spondere  levi  pro  paupere  et  eripere  atris 
Litibus  implicitum,  mirabor,  si  sciet  inter- 
noscere  mendacem  verumque  beatus  amicum.  425 

Tu  seu  donaris  seu  quid  donare  voles  cui, 
Nolito  ad  versus  tibi  f actos  ducere  plenum 
Laetitiae  :  clamabit  euim  "  pulclire,  bene,  recte," 
Pallescet  super  liis,  etiam  stillabit  amicis 
Ex  oculis  rorem,  saliet,  tundet  pede  terram.  430 

Ut,  qui  conducti  plorant  in  funere,  dicunt 
Et  f aciunt  prope  plura  dolentibus  ex  animo,  sic 
Derisor  vero  plus  laudatore  movetur. 
Eeges  dicuntur  multis  ui'gere  culillis 

Ettorquere  mero,  quem  perspexisse  laborant,  435 

An  sit  amicitia  dignus :  si  carmina  condes, 
Numquam  te  fallent  animi  sub  volpe  latentes. 
Quiutilio  si  qi;id  recitares,  "  corrige,  sodes," 
"  Hoc"  aiebat  "et  hoc."     Melius  te  posse  negares 
Bis  terque  expertum  frustra  :  delere  iubebat  440 

Aut  male  tornatos  incudi  reddere  versus. 
Si  defendei-e  delictum  quam  vertere  malles, 
Nulhun  idtra  verbum  aut  operam  insumebat  inaneni, 
Quin  sine  rivali  teque  et  tua  solus  aniares. 
Vir  bonus  et  prudens  versus  reprendet  inertes,  445 

Culpabit  duros,  incomptis  allinet  atrum 
Transverso  calamo  signum,  ambitiosa  recidet 
Ornamenta,  parum  claris  kicem  dare  coget, 
Arguet  ambigue  dictum,  mutanda  notabit, 
Fiet  Aristarclius,  non  dicet  "  cur  ego  amicum  450 

Oifendam  in  nugis  ?  "     Hae  nugae  seria  ducent 
In  mala  derisum  semel  exceptumque  sinistre. 
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Ut  niala  quem  scabies  aut  iuorbus  i"ey;ius  ur<jfet 
Aut  fanaticus  error  et  iracuuda  Diaua, 
Vesanum  tetigisse  timent  f ugiuntque  poetam,  45  5 

Qui  sapiunt :  agitant  pueri  iucautique  sequuntur. 
Hic  dum  sublimis  versus  laictatur  et  errat, 
Si  veluti  merulis  inteutus  decidit  auceps 
In  puteum  f  oveamve,  licet  "  succurrite  "  longum 
Clamet  "  io  cives  !  "  non  sit  qui  tollere  curet.  460 

Si  curet  quis  opem  ferre  et  demittere  funem, 
"  Qui  scis,  an  prudens  liuc  se  proiecerit  atque 
Servari  nolit  ?  "  dicam,  SicTilique  poetae 
Narrabo  interitum.     Deus  immortalis  liaberi 
Dum  cupit  Empedocles,  ardentem  frigidus  Aetnaiu        465 
Insiluit.     Sit  ius  liceatque  perire  poetis  : 
Invitum  qui  servat,  idem  facit  occidenti. 
Nec  semel  lioc  fecit,  nec,  si  retractus  erit,  iam 
Fiet  homo  et  ponet  famosae  mortis  amorem. 
Nec  satis  apparet,  ciu*  versus  factitet ;  utrum  470 

Minxerit  in  patrios  cineres,  an  triste  bidental 
Moverit  incestus  ;  cert^  furit,  ac  velut  ursus, 
Obiectos  caveae  valuit  si  frangere  clathros, 
Indoctum  doctumque  fugat  recitator  acerbus  ; 
Quem  vero  arripuit,  lonet  ()ccidit([ue  legeudo,  475 

Non  missura  cutem  nisi  plena  cruoris  liirudu. 


NOTES. 


NoiE.— Propor  name<  of  iinportance  whioh are  not  mentionod  in  the  Notes  will  be 
found  iii  the  Index.     An  obelus  (t)  iniicates  that  tho  reading  is  doubtful. 


Vv.  1-23. — The  Jtrst  requisite  of  a  dramatic  pocm  is  unitij  of  com- 
position,  i.e.  h((rmomj  hetwcen  thc  parts. 

[For  the  Pisos,  see  Index  of  Proper  Names.] 

2.  varias  inducere  plumas  :  it  is  more  natural  to  suijply  corpori 
from  capiti  and  ccrvici,  and  to  consider  coUatis  viemhris  as  an  ablative 
absolutc,  than  to  make  collatis  niembris  the  dative  after  induccre. 
JJndiqxe  coUatis  mcinbris  covers  the  whole  process. 

3.  turpiter  atrum  :   to  he  taken  togcther,  "  fouUy  hideous." 

5.  spectatum  admissi  .  .  .  amici :  "  when  j-ou  Averc  called  in  as 
friends  to  see  it "  ;  the  artist  would  summon  his  f riends  to  a  privatc 
view.     Amici  is  nominative,  not  vocative. 

8.  fingentur :  futiue,  because  dependent  on  fore.  species  :  all 
poems  involving-  description  present  pictures  of  some  kind  to  the  mind 
of  the  reader ;  when  thesc  pictures  are  not  sane  and  true,  they  resemble 
the  phantasms  of  delirium.  uni  formae  :  "a  single  type,"  i.c.  one 
which  would  give  all  the  pictures  unity  and  get  its  unity  from  tliem. 

9.  pictoribus  atque  .  .  .  potestas :  these  words  contain  an  excusc 
for  painters  and  poets — they  have,  as  we  should  say,  pictorial  and 
poetic  licencc.     aequa  :  "alikc." 

11.  scimus  :  liorace  speaks  as  a  member  of  the  artistic  fraternity  of 
poets  and  painters. 

12.  non  ut :   "  not  to  the  extent  that." 

14.  inceptis,  etc.  :  what  follows  gives  an  instancc  of  the  violation 
of  the  principle  of  unity  in  literature. 

IG.  lucus  et  ara  Dianae ;  this  and  the  "purple  patches "  which 
follow  it,  are  m  all  probability  referenccs  to  contemporary  poets.  V.  17, 
which  has  an  elaboratclj'  smooth  and  whispcring  rhythm,  is  probably 
cilhcr  a  quotation  or  a  parody. 

19.  cupressum :  llorace  returns  to  thc  painter.  Apparently  the 
painter  who  conld  only  paint  a  cypress  was  already  proverbial. 

20.  fractis  enatat  exspes  navibus :  thc  artist  had  liecn  commissioned 
by  a  travcllcr  or  sailor  wlio  had  cscaped  from  a  shipwreck  to  paint  a 
picture  of  thc  wreck  to  bc  hung  up  as  a  votive  offering  to  Ncptune  or 
the  Dioscuri.  Such  c.v  voto  pictures  can  still  be  seen  hung  up  in 
shrincs  in  Italy. 
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21.  amphora:  we  now  turn  to  the  potter'8  art.  The  amphora  was 
a  large  two-handlcd  jar  for  storing  wine,  the  urceus  a  smalior  jug  or 
ewer  with  a  single  handle. 

22.  rota  :  tho  pottcr's  wheel. 

23.  quidvis:  prcdieate,  "let  it  (.vc.  the  work  of  art)  he  what  you 
like." 

Vv.  24-31. —  Watit  of  balance  iii  a  composition  is  diw  to  the  piirsint  of 
a  one-sided  ideal. 

25.  specie  recti :  that  which  appcars  to  ho  right  and  is  not. 

26.  levia:  nouter  plural,  "  smoothness."  nervi  .  .  .  animique  ; 
"  ^ngour  aud  spirit." 

27.  professus  grandia  tnrget,  etc. :  "theaspirant  after  the  grand 
style  hecoiues  houihiistic."  Notice  the  casual  change  to  the  tliird 
person. 

28.  serpit  hnmi :  emphatic ;  the  sense  is,  "fails  to  fly  at  all." 
The  luetaphors  are  curiou.sly  varied,  perhaps  intentionally,  to  illustrate 
what  follows. 

Vv.  32-44. — The  technical  skill  of  a  craftsman  in  matters  of  detail  is 
not  cnoiifjh,  fhc  artist  must  conceive  a  u-hole.  He  is  most  Ukehj  to  siicceed 
if  he  choose  a  siihject  ovcr  ichich  hc  has  coinplete  control ;  if  hc  docs  so  he 
will  not  he  at  a  loss  for  words,  and  hi/  careful  selection  can  dcve/op  a  stijle. 

32.  tAemilium  .  .  .  imus :  Porphyrion,  the  scholiast,  explains 
thiit  along  thc  wall  of  a  huilding,  which  in  his  time  was  a  hath,  hut 
had  licen  a  gladiatorial  .school,  there  was  a  row  of  shops.  the  last 
of  which  hclonged  to  a  sculptor,  who  is  here  referrcd  to.  If  imus  is 
retained,  it  Bccms  more  natural  to  make  the  refcrence  general,  and 
translate  "  the  humhlest  craftsman."  Bcntley  read  uniis  and,  con- 
sidering  the  rcfcrence  particular,  took  utiiis  closely  with  exprinut, 
"can  prescnt  like  no  one  else  "  ;  units  fahtr  raight  also  mean  "a 
casual  artificer." 

33.  molles  :   "flowing." 

34.  ponere  :  "  to  rcprcsent." 

40.  potenter:  "  with  sclf-control,"  the  opposite  of  impof>tittr :  cp. 
quidlihil  impotins  spirare,  "  mad  cnough  to  liopc  for  nnytliing." 

42.  venus :  "hcauty,"  liko  veinistas.  dicat:  sc.  thc  poet.  In 
modcm  criticism  the  phmso  usod  for  this  (luality  of  stylo  is  "  tho 
instinct  of  rejection." 

Vv.  45-72.  —  Counsels  on  style,  piirfnularly  on  Ihc  choicr  of  irords,  utid 
thr  licence  whirh  a  port  maij  take  in  thr  inirnfion  of  tiew  worda. 

[For  Caccilius,  Plautus,  Vergil,  Varius.  Ennius,  Cat<i,  seo  Indcx  of 
Proper  Namcs.] 

\:t.  tenuis:   "  fastiiiiMUH"  or  "nice."     serendis  :  inmx  srro,  .•nrux. 
4G.  promisei  carminis  auctor  :  lit.  "  tln-  niiin  wlio  takcs  uixm  himsclf 
to  promi.Mc  a  pocm,"  ».<■.  makcs  himsolf  rcsponHiblo  for  thc  producliou 
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of  one.  Fronmsi  earmUiis  is  treated  as  a  single  verbal  noun.  Auctor 
does  not  raean  "  author  "  in  the  English  sense  of  "  writor." 

47.  callida  .  .  .  iunctura  :   "  a  skilful  sotting." 

49.  indiciis  :  "  symbols,"  i.c.  words  which  are  tho  signs  for  things. 
rerum:  partitive  genitive  aftcr  a  neuter  phiral.  Abdita  rerum  = 
abditas  rcs.  et  fingere  .  .  .  detorta :  all  the  three  verhs  continr/et, 
dabitur,  and  hahchiint  bclong  to  the  apodosis;  the  two  clauses  introduced 
by  ct  aro  rclated  to  each  othor  and  connected  by  the  use  oifingo  in  each, 
"  you  will  have  to  coin  words  and  when  coined  they  will  pass  current." 
The  sentence  introduced  by  -quc  is  an  appendage  of  the  lii-st  ct  clause. 

60.  Cinctutis  .  .  .  Cethegis  :  the  older  Komans  wore  loin-cloths 
instead  of  tunics,  thus  Lucan  speaks  of  "  bare-armed  Cethegi."  The 
Cethegi  were  an  old  family,  and  are  taken  here  as  representatives  of  a 
past  age.  The  scholiast  attirms  that  they  were  especially  conservative 
in  the  matter  of  dress  and  would  not  wear  tunics. 

51.  cotttinget :  "  it  will  be  your  fate."  licentia  :  has  both  senses 
of  the  English  word  "license  "  here. 

52.  habebunt  fidem :   "  will  pass  current  "  ;  fidcs  =  "  credit." 

53.  parce  detorta  :  either  continuing  the  metaphor  oifontc,  "  drawn 
off  sparingly,"  or  less  probably  "  with  littk;  change." 

54.  Caecilio  Plautoque  :  they  represent  here  the  older  poets,  as 
opposed  to  Vergil  and  Varius.  For  Caecilius  and  Plautus,  see  note  on 
Ep.  II.  i  59  and  58.  Romanus  ;  collective  singular,  "  the  Romans." 
ademptum  :  render  by  a  finite  verb,  "  and  refuse,"  lit.  "  take  away." 

56.  invideor  :   'vcv^xo^q  inrldctur  mihi. 

59.  praesente  nota  :   "  the  stamp  of  the  present  time." 

60.  ut  silvae  .  .  .  annos  :  foliis  is  ablative  of  respect.  pronos  in 
annos :  "  as  the  years  slip  by  "  ;  pronos,  lit.  "downhill,"  is  equi- 
valent  to  lahcntes  ;  for  the  use  of  in,  cp.  in  horas,  "  from  hour  to  hour  "  ; 
in  dics,  "  every  day." 

61.  primacadunt:  ■pa.venth.etical  {=  primis  cadentibus).  vetusaetas: 
"  the  older  generation." 

63.  sive  receptus  .  .  .  melius :  these  lines  areusually  takcn  to  refer 
to  the  great  engineering  schemcs  of  Julius  Caesar  which  were  left 
unfinished  at  his  death,  the  building  of  a  harbour  at  Ostia,  the  drain- 
ing  of  the  Poniptine  marshcs,  and  the  new  cut  designed  to  prevent 
the  Tiber  floods.  The  unfinished  stato  of  Caesar's  works  would 
suggest  that  even  if  completed  they  must  decay,  and  Caesar's  death 
is  just  the  instance  Horace  needs  when  he  speaks  of  the  transitoriness 
of  the  world's  glory.  receptus  .  .  .  Neptunus :  his  domain  is  ex- 
tended  by  the  formation  of  the  harbour. 

68.  iter  :  retained  internal  acc.     The  apodosis  begins  at  mortalia. 

71.  usus ;  personified. 

Vv.  73-85. — Thc  choice  of  suhjcct  will  aho  dctcrminc  the  metre,for  thc 
Grceks  havc  discovcred  ivhat  mctrc  is  best  suitcd  to  cach  themc. 

[For  Ilomer  and  Archilochus,  sce  Index  of  Propcr  Names.] 

75.  versibus  impariter  iunctis :  thc  clegiac  couplet  of  hexametor 
and  pentamcter.     querimonia:   "sorrow,"  i.e.  elegy. 
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76.  voti  sententia  compos  :  '*  sense  of  a  grantcd  prayer "  rofers 
(1)  to  inscriptions  (epigrams)  on  ex  voto  oiferings,  (2)  to  the  happiness 
of  successful  love. 

77.  aactor  :  predicative  ;  render  "  and  was  their  inventor";  cp. 
1.  46. 

78.  grammatici:  "  professors  of  literatures  "  ;  the  English  phnise 
is  "  iloctors  disai<rec." 

79.  iambo :  thc  two-£yllablcd  foot  in  which  tho  etress  is  on  tho 
second  syllahle  (^-  );  it  is  the  basis  of  blank  vorsc  and  alinost  all 
English  nictrcs. 

80.  socci :  comic  actors  worc  tho  sock ;  thus  socci  =  "  Comody." 
Tragic  actors  wore,  "  the  buskin,"  (ot/iuniiis,  a  heavy  boot  which 
would  go  on  cithcr  foot  and  added  to  thc  actor's  height ;  thus 
cot/unni  =  "Tragcdy."     There  is  a  pun  on  ^j^^rfwj. 

81.  alternis   .   .   ."sermonibuB :  "dialogue." 

82.  rebus  agendis  :  thc  action  which  distinguishes  the  drama  from 
othcr  fornis  of  literarv  composition. 

83.  fidibus :  thc  strings  of  the  lyro ;  thon  lyric  poetry,  which  tho 
Greeks  employed  to  celebrato  gods  and  herocs,  victorious  athlctcs  and 
horses,  and  also  for  erotic  and  convivial  poctry  ;  cp.  Horaco,  Oiles. 

Vv.  86-118. — Besidcs  the  proper  metre,  therc  miist  be  the  proper  tone— 
Tragedy  and  Comedy  will  serve  as  instanees. 

86.  vices:   "  characterisation."     colores  :  «.?.  "  tone"  or  "spirit." 
88.   pudens  prave  :  "  with  false  modcsty." 

90.  privatis  :  "  imoflicial,"  t.^.  "  of  evcry-day  life." 

91 .  cena  Thyestae  :  "  the  banquet  of  Thyestcs,"  which  consistcd  of 
his  own  childreii  served  up  to  him  by  his  kinsman  and  cnciny  Atrcus. 
It  was  a  coramon  theme  in  Greek  Tragedy. 

92.  Bortita  :  qnem  sitnt  sortita. 

94.  Chremes:  tho  typical  angry  father  of  tho  Athenian  New 
Comedy ;  several  ( hariicters  of  the  nanie  occur  in  Terence's  Latin 
comedies.     A  siiiiilar  eharacter  is  Shcridnn's  Sir  Anthony  .\b.s(dute. 

96.  Telephus  et  Peleus  :  'I'ilephus,  king  of  Mysia,  was  wouiulod  by 
thc  spear  which  Achillcs  had  received  from  tho  centaur  Chiron.  lie 
could  only  bo  cured  by  boing  touchcd  with  thc  same  spcar,  aiul 
wandcrcd "aboiit  Grecco  in  beggary  trying  t«>  i)crauade  Agamcmnon  to 
make  Achilles  heal  him.  Thero  wa.s  a  play  oii  tho  subject  by  Kuri- 
pidcH,  which  was  famous  for  tho  wrctched  nppearance  of  the  hcro. 
PeleuH.  tho  father  of  .\ehilleH,  killcd  his  brother  Phocus  and  wandercd 
from  his  homo  iu  .\egiua  to  Phthia  in  Thessaly,  whcro  Kuryticm 
piirifiod  hiin  of  thf^  blood-guiltinesH. 

97.  sesquipedalia  verba  :  "  words  a  foot  and  a  half  long"  wcro 
characteristi(  of  the  I*itin  tragic  poet  PacuviuB.  o.g.  rcpandirostriim 
incnrvicrri  irnin. 

90.  non  satis  est,  ctc.  :  "pooms  must  havo  not  only  boauty  luit 
charm,"  i.c.  th(^y  musl  toui  h  tho  fcclings  ns  woU  ns  sntiHfy  tho 
artistic  scnHo, 
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101.  tadflent :  a  correction  for  adsunt,  wliicli  would  mean  "  support " 
and  so  "  sympathise." 

102.  humani:  emphatio,  "  that  are  human." 

lOG.  voltum :  a  translation  of  the  Greek  TrpocrQnrov  (=  character), 
generally  in  Latin  i^crsona.  The  character  was  stereotyped  by  the 
mask. 

111.  post :  emphatic,  "it  is  only  afterwards." 

113.  equites  peditesque  :  the  comitia  centuriata  or  assembly  of  the 
whole  people  was  divided  into  voting  groups,  called  centuries,  horse 
and  foot.  When  the  original  citizen  cavalry  had  become  a  class  of 
financiers,  they  still  retained  the  name  of  equites.  Roscius  Otho 
gave  them  special  seats  in  the  theatre. 

118.  Colchus  an  Assyrius,  etc.  :  the  Colchians,  e.g.  Medea  and  her 
father  Aeetes,  were  represented  as  savage  barbarians,  the  Persians 
(Assyrians)  were  typically  effeminate.  Thebis  :  many  tragedies  dealt 
with  the  wars  of  Argos  and  Thebes.  The  houses  of  Oedipus 
(Labdacidae)  and  Agamemnon  (Pelopidae),  from  whose  annals  a  large 
proportion  of  surviving  Greek  tragedies  are  taken,  belonged  to  Thebes 
and  Argos  respectively. 

Vv.  119-135. — Characters  mai/  be  rcpresented  according  to  traditxon,  or 
invented  with  eonsistency.  The  foi-mer  method  is  the  better  ;  and,  if  there 
is  no  slavish  copying,  the  work  will  be  original. 

[For  Medea,  Ino,  Ixion,  lo,  Orestes,  see  Index  of  Proper  Names.] 

119.  famam  :  "  tradition,"  i.e.  the  traditional  stories  of  the  so-called 
Epic  Cycle,  legends  of  Trojan  and  other  heroes  fi-om  which  the  Greeks 
drew  almost  all  their  tragic  plots. 

120.  thonoratum  :  "  illustrious  "  ;  some  editors  read  SomeriacKin 
AchiUem,  "  the  Achilles  of  Homer."  reponis  :  "put  again  upoa  the 
stage." 

122.  iura  neget  sibi  nata:  this  is  a  wholly  wrong  view  of  the 
character.  Achilles  quarrelled  with  Agamemnon  owing  to  a  tyrannous 
act  of  injustice  on  the  part  of  the  latter.  nihil  non  arroget  armis  : 
i.c.  claim  that  the  sword  should  decide  every  case. 

128.  proprie  communia  dicere  :  communia  here  is  best  taken  to 
mean  ideal  or  general  matter  as  opposed  to  individual  or  historical. 
The  general  sense  then  is  "  it  is  difficult  {sc.  for  your  character)  to  say 
typical  things  in  a  fashion  of  his  own,"  i.e.  if  you  do  not  adopt  your 
characters  ready-made,  it  is  difiScult  to  individualise  them.  Roman 
writers,  as  a  matter  of  fact,  having  no  dramatic  gift,  were  not  success- 
ful  in  creatiug  characters,  but  took  them  from  the  Greeks.  The 
Greeks  al.so,  though  they  individualised  and  recreated  their 
tragic  characters,  adopted  traditional  plots;  see  above  on  vv.  118 
and  119. 

129.  Iliacum  carmen:  i.e.  the  Iliad  of  Homer. 

13').  pudor  :  a  mistaken  respcct  for  your  original.  operis  lex  :  the 
general  methud  you  have  adopted, 
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Vv,  136-152. — IIow  to  beym  and  writc  a  poem,  illHatrated  Jrom 
Hoiiwr^s  '*  Odi/ssei/." 

[For  Diomedes  and  Melcager,  sce  Index  of  Proper  Namcs.] 

136.  scriptor  cyclicus  :  the  various  events  of  tho  Trojan  War,  not 
related  by  llomer,  wtre  the  theme  of  a  numher  of  epic  poems  wTitten 
some  time  aiter  his  datc  Ly  various  pccts.  Thcse  poems  wcre  known 
as  the  Epic  Cycle,  and  thf ir  aulhors  as  the  Cyclic  Poets.  The  chief 
of  them  werc  Stasinus,  Arctinus,  Lcsches,  and  Eugamraon,  but  it  is 
not  known  tr)  which  llorace  refers. 

141.  dic  milii,  Muaa,  etc.  :  a  rough  translation  of  the  first  lines  of 
the  Odi/ssei/.  captae  poat  tempora  Troiae  :  "afterthe  days  of  Troy's 
capture."     virum  :  t.r.  Ulysscs. 

145.  Antiphates,  etc. :  Antiphates  king  of  thc  Lacstrygunes,  and 
the  Cj'clops,  a  onc-eyed  giant,  son  of  Poseidon  (Xcptunc),  wcre  man- 
eating  ogres  who  devoured  Ulysses'  companions ;  Scylla  and  Chary- 
bidis  werc  two  sea-monsters  who,  one  on  each  side,  guarded  thc  strait 
of  Messina. 

146.  nec  reditum  Diomedis  :  Meleager  was  Diomedcs'  great-unde. 

147.  nec  gemino  Troianum,  etc. :  Hclen,  for  whosc  sake  thcTrojan 
War  was  fought,  was  born  from  an  cgg,  as  also  were  hcr  brothur.s 
Castor  and  PoIIux.  They  wcre  the  children  of  Jupitcr  and  Leda. 
Gcinino  ovo  thus  mcans  "  thc  birth  of  lldcn." 

Vv.  153-178. — Fitrther  advice  as  to  writiiig  plaijs,  particiihirly  Ihe 
representation  of  characters  of  varioiis  ages. 

154.  plausoria :  collcctivc  singular,  "an  audicnce."  manentis : 
transitivc  wilh  (lulaca  for  objcct. 

155.  cantor  V08  plaudite  dicat :  thc  ilute-playor,  who  rcmained  on 
thc  stjigc  aflir  thij  olh>r  (haractcrs  wcnt  off,  or  tlio  actor  who  spoko 
the  last  specch,  askcd  the  audience  in  the  namo  of  tlio  author  or  com- 
pany  to  clap,  with  some  such  words  as  vos  valctc  ct  plaiiditc,  "  farcwcU 
and  clap." 

157.  tmobilibusque  decor,  ctc. :  maturis,  "  ripc,"and80  "  formcd," 
is  opposcdto  iiii//>ili/>iis,  "  chaiigrablo,"?^  beingoutof  position,  as  oftcn 
in  Horace.  Thc  MSS.  rcad  iiutiiris,  and  thc  linc  is  thcn  translatod 
"thcir  due  must  l)c  given  to  changing  naturcs  and  years." 

1G2.  campi :  hc  Marlii.  Thc  Koinans  took  cxercisc  in  tho  Cnmpiia 
Martius,  a  llat  piecc  of  ground  X.W.  of  thc  city  ncar  tho  Tiber. 

11)7.  honori :  "olllcial  distinction." 

172.  dilator  spe  longus,  ctc. :  thc  old  man  j  ut«  things  oiTaa  though 
lic  hopcd  to  livc  lor  ivcr,  and  is  cagcr  for  thc  futiirc  tliough  from 
want  of  activity  hc  cannot  cnjoy  tho  prcscnt.  It  is  Ihc  young  who  do 
not  carc  for  thc  fiitiirc. 

176.  ne  forte  seniles  :  thc  final  cIhiiho  dcpcnds  on  m<iraliimiir,  1)ut 
Homo  cilitoi-'  ]piit  M  tiill  stop  !it  viri/cs  uud  takc  it  wilh  what  prccedcH. 

\'H.  aemper  in  adiunolig,  elc. :  "  wo  alwuyH  dwell  with  pIciiHuro 
11.  Kl'.  10 
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on  what  is  aptly  fitted  to  the  time  of  life."     Adiunctis  und  aptis  both 
should  be  taken  with  acvo,  and  form  one  idea. 

Vv.  179-188. —  What  should  be  done  on  the  stage,  and  ichat  off. 

182.  ipse  sibi  tradit  spectator :  lit.  "which  the  spectator  reports  to 
himself,"  i.e.  "  of  which  he  is  eye-witness."  intus :  "within,"  sc. 
inside  the  stage  house,  which  was  the  back  scene.  The  same  word  is 
used  in  Shakespeare. 

184.  facundia  praesens  :  "  the  speech  of  an  eye-witness,"  abstract 
for  concrete,  lit.  "  eloquence  that  was  on  the  spot." 

185.  Medea  :  see  Index  of  Proper  Names. 

186.  Atreus  :  see  note  on  v.  91. 

187.  Procne  :  Procne  aud  her  sister  Philomela  were  changed  into  a 
nightingale  and  a  swallow  to  save  them  from  the  wrath  of  Procne's 
husbaud  Tereus,  whose  child  Itys  they  had  murdered  and  served  up 
to  him.  Ovid  makes  Philomela  the  wife  of  Tereus  and  Procne  her 
sister,  and  later  tradition,  which  makes  Philomela  the  uightingale, 
follows  him.  Possibly  the  change  was  due  to  the  belief  that  Philomela 
meant  "  lover  of  song,"  a  bad  derivation.  Cadmus  :  the  hero  Cadmus, 
foimder  of  Thebes,  and  his  wife  Harmonia  \\  ere  changed  into  snakes 
as  a  sjjecial  mark  of  divine  favour,  aud  were  removed  to  Elysium. 
Horace  does  not  observe  his  own  prineiple,  for  in  Odes  II.  20  he  turns 
into  a  bird  with  all  possible  publicity. 

Vv.  189-219. — The  proper  lciigth  of  a  play,  aml  the  part  that  the 
chorus  should  take  in  it,  aho  ivhat  should  be  the  character  of  the  inusic. 

190.  fabula:  the  technical  word  f or  "  a  play. "  tspectanda  :  somc 
manuscripts  read  spectata,  "  when  once  seen." 

191.  nec  deus  intersit,  etc.  :  the  Greek  dramatist  Euripides 
frequently  introduced  at  the  end  of  a  play  a  god  who  simimed  up  the 
action,  solved  difficultics,  and  dismissed  the  characters.  The  god 
usually  came  on  by  means  of  the  stage  crane,  whence  the  phrase 
deus  ex  machina.  Horace  here  intimates  that  the  god  is  not  to  be 
introduced  unless  the  complication  is  really  serious.  Euripides,  how- 
ever.  did  not  as  a  rule  introduce  the  god  to  solve  difficulties,  but 
frequently  made  the  difficulties  to  introduce  the  god,  who  was  to  serve 
as  epilogue  and  point  the  moral. 

192.  quarta  persona  :  the  introduction  of  a  fourth  actor  was  a 
change  made  in  the  CTreek  drama  after  the  classical  period. 

193.  actorisparteschorus,  etc.  :  another  criticism  of  Euripides,  who, 
having  introduced  a  fourth  actor,  allowed  the  chorus  to  drop  out  of 
the  action  of  the  play,  and  merely  sing  interludes. 

194.  intercinat:  govei-ning  the  accusative,  rtr/«s,  without  a  preposi- 
tion. 

196.  ille  bonis,  etc. :  the  rule  here  laid  down  for  the  chorus  is  drawn 
from  tho  practico  of  yophocles  and  is  recommended  by  Aristotle. 

197.  tpeccare  timentes  :  weak  and  scrupuluus  characters,  as  opposed 
to  the  boni  who  are  heroes  and  heroines.    The  Sophoclean  chorus  was 
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prepared  to  support  the  hero,  but  it  had  a  special  tenderncss  fur 
cautious  and  commonplace  characters  like  itsulf.  Olher  common 
readings  are  amct  pacare  timentes,  "lctit  loveto  calm  thotcrnficd,"and 
amet  pneare  tumenlcs,  "  let  it  love  to  calin  thc  s\vellins,'8  nf  wrath." 

•202.  tibia  :  usually  translatcd  flute,  in  rcality  a  kind  of  double  ohoc 
or  clarinet ;  it  was  used  to  play  the  tune  for  the  chorus  to  sing. 
Originally,  Horace  secms  to  indicate,  it  had  a  small  or  thin  sound 
(tenHi.s),  cach  limh  was  madcof  onerecd  «ir  piece  of  wood  {.simplcx',  and 
the  opcning  at  the  bottom  was  small  (fornmine  paiico) ;  but  it  gix-w 
with  the  size  of  the  audicncc,  and  at  last  was  made  of  several  pieces 
of  wood  bound  together  with  copper,  and  had  a  large  bcU  mouth  like 
a  trumpit,  aiid  was  ncarly  as  loud. 

210.  placari  GeniuB  .  .  .  diebus  :  the  CJcnius  was  a  familiar  spirit, 
which  was  l)i)rn  with  a  man  at  his  liirth  and  accompanied  him  through 
lifc,  thcrcforc  •' to  aj)pcasc  it  with  wine  "  it  was  ncccs.sary  to  driuk 
oneself.  impune :  drinking  by  daylight  was  considered  shamcful  in 
early  tiiin  s. 

211.  numerisque  modisque  :  i.r.  mu.sic  generally. 

212.  saperet:  of  taste;  so  tiirpi.s  ai\d  honesto  in  the  next  line  refcr  to 
social  position,  "  high  and  low." 

214.  luxuriem  :   "  wanton  gcstures." 

21.T.  vagus  :  the  original  llutc-jjlayer  stood  still  and  did  not  dancc. 

21(5.  voces  :  thc  "  n-)t<s,"  which  incroased  in  number  as  frcsh 
strings  wcri-  adilid  to  tlie  lyrc. 

217.  facundia  praeceps  :  a  retum  to  the  words  of  the  choral  songs. 
Thc  ancients  did  not  practise  music  e.xccpt  in  songs.  The  meaning  is 
that  the  violent  style  of  the  odes  produced  unheard-of  cxpressions 
in  its  cndcavours  aftcr  cffcct,  whilc  the  thought  became  as  sententious 
and  ob.sciirc  as  thc  Ddphic  orac  lcs. 

210.  sortilegis  .  .  .  Delphis :  "oracular  Ddphi."  5e)r^i7<7/ij!(is  used 
of  any  form  of  divinatioii,  fnr  lots  were  not  drawn  at  Dclphi.  Tho 
uttcrance  {seNtcntidj  is  coiiiparcd  dircctly  wilh  Dclphi :  we  should  say 
"those  of." 

Vv.  220-250,  — /foM-  lo  vritc  a  Satyric  (frama. 

220.  carmine  qui  tragico,  ctc. :  tho  ancients  derivod  the  namo 
tragcdy  from  Tpdyos,  "  a  hc-goat,"  which  was  tho  original  prizo  for 
fragedy.     Thc  word  is  now  supposc*!  to  rcfcr  to  thc  chorus  of  Satyrs. 

22.5.  ita  .  .  .  ne :  lit.  "insuchaway  .  .  .  that  not,"  thc  ncgativo 
of  ita  .  .  .  iit.     commendare  :  se.  to  tho  audienco. 

228.  nuper:  in  tln;  picdding  tragcdy. 

229.  migret  in  .  .  .  tabernaa  :  i.e.  go  lo  tho  tavcrns  to  gct  his 
langiiagi'.  i.e.  iidf)j)t  tlic  .stylr  whicli  was  tamiliar  to  tho  carlicr  UomiiuH 
in  \.\m  fiiliiila  fii/irrnin-iii  ur  tavrrii  comcdy. 

231.  tragoedia:  llictragic  ch.iiactcTHintroduccd ;  abstractfurconcrcto. 
2.'{2.  moveri :   ''to  dancc.  "  'J"ho  scholiast  says  that  IvuniMii  inatronB 
danccd  iit  i  •  rtain  fcstivals. 
2.34.  dominantia:  Greok  Kiy/jjo,  "overy  day." 
235.  Bcriptor  :  lit.  "  iih  a  writor,"  i.r.  "  if  I  wrotc." 
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237.  Davus  :  a  name  given  to  slaves  in  the  new  Greek  and  Roman 
Comcdy.  Pythias :  a  slave-girl  from  a  lost  play  of  the  Koman 
comedian  Caecilius,  who  apparently  cheated  her  master  Simon  out  of 
a  talent.  emuncto  :  an  intentionally  low  word,  to  be  rendered  by 
"swindled,"  "  chiselled,"  "  did,"  or  something  similar. 

23y.  Silenus  :  the  eldost  of  the  satyrs,  a  somewhat  drunken  god 
who  attonded  on  Dionysus  (Bacchus) 'in  his  infancy.  He  was,  how- 
ever,  credited  with  divine  wisdom,  and  in  Vergil,  Eclocjue  VI.,  ex- 
pounds  a  theory  of  the  universe. 

240.  ex  noto  fictum  carmen  sequar :  carmen  means  "style,"  and 
the  sense  is  "  I  should  aim  at  a  style  of  which  the  charm  lies  in  the 
apt  use  of  common  words." 

243.  de  medio  sumptis  :  "taken  from  general  use,"  i.c.  words 
which  it  was  equally  open  to  all  men  to  use. 

244.  Fauni:  Italian  woodland  deities  corresponding  to  the  Gi-cek 

satyrs.  , 

246.  iuvenentur  :  a  translation  of  the  Greelv  ^eafiei/eo-^at,  to  "  toy 
or  "  trifle  "  ;  the  idea  is  "  to  be  dandified  "  or  "  exquisite."    luvenari 
only  occurs  here. 

248.  quibus  est  equus  :  "  those  who  are  knights."  Thc  horse  was 
in  many  cases  furnishcd  by  the  state.     Sec  on  v.  113. 

249.  fricti  ciceris  .  .  .  emptor :  "  the  buyer  of  roasted  peas,"  i.e. 
the  lowost  class  of  spectators. 

Vv.  2.51-275. —  The  nature  of  the  iamhic  metrc  :  it  should  he  u-ritten  as  it 
tvas  written  hy  the  Greeks,  not  as  it  ivas  ivritten  hy  the  Roman  dramatists, 
even  thongh  they  in  their  day  werefamous  and  tvon  appreciation. 

[For  Accius  and  Ennius,  see  Index  of  Proper  Names.] 

252.  unde  etiam  trimetris  .  .  .  sibi :  the  subject  is  iamhus,  which  is 
playfully  represented  as  laying  down  the  laws  of  its  own  metre.  _  Unde 
goes  closely  with  citus,  "  whence  {ue.  because  of  its  swiftness)  it  or- 
daincd  that  the  name  trimeter  should  attach  to  iambics,  although 
each  line,  etc."  ,.         , 

253.  cum:  is  concessive,  and  trimetris,  which  is  predicate  to  esse  and 
would  naturally  be  in  the  accusative,  is  assimilated,  by  an  idiom  com- 
mon  with  verbs  of  naming,  to  the  case  ef  iamheis. 

254.  primus  .  .  .  sibi :  i.e.  all  the  feet  were  the  same._  non  ita 
pridem  :  "  not  so  long  since ;  "  this  cannot  be  taken  very  seriously,  for 
the  oldost  Grcek  iambic  lines  have  spondees.  Horace  presumably 
docs  not  mean  his  sketch  to  be  an  account  of  the  historical  development 
of  tho  iambic  line.  .     . 

256.  spondeos:  feet  consisting  of  two  long  syllables ;  it  is^now 
fashionalile  to  call  spondees  in  iambic  lines  "  in-ational  iambi "  and 
write  them  (>  — ).  i^ra  paterna  :  the  iambic  line  is  regarded  as  the 
inhcriled  domain  of  the  iumljus. 

257.  sede:   i.i?.  foot.  ,  .    ,,  • 

258.  Mc:  masculine,  not  the  adverb.  Translate  "this,  i.c.  tho 
iambus,  which  is  also  the  subject  otjjremit. 
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259.  nobilibus  :  iionically  usci],  "  much  praiseii." 

26(3,  intra  spem  veniae  cautus  :  "  cviref  ul  not  to  transgress  the 
limits  within  which  I  inay  hope  for  in<lulgencc."  _ 

267.  vitavi  denique  culpam:  the  oonnexion  is  "  evcn  if  I  have 
avoidcd  sins  :iuainsl  lii;ht.  thiit  is  niorely  a  nogative  virtue." 

271.  sales  :   ••wit."  ••  ji^kcs." 

274.  legitimumque  sonum  digitis  callemus  :  metrieal  beats  wcre 
counted  otf  upon  the  fingers. 

Vv.  27.5-294.— yl  Hhoyt  acconnt  of  the  risc of  Grceh  Tragedtj  aud  Comcdij. 
An  estimate  of  the  sitceess  of  lioman  drama  :  its  chicf  defcct  was  want 
of  polish. 

[ForThespis  and  Aeschylus,  se-  Indc-x  of  Proper  Names.] 

276.  plaustris  vexisse  poemata  :  the  menning  is  that  ho  u.^ed  a 
waggon  as  a  travelliiii,'  thcatrc.  llorace  alonc  makes  this  stHtoment 
ahoiit  Thespis.  he  probahly  had  in  his  mind  the  custom  of  a  waggon- 
procession  which  took  place  during  the  Xoes  or  "  Fcast  of  Pitchers," 
the  oldest  part  of  tho  cclohration  of  Dionysus  at  Athcns.  Thoso  who 
rode  in  tli<;  waggons  sineared  thoir  facos  with  wine-lees,  and  ahused 
oach  (»thor  and  the  puhlio.  Thus  a  man  who  used  promiscuous  ha<l 
languai,'o  was  said  to  s],(ak  wuirep  i^  aiJ.d^v^,  "  as  if  from  a  waggon." 

27«.  personae  pallaeque  :  peisona  =  "  thc  mask,"  which  howover 
was  used  hofore  the  time  of  Acschj-lus.  Falld  here  =  Greok  Tr^n-Xoj,  a 
garment  which  in  the  time  of  Homer  was  worn  hy  loiiian  women, 
and  usod  in  funornls  as  it  is  now.  In  thc  classical  age  of  Grecco,  after 
the  roaction  against  oricntal  luxury  whiih  followod  tho  Porsian  Wars, 
its  use  wns  confined  to  gods  and  goddossos,  and  csi)c(ially  tho  charactor.s 
of  the  tragic  stage.  Cp.  ;Milt(m,  II  Peniieroso,  "  Tragedy  in  sceptred 
pall."  The  palla  was  the  ordinary  dress  of  Koiuan  wumon,  as  the 
Uomnns  were  more  conservativo  than  the  Greeks  :  it  corresponds  to  the 
men'8  toga. 

279.  modicis  :  of  tlic  sniall  si/.c  cf  tho  stngo. 

250.  magnum  loqui  nitique  cothurno:  owing  to  the  grcat  si/.o  of 
(Jrook  tlicatr-s,  it  was  nccossary  for  ihe  actor  to  raise  his  voico  and 
iiiako  it  oarry  ;  hc  may  havo  becn  aidcd  by  arrangements  in  the  mask. 
For  the  cothurnns  seo  note  on  v.  80. 

251.  vetUB  .  .  .  comoedia :  the  Cireok  Old  Comedy,  which  is 
faniiliar  in  the  jdayH  of  Aristophnnca.  It  was  partly  a  musioal  C(>ni- 
potition,  pnrtly  a"  sourrilous  pcdilical  hurlos^iuo  into  which  living 
jMTsons  such  ns  Clcon  and  Socrntos  wi^ro  introdiicod.  A  law  wiis 
]):i.sso(l  forhidding  thc  ropr.;scntiilion  of  liviiig  porsons  undcr  thoir 
naincs  nnd,  ns  tho  impdinl  doinocracy  in  Athons  doclined  aftor  40  I  li.C. 
comcdy  lost  its  politicnl  ohnrnctor  imd  also  its  choriis,  which  had  heon 
iifcd  to  (('iiiiiicnt  oii  thc  poiiticnl  situntion. 

2SS.  velquipraetextas,ctc.:  the  actorsiiihistoricnl  Romantrngedy. 
who  woiild  in  moMt  cnscs  rcpn  s.nt  highor  mngistrntos  {e.ij.  AomiliiiH 
1'niilliis,  tho  consul  wlio  f(dl  nt  Cnnnno),  woiild  wo:ir  th(!  t<i,j,i  prurtrxta , 
or  t(jga  wilh  a  rcd  Hlripc     Iluncc  auch  trngt^diea  wor^;  cnllod  fahiUte 
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prncfextac  In  Comedy  a  distinction  was  drawn  betwccn  the  Latin 
roproductions  of  Groek  comedies,  as  writton  Ijy  Plautus,  Caecilius,  and 
Tercnce,  where  the  actors  wore  thc  pnUiuni  {lixaTLov),  a  Gi-eek  cloak 
(not  to  be  confounded  with  the  pnlla,  v.  278  above)  which  was  never 
worn  in  Ilome,  and  the  latcr  comedies  of  Afranius,  Titinius,  and  other 
^va-itcrs,  where  scenes  from  Roman  life  were  represented  and  the  actors 
wore  the  toga. 

291.  limae  labor  :  "  file-work,"  i.e.  work  of  polishing  and  finishing; 
like  manj'  other  phrasos  in  the  Ars  Poctica  it  is  now  proverbial. 

292.  Pompilius  sanguis  :  the  Pisos  claimed  descent  from  Numa 
Pompilius,  the  second  king  of  Rome. 

293.  tmulta  dies  .  .  .  unguem :  dic->,  "time,"and  Utiira,  "  eras- 
ing"  [i.e.  correction),  are  pi-rsonified  and  spoken  of  as  priming  and 
fining  down  a  poem.  praesectum  ad  unguem :  "  till  the  pared  nail 
detects  no  flaw."  Sculptors  and  other  artists  whose  work  required 
polishing  passed  their  nail  over  the  surface,  having  parcd  the  nail  to 
make  it  more  sensitive.  Thus  factus  ad  Hmjucm  came  to  mean  "  per- 
fect."  Some  editors  read  perfcctum,  which  agrees  with  qnod  and  is 
used  proleptically  with  casfigavit,  "  chastened  it  till  it  is  perfect  so  that 
the  nail  detects  no  flaw." 

Vv.  295-308. — This  view  of  the  neccssitjf  of  careful  tvorhmanship  is 
opposed  to  the  theory  of  poetry,  which  regards  poets  as  snffcring  from  a 
divine  frenzy.  Ifthis  view  is  true,  Horace,  who  is  at  pains  to  bc  sane, 
cannot  be  a  poet  and  will  be  content  to  remain  a  critic. 

[For  Democritus,  see  Index  of  Proper  Names.] 

296.  Helicone  :  Helicon  was  a  mountain  in  Boeotia,  between  Lake 
Copais  and  the  sea.  Like  Parnassus,  it  was  sacred  to  ApoUo  and  the 
Muses. 

298.  balnea  :  like  bathing  establishments  abroad,  the  Roman  baths 
wore  places  of  meeting  almost  like  chibs.  To  frequent  them  woukl 
not  011  ly  keep  a  man  clean,  but  keep  him  in  touch  with  life. 

300.  Anticyris :  Anticyra,  a  town  in  Thessaly,  on  the  Spercheius, 
famous  for  its  hellebore,  the  specific  for  madness.  Three  Anticj-ras 
with  all  their  hellebore,  however,  could  not  cure  this  poet. 

30L  tonsori  Licino  :  a  famous  Roman  barber ;  the  story  was  that  he 
was  made  a  senator  bj-  Caesar  because  of  his  hatred  of  Pompeius. 

302.  purgor  bilem :  to  take  purges  was  a  recognised  metliod  of 
kecpiiig  sane,  and  Horace  ironically  says  it  has  ruined  his  poetical 
madness.  The  spring  equinox  has  always  been  considered  a  suitable 
time  for  the  purpose. 

301.  nil  tanti  est :  render  "  nothing  is  worth  so  much,"  i.e.  not 
even  to  be  a  poet  is  it  worth  while  to  be  insane  ;  or  nil  can  be  taken  as 
adverbial  and  cquivalent  to  a  strong  negative,  "  it  does  not  at  all 
raatter. ' ' 

307.  unde  parentur  opes  .  .  .  error :  the  four  heads  givcn  here 
covcr  thc  n^st  of  thc  poem,  (l)  how  wea]th  of  thought  and  subjcct- 
matter  is  attained,  ( 2)  the  discipline  and  training  necessary  to  make  a 


NOTES.  151 

dramatic  poet,  (3)  tho  sphoro  of  hia  art,  (4)  the  end  of  good  and  bad 
judgniont  in  writing. 

Vv.  309-  322. — A  correct  appreciation  of  life  in  its  moral  axpects  is 
the  foundation  ofall  dramatic  tvriting.  This  is  evcn  more  tiecessari/  than  a 
beautiful  sfi/tr. 

309.  scribendi  recte  sapere,  etc.  :  recle  is  he.st  taken  with  sapere, 
"a  right  juili^inoiit  itnd  und(»r8tandin<?  of  morals  and  character." 

31(i.  rem  tibi  Socraticae  .  .  .  chartae:  the  ethical  relations  between 
men,  particnlariscd  in  vv.  312-314,  are  thc  suhject-mattor  of  tragody, 
and  can  bo  found  in  tho  philosophic  writings  of  tho  Greeks.  Socrates 
was  the  father  of  Greek  Philosophy  and  the  first  philosopher  to 
devote  himself  exclusively  to  morals. 

314.  conscripti:  a  senator. 

319.  speciosa  locis  morataque  recte  :  loci  may  bo  either  "brilliant 
pas.sages  "  {iamina),  e.t/.  the  fanvius  speoch  of  .Tohn  of  Gaunt  in  praise 
of  England  in  Richard  II.,  or  a  speoch  liko  that  of  tho  mossenger  in 
Sophocles'  Elcrtra,  in  which  tho  supposod  doath  of  Orostes  in  a  chariot 
race  is  describod :  or  it  may  have  the  sonse  of  tho  Grcok  T^iroi,  "  gcneral 
reflections"  which  might  scrvc  as  a  basis  for  othical  discus.sion,  e.(/. 
"conscience  doth  mako  cowards  of  us  all."  Groek  tragedy  is  full  of 
such  sayings.  and  they  are  always  popular  with  both  learnod  and  un- 
leamed^spectators.     Morata  recte  =  "  with  correct  charactorisation." 

320.  fabula  nuUius  veneris  .  .  .  arte  :  Horaco  is  thinking  of  the 
popularitv  nf  tho  oM  dr.ima  of  Kiinius,  Pacuvius,  and  .\ccius,  which 
might  Ijcdoscribed  as  ugly,  and  without  the  weight  which  belongs  to 
artistic  merit. 

Vv.  323-332. — Poets  are  not  hred  among  a  people  whose  chief  objecl  is  to 
make  moncij. 

323.  rotundo  :  usod  of  smooth,  easy,  and  roundod  diction  Ruch  as  that 
of  Lysias  and  IMato  among  the  Grocks,  Livy  ainong  tho  Komans,  and 
Pryden  or  AiMison  nmong  Knglish  proso  writcrs. 

327.  Albini:  Albinus  was  prosumably  a  usurer.  quincunce :  tho 
division  of  the  as  into  twolfths  iinciae,  ouncos,  w:i8  tlio  hasis  of  the 
Roman  systera  of  vulgar  fractions.     Tho  sums  hcre  done  aro, 

v/  -  -vV  =  h,  anfl  vtf  +  -iV  =  l- 

328.  poteras  dixisse  :  "  you  could  havo  an.swered  hy  this." 

332.  linenda  cedro :  codir  oil  was  rubbed  on  pnrchment  to  koop  it 
from  motlis  or  docay.  cupresso :  cjTJrosa  wood  boxcs  woro  uscd  for 
manuHcripts. 

Vv.  333-346.— v(  poet  shoiild  u-rite  holh  to  pleasg  ami  improre  hii 
readers.  /fis  maxims  should  he  lirief,  irhnt  he  imnt/inrs  with  a  vieir  to 
pleasing  should  he  plausihle. 

330.  ne  quodcumque  volet,  otc.  :  lit.  "  tho  story  must  not  domand 
for  itHolf  thal  whatovir  il  likos  is  to  be  bolievod." 
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340.  Lamia  :  an  African  ogress. 

341.  centuriae  seniorum :  an  allusion  to  the  Servian  clas.sification 
in  thecomitia  conturiata.  In  each  class  half  the  centuries  consisted 
of  seniors,  men  over  45  years  of  age,  and  half  of  juniors,  men  under 
that  age.  Hamnes  :  the  first  of  the  three  orig-inal  centuries  of  knights 
which  served  as  cavahy,  or  at  least  were  reWewed  as  such,  and  must 
therefore  have  boen  made  Tip  of  men  who  were  both  yoimg  and  rich. 

343.  punctum:  "  vote  "  ;  in  the  comitia  the  individual  votes  were 
pricked  off  on  a  wax  tablet. 

345.  Sosiis,  etc. :  the  Sosii  were  a  well-known  bookselling  firm ;  as 
there  was  no  law  of  copyright  the  authors  acquired  renown  {noto)  and 
long  life  {longum  aevinn),  but  the  booksellers  got  the  money.  Noto  and 
longiim  are  both  predicative. 

Vv.  347-365. — Pardonnble  and  unpardonahle  mistakes.  The  test  of 
nierit  in  a  poem  is  tchether  it  can  stand  close  criticism  and  he  read  several 
times  with  jileasure. 

352.  quas  .  .  .  humana  parum  oavit  natura  :  "  which  human  frailty 
failed  to  avoid."  quid  ergo  est :  "  what  is  the  point?"  sc.  of  my 
remarks  upon  various  mistakes. 

354.  scriptor  .  .  .  librarius :   "a  copyist." 

357.  Choerilus :  of  lasos,  a  worthless  epic  poet  in  the  ti\ain  of 
Alexander  the  Great,  to  be  distinguished  from  Choerilus  the  dramatic 
poet,  who  was  a  jjredecessor  of  Aeschykis,  or  Choerilus  of  Samos  an 
epic  poet  and  friend  of  the  historian  Herodotus. 

358.  et  idem  indignor  :  strictly  a  contradiction  of  line  351,  but  the 
indignation  with  Homer  is  as  transient  a  feeling  as  the  admiration  of 
Choerihis. 

360.  operi  longo  :  =  scriptori  operis  longi. 

Vv.  366-384. — There  miist  he  no  mediocrity  in  poetry.  Here  hegins 
the  last  section  (vv.  366-452),  dealing  tvith  the  resiilt  ofexeellence,  and 
its  opposite. 

[For  Messalla  and  Aulus  Cascellius,  see  Index  of  Proper  Names.] 

366.  maior  iuvenum  :  it  is  to  be  presumed  that  the  elder  Piso  was 
thinldng  seriously  of  -\\Titing  poetry,  but  whether  there  was  any 
special  aptness  iii  Horace's  advico  to  him  cannot  be  known. 

368.  medium  et  tolerabile  :  substantival. 

369.  consultus  iuris  :  a  lawyer,  who  gave  his  opinion  on  iioints  of 
law,  and  resoniblod  our  soliciter  or  a  consulting  barristor.  actor 
causarum  :  a  ploader  or  advocate,  who,  like  a  barrister,  spoko  in  court. 

372.  mediocribus  :  for  the  case,  sec  note  on  v.  352. 

373.  columuae :  the  pillars  which  supported  the  verandah  in 
front  of  an  Italian  shop.  The  booksellers  used  them  to  show  thcir 
books. 

375.  Sardo  cum  melle  papaver  :  poppy-seed  and  honey  was  a 
dessert  dish.    Sardinian  and  Corsican  honey  were  inforior  and  bitter. 
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379.  campestribas  :  sco  noto  on  v.  \Cy2. 

381.  impune  :  ns  tho  man  playod  badly,  thoy  wore  justified. 

388.  census  eqaestrem  summam  nummorum :  ceiisus  is  pcrfect 
pnrticiple  passivo,  with  summam  as  retaincd  iiit("rnal  accusative.  A 
knighfs  iortuno  was  400,000  sesterces  (£3-300). 

Vv.  385-390. — I)o  iiot  write  icitJiout  a  vocatioii  or  he  iii  haste  iopuhlish. 

385.  invita  .  .  .  Minerva :  as  Minerva  inspired  poets,  the  phraso  is 
equivalent  to  "  witlidut  inspiration." 

38G.  id  .  .  .  ea :  "such,"  the  consecutive  clause,  ut  nihil  dicas, 
which  would  naturally  foUow,  has  proceded. 

387.  Maeci :  Spurius  IMaecius  Tarpa,  a  notcd  critic,  who  selectcd  the 
plays  to  be  perforaied  when  Pompeius  oponed  his  new  thcatre  in 
55  B.C.     He  was  also  otficial  censor  of  poetry  under  Augustus. 

Vv.  391-407. —  Theie  is  iio  shaiiie  in  ivrttiiig  poetri/,  which  froin  the 
earliest  tiines  was  a  cirilisinff  iiiflucnce  on  life. 

391-407.  The  connoxion  of  thought  prolmbly  is  :  tho  high  vocation 
and  charactiT  of  poetry  is  indepcndent  of  scribblers,  as  is  shown  by 
its  history. 

392.  Orpheus  :  a  mji.hical  Thi-acian  poet. 

394.  Amphion  :  a  poet  who  built  Thebes  by  singing  the  stoncs  into 
their  phu  >  s. 

401.  insignis  :  predicatr,  suj^ply  «-(7^ 

402.  Tyrtaeus  :  a  jioot  whu  wrote  war  songs  to  encourage  the  Spnr- 
tans  in  Ihoir  stiuggle  with  Messonia  ;  some  fragmonts  of  his  work 
survivc.  dating  iirobably  from  tho  Third  Mcssenian  War,  4G4  11. C. 

403.  sortes  :  "oraclos,"  whicb  wcn;  writton  in  verse. 

404.  gratia  regum  :  '•  the  favour  of  kings."  Tho  (Troek  lyric  poot 
Pindar  wrolc  sevcral  odos  in  honour  of  tho  victorios  of  Syracusan  and 
othor  kings  in  thc  ()lym]iian,  rytliian,  and  Ncmcan  gamos. 

40.).  Pieriis  .  .  .  modis :  the  ^Iuscs  woro  worsliippcd  in  Picria 
nonr  ( )Iympus  ;    rirrii  moi/i,  thorefore,  is  poctry. 

405.  ludus :  "  thc  jilny,"  i.c.  dramntic  festivnls,  in  wliidi  //«i.v  is 
practicnlly  in  apposition. 

407.  Musa  lyrae  eoUers:  a  referenco  to  nll  pootry,  not  mcnly  to 
IjTic. 

Vv.  40S-11S.  —  Xiitiiral  i/ifls  and  art  are  holh  required  for  porlri/. 

409.  divite  vena  :   "  n  ridi  voin  of  gcnius,"  a  mobiphor  from  mining. 

410.  rade  :  emphasiHcd,  "  if  untrainc(l." 

414.  Pythia :  a  noutor  jdural  ofmstnutcil  a,s  intornal  nccuHativc 
with  ciniliil :  op.  ii/iius  riiinl  O/i/iiipiu,  "  tho  horsc  wins  at  ( )lym])in." 
At  tbc  Pytliiaii  ( iamcs  IIk  rc  wcrc  musioal  c(imi)ctilii>iis. 

417.  occupet  eztremum  Bcabies  :  "dcvil  tnkc  tho  hindmost,"  xr. 
in  tho  rnoo  for  pootic  famo, 

Vv.  410-437. --77/^  poel  who  wishes  to  hear  Ihe  opinions  of  crities  cn 
his  poeiHM  musl  hr  on  his  i/iiard  ni/iiinst  Jlallerer»,  espeeialli/  if  he  ii  rich, 
42'2.  unctum  ponere  :   "  t»  Horvo  up  n  dninty  dinnor," 
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423.  levi :  i.e.  onc  wlio  has  little  ercdit. 

425.  beatus  :   "  for  all  his  happiness." 

426.  cui  :  from  ^Mis  indcfinite. 

433.  derisor:  thc  flattcrer  who  fools  tho  man  he  flatters,  an  ironical 
pcrson.      Cp.  in  the  rsalms  "  with  the  flatterers  were  busy  mockers." 

434.  culillis  :  somctimcs  spelt  (■/(hi//is. 

435.  torquere  :  "  to  rack  "  ;  so  in  0(/fs  III.  xxi.  73.  Horace  says  of 
the  wine-jar,  tit  /eiie  tormenticm  consi/io  admoves  p/erHmqiie  duro,  "  thou 
often  dost  hring  the  rack  to  bear  on  stern  resolve." 

437.  numquam  te  fallent,  etc.  :  i.e.  a  very  little  knowledge  will 
enable  j-ou  to  distinguish  between  true  and  false  praise.  animi  sub 
volpe  latentes  :  "  the  spirit  that  a  fox  hides,"  probably  a  refercnce  to 
Aesop's  Fable  of  "  The  Fox  and  thc  Crow." 

Vv.  438-450. — The  trne  critic  xci/l  spenh  scriouslij  and  siuccrc/y  if  you 
ask  his  advice,  as  did  Qiiinii/ius. 

438.  Quintilio :  Quintilius  Yarus  of  Cremona,  who  died  in  24  B.C. 
Odes  I.  24,  which  is  addressed  to  thc  poet  Vergil,  or  another  person 
of  the  same  name,  pi'aiscs  Quintilius'  sincerity  and  deplores  his  death. 
recitares  :  subjunctive  in  a  clause  expressing  repeated  action. 

439.  negares  :  "  if  you  denied." 

441.  aut  male  tornatos,  etc. :  a  metaphor  from  the  working  of  iron ; 
if  the  verses  will  not  round  off  with  the  lathe,  theymust  be  hammered 
out  again  upon  the  anvil. 

444.  quin  :   "  to  save  jou  from." 

446.  atrum  .  .  .  signum :  the  obelus  which  was  used  to  indicate  a 
mistake  ;  it  was  made  in  the  margin  with  a  cross  stroke  of  the  pen. 

447.  ambitiosa  :  "  pretentious." 

450.  Aristarchus :  tlie  great  Alexandrian  critic,  famous  for  his 
recension  of  the  text  of  Homcr.     He  lived  about  150  n.c. 

452.  derisum  :  sce  note  on  v.  433.  exceptumque  sinistre  :  "  in- 
sincerely  treated "  ;  the  reception  would  be  favourable,  but  not 
sincere. 

Vv.  453-475. — A  description  of  the  poet  who,  /)e/icvin(/  in  his  oirn 
ffcnins,  thrusts  his  own  compositions  oii  olhers,  and  is  shunncd  bi/  a/t  nicn 
tilce  the  placjue. 

453.  morbus  regius :  jaundice,  a  disease  for  which  tho  remedies 
were  so  exjicusivc  that  only  kings  could  afford  them.  It  is  not  infec- 
tious,  thougli  ])crhaps  the  depression  causcd  by  it  was. 

454.  iracunda  Diana :  madness  was  attributed  to  thc  wi-ath  of 
Diana. 

457.  sublimis  :   "hcadinair." 
459.  longum  :  so  as  (o  bc  hcard  far  off. 

H)3.  Siculique  poetae  :  Kmpcdoclcs,  of  Agrigentuin,  for  whom  see 
Indcx  of  l'ropcr  Namcs.     Thc  story  of  his  dcath  was  that  he  leaped 
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into  Etna,  that  tho  woiM  miij-ht  think  ho  hiid  heon  tnmslateil,  hut 
was  hotrayeJ  by  one  of  his  metal  shues  whieh  was  thrown  up  bj"  the 
volcano. 

469.  homo  :  i.e.  he  will  still  wish  to  be  a  god. 

471.  bidental :  a  pbice  struck  by  lightening  was  purified  hy  thc 
sacrificc  of  a  shoep  {/ji(/<ii.s),  anyoljject  struck  was  buried,  and  the  phice 
was  thcn  wallcd  ofT  that  no  onc  might  go  near  it. 

476.  non  missura  cutem  .  .  .  hirudo  :  a  simile  in  the  form  of  a 
metaphor. 


INDEX 
OF    PEOPEE    NAMES. 


N.B. — Infonnation  reganling  importaut  Proper  Names  not  given  here  ■vrill  be 
f  ounii  in  the  Notes. 

A. 

Accius,  -ii,  ni.  :  a  Roman  tragic  poet,  son  of  a  freedman.  He  was 
born  in  170  l?.c.,  Lut  lived  long  enough  to  know  Cicero,  who  was  born 
in  106  B.c.  He  wrote  both  Greek  and  lioman  tragedies,  of  which  a 
few  fragments  survive.  His  works  wcre  admired  by  Cicero,  and  to 
some  extent  by  Horace.     The  name  is  also  spelt  Attius  [A.P.  258). 

Aeschylus,  -i,  m. :  the  first  of  the  thrce  great  dramatic  poets  of 
Greece,  and  the  originator  of  Greek  tragedy  as  we  know  it.  He  was 
born  in  525  B.C.,  and  fought  at  Marathon  in  490.  He  died  at  Gela  in 
Sicily  in  456  B.c.  He  introduced  the  second  actor  in  Greck  plays,  and 
first  made  the  dialogue  the  most  important  part  of  a  tragedj^  He 
also  improved  the  masks  and  costumes,  and,  as  can  be  seen  from  his 
jjlays,  was  a  master  of  stage  effect  [A.P.  279). 

Agrippa,  -ae,  m. :  Marcus  Vipsanius  Agrippa  wasborn  63  B.C.,  and 
was  a  fellow-student  of  the  young  Octavianus.  He  took  an  active 
part  in  the  civil  war  which  foUowed  Caesar's  murder,  and  commanded 
the  fleet  of  Octavianus  at  Actium,  31  B.C.  He  had  bcfore  this  won 
popularity  by  the  munificenco  he  displayed  during  his  aedileship, 
33  B.c.  Ho  erectod  many  public  works,  and  remained  commander- 
in-chicf  till  his  death  in  12  B.c.  (I.  vi.  26  ;  xii.  1). 

Alcaeus,  -i,  m.  :  a  famous  lyric  poet,  who  lived  about  600  B.c.  at 
Mytilene  in  Lesbos.  He  was  a  friend  of  S.vrPHO  (I.  xix.  28),  the 
lyric  poetess,  and  as  her  name  is  associated  with  the  Sapphic  meti-e  so 
is  his  with  the  Alcaic.  Alcaeus  fought  against  the  Athenians  at  the 
battle  of  Sigeum,  606  B.C.,  and  like  Ilorace  threw  away  his  shield 
in  flight.  ]\Iost  of  his  poems  were  about  love  and  wine,  or  about  his 
favourites,  Li/cns,  etc.  (1.  xix.  29  ;  II.  ii.  99). 

Apollo,  -inis,  m.  :  god  of  music,  healing,  hunting,  medicinc,  and 
prophecy.  He  inspircd  the  famous  oraclc  at  Dolphi,  and  his  symbol 
was  the  bow  and  quiver.  Diana,  goddess  of  hunting,  of  the  moon,  and 
of  Hell,  was  his  twin-sister,  and  their  mother  was  Latona.  IIc  was 
called  PahitluHs  from  his  temple  on  the  Palatine  Hill  (I.  iii.  17 
jc^-i.  59;  II.  i.  216). 
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ArcMlochus,  -i,  ra.  :  a  native  of  Paros  (7U-67G  B.c),  celebrated 
as  thr  lirst  great  writer  of  satirical  iambic  versc  which  Horace 
imitates  in  his  Epodes.  He  had  been  a  suitor  to  Xeobule,  one  of 
Lycambes'  daughtcrs,  and,  after  being  acccpted,  was  rejectcd  by  her 
father.  Ile  thereupon  attacked  the  family  in  iambics  with  such 
effect  that  Lycambes'  daughters  hung  themselves.  Ile  led  a  colony 
to  Thasos,  but  returned  to  Paros,  and  fell  in  battle  against  tho 
Naxians    I.  xix.  25,  28;  A.l\  79). 

Aristippus,  -i,  m.  :  {Jioridt  circa  370  B.C.)  born  at  Cyrene,  the 
foundcr  of  tho  Cyrenaic  school  of  Philosophy.  Ile  came  to  Athens 
and  was  a  pupil  of  .Socrates.  His  piiiiciple  was  to  find  happiness  ia 
all  circumstances  of  lifo  (I.  i.  18  ;  xvii.  14,  Ti). 

Augustus,  -i,  m. :  Gaius  lulius  Caesar  Uctavianus  Augustus  was 
born  in  63  B.c.  His  original  name  was  Cn.  Octavius,  and  he  was 
grand-nephew  to  the  gieat  Dictator  Caesar,  who  adopted  him  as  heir 
45  B.c,  and  sent  him  to  leam  the  art  of  war  in  Illyria.  On  the 
assassination  of  Julius  Caesar,  44  B.c,  Octavianus  came  over  to  Italy 
to  make  good  his  claim  to  the  imperial  power.  He  conciliated  the 
people  by  paying  them  the  legacies  left  them  by  his  adoptive  father, 
and  by  remarkable  tact  and  skill  won  the  support  of  the  Senate  against 
Antonius.  But  not  long  afterwards  he  bccame  reconciled  to  Antonius, 
and  they  with  Lepidus  formed  the  Second  Triuraviratc,  43  B.c  In 
the  foUowing  year  they  defeated  Brutus  and  Ciussius  at  Philippi,  and 
thereupon  madc  a  new  division  of  the  provinces.  But  war  soon  brokc 
out  again.  Lepidus  was  deprived  of  his  province  in  3(')  B.C.,  and  in 
31  B.c  Octavianus  inflictcd  a  deci.sive  defeat  on  Antonius  and  his 
ally  Cleopatra  at  Actium.  Being  now  mastcr  of  the  Ivoraan  world 
he  set  about  reducing  his  empire  to  order.  AU  his  opponents  fcU 
bcfore  him,  and  his  cmpire  extended  from  the  Euphrates  to  tho 
Atlantic,  and  from  the  Sahara  to  the  Danube  and  Khine.  By  a 
deterrained  enforcement  of  law  and  order,  and  thc  cxamplc  of  his  own 
raodest  life,  he  excrcised  a  great  and  good  influence  upon  Romc  and 
the  Roraan  Erapire,  and  his  services  were  gi-atefuUy  reraerabered  by 
posterity  iii  their  lavish  praises  of  the  Augustan  age.  Horaco  con- 
stiintly  mentions  him  as  a  patron  atid  beneiactor,  btit  uwned  himself 
unciiual  to  writing  an  Epic  on  his  exploita.  After  holding  power  for 
tifty-eight  ytjars,  he  died  14  A.D..  and  waa  succcedcd  by  his  stcpaon 
Tiberius  (L  iii.  2,  7;  xvi.  29;   II.  ii.  18). 

B. 

Baiae,  -arum,  f.  :  a  favouritc  watcring  placo  of  the  Romans  on  the 
norlbiTii  iiil.l  ol' the  (lulf  of  Naples,  oppositi;  to  Putroli  and  a  littlo 
S.K.  nf  (um:!.;    I.  i.  H3  ;   xv.  2). 

Brundislum,  -i,  n. :  [Ilrmdini)  a  town  in  Calabria  on  a  «mall  bav 
of  the  .\driatie,  which  forms  an  oxcollent  haibour.  Tho  Via  Appia 
ended  at  Bruiidihiura,  and  it  wa«  tho  UHual  placo  of  cmbarkaticm  fnr 
Ureucu  aud  tho  Eaat  (I.  xvii.  52). 
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C. 

Caecilius,  -ii,  m. ;  Statius,  a  Koman  comic  poet  ■who  immcdiately 
preceded  Terence.  He  was  an  Insubrian  Gaul  from  Milan.  He  died 
in  168  B.C.  A  few  fragments  of  his  plays,  which,  liiie  thoscof  riautus 
and  Terence,  were based  on  the  New  Greek  Comedy,  survive  [A.P.  44). 

CascelliuB,  -ii,  m.  :  Aulus,  an  emincnt  lawyer,  who  belonged  to  the 
age  of  Cicero  and  Caesar.  Eeferences  to  him,  other  than  that  in 
Horace,  speak  rather  of  his  daring  cloquence  and  boldness  than  his 
knowlcdge  of  law  {A.P.  371). 

Cassius,  -ii,  m. :  (called  Parmensis)  one  of  the  less  known  murderers 
of  Caesar.  He  fought  on  the  side  of  Antonius  at  Actium,  and  was  put 
to  death  at  Athens,  30  B.c,  by  the  order  of  Octavianus  (I.  iv.  3). 

Cato,  -onis,  m.  :  Marcus  Porcius,  the  Ccnsor,  234-149  B.c.  He 
served  in  Italj'  as  a  boy  in  the  Second  Punic  War,  and  was  present 
during  Scipio's  campaign  in  Africa.  He  was  consui  195  B.C.,  and 
commandcd  successfuUy  in  Spain,  and  in  191  defeated  Antiochus, 
king  of  Syria,  in  Grcece.  In  civil  life  he  was  the  active  opponent  of 
all  luxuries,  and  used  his  position  as  ccnsor,  184  B.C.,  to  disgrace  many 
men  of  high  rank.  He  was  also  famous  for  his  hatred  of  Carthage, 
and  just  before  his  death  instigated  the  Third  Punic  War.  He  was 
also  the  first  writer  of  Latin  prose,  and  composed  a  treatise  called  tho 
Origines  on  the  history  of  Latin.  A  manual  on  agriculture  de 
Re  Jinsficii,  isthe  only  one  of  his  works  extant  (II.  ii.  117,  A.P.  56). 

Chrysippus,  -i,  m.  :  the  successor  of  Cleanthes  as  head  of  the  Stoics 
during  the  third  century  B.c.  Horace  speaks  of  him  as  a  representative 
of  the  whole  school  (I.  ii.  4). 

Crantor, -oris,  m. :  {Jioruit  300  B.C.),  a  native  of  Soli  in  Cilicia, 
who  came  to  Athens  and  joined  the  Academic  schooL  He  left  several 
works  on  moral  subjects  (I.  ii.  4). 

Cumae,  -arum,  f. :  a  town  of  Campania,  somewhat  N.  of  the 
promontory  of  Misenum,  founded  by  a  joint  colony  from  Cumae 
in  Aeolis  and  Chalcis  and  Eretria  in  Euboea.  It  early  attained  great 
powers  but  fell  before  the  rising  star  of  Rome  (I.  xv.  11). 


D. 

Democritus,  -i,  m.  :  (460-361  B.c.)  born  at  Abdora  in  Thrace, 
Democritus  spent  his  patrimony  in  exten.sive  travels  which  he  under- 
took  to  increase  his  knowledge.  He  became  one  of  the  most  Icarned 
philosophers  of  Grecce,  and  was  onc  of  the  founders  of  the  atomic 
theory  which  is  worked  out  by  Lucretius  in  his  Be  Rerxm  Xatura. 
His  disposition  was  very  amiable,  but  his  cheerful  way  of  looking  at 
the  circumstances  of  life  was  interpreted  by  later  writers  as  meaning 
that  he  laughed  at  the  follics  of  mankind.  The  saj-ing  that  no  one 
could  l)c  a  great  poet  without  a  touch  of  madness  was  commonly 
attributed  to  him  (I.  xii.  12  ;  II.  i.  194  ;  A.P.  297). 
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Biomedes,  -is,  m.:  son  of  Tydcus  of  Calydon.  Tydeus  fell,  while 
Diomtdcs  was  a  child,  in  Ihe  cxpedition  of  the  Seven  ngainst  Thches, 
and  Uiumcdes  subscquently  took  part  in  the  capture  of  Thchcs  hy 
the  descendants  of  thc  Seven.  At  Troy  he  ranked  second  to  Achillcs 
among  the  Grcck  heroes,  and  was  one  of  the  few  who  returned  safely 
to  Greece.  Several  epic  poeras  were  writtcn  by  post-Homeric  poets 
dealing  with  the  retunis  of  various  heroos,  they  were  callcd  NocrToi 
{A.F.  146). 

E. 

Empedocles,  -is,  m.  :  {Jloruit  444  n.c.)  a  philosopher  of  Agiigcntum 
in  Sicily.  Ilis  hrilliant  rhetorical  powers  and  extcnsivc  knowlcdgo 
won  hiiu  a  widc  reputation.  His  chicf  work  whs  an  epic  pocm  upon 
Naturc,  in  wliifh  he  assumes  four  elemcnts  of  things,  \'\z. — firc,  air, 
earth,  aiid  water,  and  two  opposing  forces,  viz. — love  and  hatc.  He 
is  said  to  have  thrown  hiiuself  into  the  crater  of  Mt.  Aetna,  in  order 
to  create  l>y  his  suddcn  disappearance  a  belief  that  he  was  immortal 
(I.  xii.  20;  A.P.  4G5). 

Ennius,  -i,  m. :  (■.'39-169  B.C.)  Quintus  Ennius  was  born  at  Rudiac 
in  Calabria.  By  birth  a  Greek,  he  was  a  subject  of  Komc,  and  scrvcd 
in  thc  lcgions.  Ho  was  patronised  by  Cato  and  ^I.  Fulvius  Nobilior, 
and  livcd  on  tcrms  of  close  intiinacy  with  thc  cld(>r  iScipio  Africanus. 
He  was  regardcd  in  antiquity  as  the  Father  of  Koman  poctry,  but  in 
spite  of  his  fame  there  rcmain  only  a  few  fragments  of  his  works 
(I.  xix.  7  ;  II.  i.  50;  A.P.  o6,  259). 

Epiciirus,  -i,  m.  :  (342-268  B.c.)  the  celehrated  founder  of  tho 
Epicurcan  school  of  philosophy,  He  spcnt  his  early  years  in  Samos, 
but  came  to  study  at  Athciis  in  324  Is.C.  About  ;>0")  Ii.C.  he  began 
to  teach  in  Athcns,  and  lived  thcre  in  a  simplc  modcst  way  until  his 
death  in  268  it.C.  His  idcal  of  happincss  consistcd  in  thi;  cnduring 
condition  of  plcasurc,  which  rcally  mcans  freedom  froui  the  greatest 
of  evils,  pain  (I.  iv.  16). 

H. 

HerciileB,  -is,  m.  :  tho  god  of  travel  and  strcngth,  son  of  .lupitcr 
and  Ali  iiiriin,  th(!  wife  of  Amphityron.  Hc  was  compcUcd  by 
EurystlK  iis,  King  of  Tiryns,  to  pcrform  twclve  labours,  ono  of  which 
was  tlw;  shiying  of  tlie  Ilydni  (II.  i.  11). 

HomeruB,  -i,  m.  :  thc  faiiiouH  Epic  poct,  Hoincr,  the  ohlcst  iind 
grcatest  of  the  (ireck  writcis  iii  versc,  aiid  thc  "  Fathcr  of  Kpic 
1'octry."  Hi.s  rcputcd  works  «rc  tlie  llnid — twcnty-four  boi»k8 
conceniing  tho  sicgc  of  Troy,  and  Ihe  OdijKgey — twcnty-four  lM.)okM 
of  tho  Wandcrings  of  Odysscus  (Ulysscni.  Froni  intcrnal  (jvich-nco 
it  Ih  i^robHbh'  tliat  the  Homcric  poems  arc  of  'J^hcssalian  origin,  tho 
datc   being   roughly   thc   clcvcnth   ccntury    K.C.      Tho   pocms   wero 
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brought  by  cmigi-ation  to  Asia  Minor,  whcre  they  were  lonicised, 
and  where  the  addition  of  further  hooks  and  passages  took  place. 
Sorae  account  of  their  contunts  is  given  in  the  introductory  note  to 
I.  ii.  (I.  xix.  6  ;   TI.  i.  50  ;  A.P.  74). 


Ino,  -us.  f. :  was  the  wife  of  Athamas,  king  of  the  Boeotian  Orcho- 
nionus,  and  the  mother  of  Learchus  and  Melicertes.  Athamas  quar- 
relled  with  Juno  and  was  driven  mad.  In  his  madness  he  murdered 
Learchus,  and  Ino  with  Melicertes  in  her  arms  leapt  into  the  sea. 
Ino,  under  the  naine  of  Leucothea,  and  Melicertes  hoth  becanie  sea- 
deities,  and  the  former  aided  Ulysses  when  he  was  shipwrecked  by 
Neptune  on  his  way  from  Calypso's  island  of  Ogygia,  to  Phaeacia 
{A.P.  123). 

lo,  -us,  f . :  daughter  of  Inachus,  king  of  Argos.  She  was  loved  by 
Jupiter  who,  to  save  her  from  the  jealousy  of  Juno,  tumed  her 
into  a  heifer.  Juno,  however,  got  possession  of  the  heifer,  which  she 
put  under  the  care  of  Argus  with  the  hundred  eyes.  Jupiter  then  sent 
Mercury,  who  slew  Argus  and  delivered  lo.  Then  Juno  sent  a  gadfly 
which  drove  lo  all  over  the  world  of  Greece,  (wherever  the  names 
lonia  or  Bosporus,  "Cowford,"  occurred  they  were  connected  with 
her  wanderings).  lo  eventually  found  rest  in  Egypt  where  she  bore 
a  son  to  Jupiter  called  Epaphus  (A.P.  124). 

Ixion,  -onis,  m. :  was  the  son  of  Phlegyas  and  king  of  the  Lapithae. 
When  his  father-in-law  Deioneus  demanded  the  bridal  gifts  which 
Ixion  had  promised  on  the  occasion  of  his  marriage  with  Dia,  Ixion 
treacherousiy  invited  him  to  a  banquet  and  murdered  him.  He  also 
dealt  treacherously  with  Jupiter,  and  was  eventually  punished  in  the 
lower  world  by  being  fastened  to  a  wheel  which  revolvcd  for  ever 
(A.P.  124). 

L. 

Lucullus,  -i,  m. :  Lucius  Licinius  Lucullus,  in  73  li.c,  being  then 
Consul,  was  entrustcd  with  the  conduct  of  the  second  war  against 
Mithridates,  king  of  Pontus.  That  monarch  had  organised  a  great 
empire  along  the  south  shore  of  the  Black  Sea,  and  in  88  u.c.  he 
attacked  the  Roman  Province  of  Asia,  massacring  80,000  Ivomans 
and  Italians  at  one  coup,  but  was  reduced  to  scek  peace  in  84  B.C. 
by  Sulhi.  After  a  trifling  war  in  83,  82  B.c,  he  busied  himself  in 
coUecting  his  energies,  and  especially  in  extonding  his  empire  over 
Southcm  llussia  and  the  Crimca.  At  last,  in  74  B.c,  he  commenced 
the  Third  or  Urcat  Mithridatic  War  by  overrunning  Bithynia,  a 
Koman  possession,  and  laying  siege  to  Cyzicus.  LucuUus  raised  the 
siege,  forced  Mithridates  back  upon  Pontus,  and  in  two  years  drove 
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him  into  exile  at  the  coiirt  of  his  son-in-law,  Tigrunes,  sovcreij^n 
of  Armenia.  Lucullus  next  invadcd  Armenia,  and  twice  defeated 
Tigranes  and  Mithndatcs  comLined,  G9,  G8  B.c,  but  was  forced  to 
resign  thc  commaiul  to  l'onipeius  in  G6  15. C.  Ponipeius  completcd 
the  war,  forcing  ilithridatcs  to  suicide  in  63  B.c,  and  Luculhis 
retumed  to  Komo  whcrc  hc  triumphcd  in  63  B.c.  In  his  later  years 
he  was  a  proveib  for  luxury  with  lefinement.  He  died  ahout  56  B.C. 
(I.  vi.  40). 

M. 

Maecenas,  -atis,  m. :  Gaius  Cihiius  Maecenas  was  a  wcalthy 
knight,  dcscendcd  from  the  old  Etruscan  kings.  Uc  attachcd  himself 
to  the  party  of  Augustus,  whosc  chief  diplomatic  ministcr  he 
became,  arranging  several  treaties  with  Antonius,  and  conducting 
home  aifairs  when  thc  emperor  was  absent.  Aftcr  the  year  20  B.C., 
he  retired  into  private  life,  amusing  himsdf  with  the  society  of 
literary  mcn,  cliicf  ainong.^t  whom  werc  Ilorace  and  Vergil  and 
Propcrtius.  Maeccnas  and  llurace  died  within  a  few  months  of  cach 
other,  8  B.C.  Horace  addresses  to  Maecenas  the  foUowing  three 
Epistlcs  in  Book  I. — i.,  vii.,  xix. 

Medea,  -ae,  f. :  daughtcr  of  Aeetes,  king  of  Colchis.  She  hclped 
the  hero  Jason  to  obtain  the  Golden  Fleece,  and  eventually  Ucd  with 
him  to  Grccce  as  his  wife.  Jason  and  Medea  seltled  in  Corinlh,  and 
therc  Jason  abandoned  his  wifc  for  Glauce  daughler  of  Creon,  king  of 
Corinth.  Mcdea,  to  revenge  herself  upon  him,  murdered  Glauce  and 
Creon  by  meaus  of  a  poisoned  robe,  and  having  also  killed  the  children 
ehe  had  bome  to  Jason,  fled  to  Athens  in  a  dragon  chariot.  Tho  lattor 
part  of  the  story  was  dramatised  by  Euripides  and  Ovid  (A,F.  123, 
186). 

Meleager,  -gri,  m. :  (the  a  in  English  is  long)  a  hcro  frora  Calydon 
in  Actolia,  soii  i.f  ( )ineus  and  Allhaca.  IIc  tuok  part  in  tlic  cxpcdition 
of  thc  Argonauls,  but  liis  most  famous  cxjdoit  was  the  slaughtcrof  tho 
Calydunian  boHr,which  had  becn  scnt  by  Diana  to  wastc  the  country.  llo 
quarrclled  witli  hia  muther'8  brothcrs  ovcr  thc  spoils  of  the  hunt  and 
slew  them.  Whcn  Jlclcager  was  born  thc  Fates  tuld  Althaca  that 
ho  wuuld  live  tiJl  a  ccrtain  brand  in  thc  fire  was  consuiucJ.  Althaca 
put  thc  brand  out,  and  kcpt  it  in  a  clicst,  but  whcn  her  brothers  wcrc 
killed  slur  bunit  it  and  Mclragrr  dicd  (././'.  1  IG). 

Menaader,  -ri,  m.  :  (312-200  n.c.)  an  Athcnian  of  good  family, 
celcbnitcd  as  thc  chiai  rei^rcscntative  ot  latcr  Attic  Cuincdy  ("  Ncw 
Comcdy"),  which  dcjtictcd  privatc  lifc  and  cliaractor.  Antiijuity  is 
unanimouH  as  to  thc  cxccllcncc  of  his  work.  Hut  all  that  rcmainH  of 
his  niany  plays  is  a  few  fnignKJiits,  bcsidis  thc  adaptatiuns  niadc  by 
1'lautiis  ;iiid 'r»rfii(i'  iii  tb'ir  ri.iinMlii  s  i'I!.  i.  fil  . 

Messalla, -ae,  III. :  Marcus  Valeriua  Messalla  Corvinus,  he  fuught 
wilh  ilislinctiun  uii  th<;  rcpublicMii  sidcMt  riiili])pi  aiid  iicarly  capturcd 
Octavinnus.  llo  8ub80<iucntly  juincd  Octaviaium  against  Antunius 
and  took  part  in  tho   batllo   of  Actium.     llc  Hcrvod  Octnvianus  in 
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various  capacities  up  till  27  B.c.  when  lie  retired  from  public  life. 
He  was  a  famoas  orator,  ranking  as  the  greatest  of  the  Augustan  age, 
and  also  stood  next  Maecenas  as  a  patron  of  literature.  The  poets  of 
his  cirele,  of  whom  the  chief  was  TibuUus,  did  not,  like  those  of 
Maecenas'  circle,  write  in  praise  of  the  Empire.  {A.I'.  371). 

O. 

Orestes,  -is,  m. :  son  of  Agamemnon,  king  of  Argos  or  Mycenae, 
who  commanded  the  Grceks  before  Troy.  On  his  retum  to  Greece 
Agamemnon  wasmurdured  by  his  wife  Clytaemnestra,  and  Orestes,  when 
hegrew  up,  avenged  hisfatherby  murderinghismother.  Hewaspursued 
by  the  Furies.  His  advontures  are  the  subjcct  of  many  Greek  plays, 
notably  the  Choephoroe  and  Eumemdes  of  Aeschyhis,  the  Electm  of 
Sophocles,  and  the  Electra,  Orestes,  Iphigenia  in  Tauris,  and  Andro- 
macAe  of  Euripides  {A.F.  124). 

P. 

Penelope,  -es,  f. :  see  UUxes  (I.  ii.  28). 

Phrahates,  -is,  m.  (or  Phraates)  :  a  King  of  Parthia,  driven  out 
by  his  own  people  for  his  cruelty.  He  engaged  in  a  civil  war  with 
'  the  other  claimant,  Tiridates.  The  Scythians  supported  Phrahates 
and  Tiridfites  fled  with  Phrahates'  youngest  son  to  Augustus.  The 
son  Augustus  restored  to  his  father  on  condition  that  the  Koman 
standards  captured  in  the  war  with  Crassus  and  Antonius  should  be 
given  up,  and  Phrahates  submitted  to  these  terms  (I.  xii.  27). 

Pindarus,  -i,  m.  (adj.  Pindaricus,  -a,  -um) :  the  famous  poet  of 
Boeotia,  who  was  born  at  Cynoscephalae,  in  that  country  522  B.C. 
He  spent  most  of  his  life  at  the  courts  of  Amyntas,  kiug  of  Macedon, 
Archelaus  of  Cyrene,  Thero  of  Agrigentum,  and  Hiero  of  Syracuse. 
Of  his  various  poems  only  the  IJpiiiicia—songs  in  prai.se  of  victories 
at  the  great  Greek  games — have  come  down  to  us,  in  four  books. 
He  died4i2  B.c.  (I.  iii.  10). 

Piso,  -onis,  m. :  the  name  of  a  distinguished  plcbeian  family.  The 
foUowing  Pisos  are  known  to  have  been  living  in  the  time  of  Horace. 

(1)  Lucius  Calpurnius  Piso  :  the  son  of  Cicero's  encmy  and  brother 
of  Caesar's  wife  Calpurnia.  He  was  born  in  48  B.C.,  ten  yciirs  after 
his  father's  consulship,  and  was  consul  in  15  B.C.  After  his  tenure 
of  oflice  he  went  as  governor  to  Pamphylia,  and  commanded  againstthe 
Thracians  in  11  B.c.  He  was  appointed  ^?-rt</ec/«s  urbihy  Tiberius, 
and  dicd  32  A.D.     He  is  known  to  have  had  two  sons. 

(2)  Gnaeus  Calpurnius  Piso,  consul  in  23  B.c.  He  fought  against 
Julius  Caesar  in  Africa,  and  against  Antonius  and  Augustus  at 
Philippi.     Ho  had  two  sons  : — 

(«)  Gnaeus  Calpurnius  PiBO,  consul  in  7  B.C,  who  was  govemor  of 
Syria  under  Tiberius,  18  A.D.  He  and  his  wife  Plancina  were  accused 
of  murdering  Tiberius'  adopted  son  Germanicus,  and  Piso  committed 
suicide  before  his  trial. 
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{b}  Lucius  CalpurniuB  Piso,  consul  in  1  15. c. 

On  thc  uutliority  of  the  scholiast  Purphyiion  (probably  fifth  century 
A.D.)  it  was  alwuys  believcd  that  the  Ars  l'uelicti  waa  ciedicated  to  the 
first  of  thc  abovo-mentioned  Pisos  and  his  sons.  If  it  was,  it  must 
have  been  written  at  the  close  of  Horace's  life  ;  and  evcn  so,  Piso, 
who  was  only  forty  at  the  time  of  Horace'8  death  (8  B.C.)  must  havc 
married  young,  if  he  had  two  sons  who  were  then  old  enough  to 
be  addressed  as  iuvenes  and  to  take  up  literary  composition.  Moreover 
there  aro  several  difiiculties  in  assigning  so  late  a  date  to  the  Ars 
Poeticit.  One  of  the<se  is  the  fact  that  Aulus  Cascellius  (sce  above), 
who  is  spoken  of  as  if  he  wero  alive,  would  havc  been  between  eighty 
and  ninety  at  that  tiiuo,  and  could  not  have  been  practising.  Another 
is  the  absence  of  all  reference  to  Augustus,  with  whom  Horace  was  in 
close  touch  during  his  hiter  life.  Michaelis,  who  is  foUowed  by 
Nettleship,  would  accordingly  date  the  Ars  Poetica  about  20  B.C.,  and 
assumes  that  it  was  dedicated  to  the  second  Piso  and  his  sons.  There 
is  a  strong  case  for  the  earlier  date,  but  no  reason  for  supposing  that 
the  epistle  was  dedicated  to  the  second  gruup  of  Pisos,  e.xcept  that 
they  were  alive  at  the  time  and  of  a  suitablc  age  ;  and  that  tho  elder 
Piso  had,  likc  Horace,  fought  at  Philippi  and  been  reconciled  to 
Augustus.  The  impression  we  get  of  the  younger  Gnaeus  from 
Tacitus  is  ccrtainly  nut  that  i>f  a  niaii  of  relinemcnt  and  culture. 

Plautus,  -i,  ra. :  Titua  Maccius  Plautus:  the  greatcst  of  the  comic 
poets  uf  Kome.  He  eame  frum  Uniliria  and  was  probably  born  about 
2.')1  U.C,  and  published  his  plays  between  tho  First  and  Si^cund  l'unic 
Wars.  Twcnty  of  his  comcdies  survive,  which  though  Cireek  in  funn 
are  thoroughly  Koman  in  spirit.  He  was  a  rapid  and  original  writer, 
and  lloracc,  who  could  seo  the  carelessness  of  his  style,  but  could  not 
apprcciate  his  comic  gift,  criticises  him  as  a  rule  unfavounibly. 
Plautus  died  in  184  B.C.   (./.P.  54,  70). 

Pythagoras,  ae,  m.  :  {Jloruif  .')50-510  li.i.)  a  celebrated  philosopher 
of  Sumus.  Jb- (levuted  liis  curly  ycurs  to  study  and  travel,  visiting 
Kgyi»t  and  muny  cuuntries  uf  thc  East  for  the  purpose  uf  accpiiring 
knuwledgo.  Settiing  down  at  last  in  Cioton,  he  founded  a  bruthcrhuocl, 
and  iireachcd  his  duetrincs,  tlie  chicf  of  which  was  nietcmpsycliosis, 
wliicli  Hurace  ridicules.  He  ia  said  t(j  havc  given  great  prorainencf 
tu  numhtr  in  his  theurics,  and  was  creditcd  with  nuiny  mathcmaticul 
invcntions  (II.  i.  52). 

T. 

Tarentum,  -i,  n. :  (adj.  Tarentinus,  -a,  -um)  :  {Timmto)  a  city 
standing  upon  tlie  gulf  of  tlie  >uiiir  nanie,  on  tlio  Huuthern  coa.st  of 
Italy.  It  wus  a  coluny  frum  Spurta,  and  wu.s  ono  of  tho  most 
imiH.rtunt  muritimo  towns  in  Italy  (I.  vii.  45  ;    II.  i.  207). 

Thespis,  -is,  m. :  thc  "  fathcr  of  (Jreek  Tnigcdy "  {Jfuruit  eircn 
5:54  11. C.)  was  born  at  Icarius,  u  dcmo  of  Attica.  lle  first  added  t<> 
tho  old  DionyBiuc  Chorus  a  maskod  rccitor  who  addrcsscd  tho  mon  of 
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the  Chorus  at  intervals  in  Attic  dialect.  This  was  the  origin  of  the 
SatjT-play  {Satiirikon),  out  of  which  in  the  age  of  Aeschylus  tragic 
drania  grew  to  maturity  (II.  i.  163  ;  A.P.  276). 

Tiberius,  -i,  ni.  :  Tiberius  Claudius  Nero,  elder  brother  of  Drusus, 
and  stepson  of  Augustus,  by  whom  he  was  adopted  son  and  heir. 
In  20  B.C.  he  undertook  some  movements  in  Asia  which  resulted  in 
the  recovery  of  the  standards  lost  nt  Carrhae  by  Crassus,  53  B.C. 
He  succeeded  to  the  empire  on  the  death  of  Augustus  (14  A.D.),  and 
reigned  until  37  A.D.  (I.  iii.  2 ;  viii.  2  ;  ix.  1  ;  xii.  26). 

Tibullus,  -i,  m.  :  (55-19  B.c.)  Albius  Tibulhis,  an  elegiac  poet  of 
Rome.  His  estate  at  Pedum  had  been  much  reduced  by  the  Civil 
Wars,  but  he  was  able  to  live  an  easy  life.  His  poems  were  amatory, 
heing  addressed  to  Delia  and  Nemesis,  both  of  whom  hc  found  faith- 
less  (I.  iv.  1). 

TJ. 

Ulixes,  -is,  m.  :  (English  TJlysses ;  Greek,  Odi/s.seKs),  king  of 
Ithaca  {Thiaki),  a  rocky  island  off  the  coast  of  Epirus.  He  was 
the  son  of  Laertes,  and  by  his  wife  Penolope  had  a  son  named 
Telemachus.  During  theahsence  of  Ulysses  at  Troy,  and  during  his 
wanderings,  Penelope  was  beset  with  suitors,  by  baffling  whom  for 
so  many  years  she  became  a  type  for  all  time  of  wifely  faithfulness 
(I.  ii.  18 ;  vi.  63  ;  vii.  40). 


Varius,  -i,  m.  :  Lucius  Varius  Ilufus,  an  epic  poet  of  the  first  rank 
in  the  Augustan  age,  enjoyed  the  friendship  of  Maecenas,  Horace, 
and  Vergil.  He  and  Plotius  Tucca  were  VergiFs  literary  executors, 
and  they  revised  the  Aeneid  (II.  i.  247  ;  A.P.  55). 

Vergilius,  -i,  m.  (70-19  B.C.)  Publius  Vergilius  Maro  was  horn  at 
Andes,  near  Mantua,  in  Cisalpine  Gaul.  After  Philippi  (42  B.C.)  his 
small  estate  w\as  assigned  to  some  of  Octavianus'  veterans,  but  was 
restored  to  him  through  Pollio's  influence.  The  iirst  Eclogue  com- 
memorates  his  gratitude.  His  most  finished  work,  tho  Gcorgics, 
was  undertaken  at  the  suggestion  of  Maecenas.  The  Aoteid  was 
the  work  of  his  later  years,  and  was  left  without  the  finishing 
touches  he  had  meant  to  give  it.  In  his  youth  he  had  written  the 
Culex  and  some  minor  poems,  and  there  are  still  extant  tcn  short 
poems,  called  Bucolics  or  Eclogues,  which  alone  would  go  far  to 
support  Vergirs  claim  to  the  iirst  phice  among  the  poets  of  Rome 
(II.  i.  247  ;  A.P.  55). 
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